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Original Gebrauchsanleitung

MAWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA ab-
gesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der
Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind
moglich! Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen
Gerate im Wasser vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder
Gehause beschadigt sind.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser
aufhalten.

e VVor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.



Inhaltsverzeichnis

1

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung
1.1 Warnhinweise in dieser Anleitung....

1.2 Verweise in dieser ANIEIUNG.........ociiiiiiiiiiie e
SIChErh@ItSNINWEISE ..o ettt saeas
2.1 Elektrischer Anschluss .
2.2 Sicherer Betrieb............

23 Trinkwasser-Installation

Produktbeschreibung ..
3.1 Lieferumfang ...
3.2 Geratelbersicht .
3.3 So funktioniert der Niveauregler im Verbund mit der Niveausonde . .13
34 So funktioniert das Magnetventil...
3.5 Bestimmungsgemafe Verwendung....

INSTAIALON ...
4.1 Magnetventil montieren....
4.2 Niveauregler montieren....
4.3 Magnetventil an den Niveauregler anschlieRen
4.4 Beginn der Trinkwassernachspeisung bestimmen und Niveausonde montieren ..

Inbetriebnahme ... 15
5.1 Das ProfiClear Guard Bedienfeld...............ccccooiiiiiiiiiiiiiiiii e 15
StOTUNGSDESEItIGUNG ...t bbb 16
ReiNIGUNG UNA WAITUNQ ...ttt ettt ettt sbeesbeenbeenbeens 16
71 SChMULZFANGET FEINIGEN .....eiiiie e 16
Lagern/UDEIWINTEIN. .........o.eececeeeeeeeeeeceete et e et es s et ee s s eae s esen s setesesesenssssaetesesensnssaesasenns 16
ENESOMGUING ...t b bbb 17
TeChNISChE DAtEN ........oiiii e e 17
SyMDOlE AU AEM GEIEL .......c.eiiiiiiiieee bbb 17



1.1

1.2

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts ProfiClear Guard haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit
dem Gerat vertraut. Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anlei-
tung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahr-
dung anzeigen.

A WARNUNG

Kennzeichnet eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A VORSICHT

Kennzeichnet eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die mittelschwere oder leichte Verlet-
zungen zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

HINWEIS

Kennzeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die Sach- oder Umweltschaden zur
Folge haben kann, wenn Sie nicht vermieden wird.

Verweise in dieser Anleitung

[JA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen
nur von einer Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und
Erfahrungen beféhigt und berechtigt ist, die ihr Gibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiih-
ren. Das Arbeiten als Fachkraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten
einschlagiger regionaler und nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im
Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschliefRen.

— Niveauregler und Magnetventil mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser
montieren.
— Niveauregler und Magnetventil geschiitzt vor Sonne, Regen und Frost montieren.
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3.2

Sicherer Betrieb

Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen
kann.

Gehause des Gerates oder zugehoriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu
aufgefordert wird.

Nur die Arbeiten am Geréat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Prob-
leme nicht beheben lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller
kontaktieren.

Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fir das Gerat verwenden.
Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Trinkwasser-Installation

Trinkwasser-Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen
nur von einer Fachkraft fiir Trinkwasser-Installationen vorgenommen werden.

Eine Person gilt als Fachkraft fir Trinkwasser-Installationen, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen
Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten
zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft umfasst auch das Erkennen moglicher
Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen, Vorschriften und Best-
immungen.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Fachkraft fir Trinkwasser-Installationen.

Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn alle vorgeschriebenen Malinahmen zum Schutz des
Trinkwassers eingehalten werden.

Das Weiterleiten des Trinkwassers in ein Nichttrinkwassersystem darf nur Gber einen freien Auslauf
erfolgen.

Produktbeschreibung
Lieferumfang

OA Beschreibung

1

® N o g A ®w N

Niveauregler

Schutzkappe

Magnetventil

Schmutzfanger

Dichtung Magnetventilsteckdose-Magnetventilstecker
Beutel mit Befestigungsmaterial

Niveausonde

Magnetventilsteckdose

Gerateiibersicht

OB Beschreibung

1
3
7

Niveauregler zum Verarbeiten der Niveausonde - Messwerte und steuern des Magnetventils
Magnetventil zum Nachspeisen von Trinkwasser

Niveausonde zum Kontrollieren des Wasserstandes im Teich

Nicht im Lieferumfang enthalten, aber fir die bestimmungsgemaRe Verwendung unverzichtbar:

OB, C  Beschreibung

9 Freier Auslauf des Trinkwassers in eine Zuleitung zum Teich
10 Zuleitung zum Teich (z. B. DN 50
1 Teichiiberlauf
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3.5

So funktioniert der Niveauregler im Verbund mit der Niveausonde

Der Niveauregler ist fest mit der Niveausonde verbunden, die mit ihren Elektroden in den zu liberwa-
chenden Teich eintaucht. Eine zweite Verbindung besteht zum Magnetventil.

Der Niveauregler erzeugt ein Messsignal, mit dem die zwischen den Elektroden der Niveausonde be-
stehende Spannung Uiberwacht wird. Abhangig vom Messwert 6ffnet oder schlie3t der Niveauregler
das Magnetventil. Eine Ein- und Ausschaltverzdgerung in der Elektronik verhindert, dass Wellenbewe-
gungen ungewollte Schaltvorgénge auslésen.

Die LEDs im Display des Niveaureglers signalisieren den jeweiligen Zustand der Trinkwasser-
nachspeisung.

Die Empfindlichkeit der Niveausonde ("Sensitivitat") fiir eine Spannungsanderung kann uber einen
Sensitivitatsregler im Niveauregler geandert werden. Die Sensitivitat ist werksseitig so eingestellt,
dass eine Anderung nicht notwendig ist.

Die Niveausonde wird mit der fiir Menschen ungefahrlichen Kleinspannung von 12 V betrieben, sie
darf daher in Schwimm- und Badeteichen verwendet werden.

So funktioniert das Magnetventil

Das Magnetventil wandelt das vom Niveauregler stammende elektrische Signal in eine mechanische
Offnungs- oder SchlieRbewegung um. Im stromlosen Zustand ist das Magnetventil geschlossen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt verwenden:

e Als Schutz eines Teiches vor Wassermangel durch Nachspeisen von Wasser aus dem Trinkwasser-
netz.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

o Weiterleitung des Trinkwassers zum Teich nur Uber einen freien Auslauf.

o Der Teich muss einen Uberlauf besitzen, der {iberschiissiges Wasser in die Kanalisation abfiihrt.
e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

o Das Magnetventil darf nicht als Sicherheitsventil eingesetzt werden.

e Gerat ausschlieRlich mit den mitgelieferten Steckern und Kabeln betreiben.

Installation
Magnetventil montieren

m HINWEIS

« Die nachfolgend beschriebene Installation des Magnetventils darf nur von einer Fachkraft
fur Trinkwasser-Installationen vorgenommen werden.

o Uberschiissiges Wasser (der Teich lauft iiber) muss durch einen Teichiiberlauf oder eine
andere geeignete SchutzmaRnahme in die Kanalisation abflieRen kdnnen.

So gehen Sie vor:
0D
o Die zum Anschluss vorgesehene Trinkwasserzuleitung gut durchspllen, damit keine Schmutzreste
die Funktion des Magnetventils beeintrachtigen.
e Schutzstopfen von beiden Enden des Magnetventils entfernen.
o Magnetventil an die Trinkwasserzuleitung anschlieRen. Der Pfeil auf der Unterseite des Ventils muss
in Durchflussrichtung des Trinkwassers zeigen.
— OASE empfiehlt: Schmutzfanger vor das Magnetventil einbauen, um Verschmutzungen und so-
mit Stérungen am Magnetventil zu vermeiden.
— OASE empfiehlt: Magnetventil so einbauen, dass die Magnetspule nach oben zeigt. Dies erhéht
die Lebensdauer und reduziert Kalk- und Schmutzablagerungen.
e Rohr mit AuBengewinde G%: an den Ausgang (OUT) des Magnetventils montieren.
e Montage mit einem freien Auslauf abschlieRen.

oc

e OASE empfiehlt: Leiten Sie das aus dem freien Auslauf (9) flieRende Wasser durch ein DN 50
Rohr (11) oder gréRer, oder einen Bachlauf in den Teich.
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4.4

Niveauregler montieren

Alle Kabel sind mit dem Niveauregler fest verbunden und kénnen nicht geldst werden.

So gehen Sie vor:

OE

1. Nacheinander die 4 Schrauben des Klarsichtdeckels jeweils durch eine 90°-Linksdrehung I6sen und
den Klarsichtdeckel abnehmen (die Schrauben verbleiben im Deckel).

2. Die vier Schrauben (3,5 X 30 mm) aus dem Lieferumfang jeweils durch eine Durchgangsbohrung
fuhren und den Niveauregler auf eine geeignete Wand schrauben.

3. Klarsichtdeckel wieder aufsetzen und nacheinander die 4 Schrauben jeweils durch Eindriicken und
eine 90°-Rechtsdrehung wieder festziehen.

Magnetventil an den Niveauregler anschlieBen

A WARNUNG

Das Beriihren von stromfiihrenden elektrischen Leitern kann zum Tod oder zu schweren Ver-
letzungen fiihren.

o Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

o Das Magnetventil darf nur an der speziellen Geratesteckdose betrieben werden.

o Die Geratesteckdose darf nur im spannungslosen Zustand gesteckt werden.

So gehen Sie vor:

OF

1. Falls erforderlich, den Magnetventilstecker verdrehen. Dazu die Réndelschraube I6sen und den
Magnetventilstecker drehen. AbschlieBend die Randelschraube handfest anziehen.

2. Geratesteckdose mit Dichtung auf den Magnetventilstecker stecken und mit beiliegender Schraube
sichern.

3. Schutzkappe iber Magnetventilstecker und Geréatesteckdose stiilpen und andriicken, so dass die
Schutzkappe einrastet.

Beginn der Trinkwassernachspeisung bestimmen und Niveausonde montieren

OG

Die Trinkwassernachspeisung wird aktiviert ("Open"), wenn die langen Elektroden der Niveausonde
nicht mehr in das Wasser eintauchen.

Die Trinkwassernachspeisung wird beendet ("Close"), wenn alle Elektroden wieder in das Wasser ein-
tauchen.

Der Unterschied zwischen beiden Wasserniveaus wird durch die Langendifferenz A | der Elektroden
festgelegt. Die zum Ausgleich nachzuspeisende Trinkwassermenge hangt von der jeweiligen Gestalt
des Wasserreservoirs ab.

So gehen Sie vor:

1. Niveausonde mittels Befestigungsflansch und zwei Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) an
einem geeigneten Trager (Pfahl, Stein) montieren.

— OASE empfiehlt: Niveausonde vor Wind und Wellen geschiitzt montieren, zum Beispiel im In-
nern eines Steigrohrs.

2. Niveausonde ausrichten. Dazu die Uberwurfmutter am Befestigungsflansch I6sen (gegen den Uhr-
zeigersinn drehen) und die Niveausonde entsprechend dem gewiinschten Beginn der Trinkwasser-
nachspeisung verschieben.

— Die Niveausonde muss lotrecht im Wasser hangen.
— Nach dem Ausrichten die Uberwurfmutter festziehen.

3. Kabel der Niveausonde verlegen. Um Fehlschaltungen durch Stérsignale zu vermeiden, das Kabel

nicht zusammen mit anderen stromfiihrenden Kabeln verlegen.
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Inbetriebnahme

A VORSICHT

Die Magnetspule wird bei langerem Betrieb sehr heil. Bei Beriihrung sind Verbrennungen
maoglich.

e Magnetspule nicht berthren.

o Vor Arbeitsbeginn Gerat ausschalten und Magnetspule abkuhlen lassen.

So gehen Sie vor:
o Netzstecker in die Steckdose stecken.
Das Gerét ist jetzt betriebsbereit.

Das ProfiClear Guard Bedienfeld

LED Anzeige / Funktion
leuchtet Trinkwassernachspeisung ist beendet
Close
—~ leuchtet Trinkwassernachspeisung ist aktiv
w,
Open
—~ leuchtet Netzanschluss ist hergestellt
&
Power
/I) Sensitivitatsregler zum Einstellen der Niveausondensensitivitat
Sens

Funktion der Trinkwassernachspeisung priifen

Voraussetzung:

Der Netzstecker ist eingesteckt, die LED "Power" leuchtet und die Niveausonde befindet sich im Was-
ser.

So gehen Sie vor:

* Niveausonde aus dem Wasser ziehen. Folge: Nach ca. 10 s (Einschaltverzégerung) 6ffnet das Mag-
netventil. Trinkwasser wird nachgespeist und die LED "Open" leuchtet.

o Alle Elektroden der Niveausonde in das Wasser tauchen. Folge: Nach ca. 10 s (Ausschaltverzoge-
rung) schlielt das Magnetventil. Die Trinkwassernachspeisung ist beendet und die LED "Close"
leuchtet.

Sensitivitat der Niveausonde einstellen

Eine geénderte Leitfahigkeit des Wassers (z.B. durch chemische Zuséatze) kann ein Justieren der Sen-

sitivitat der Niveausonde erforderlich machen.

Voraussetzung:

o Der Netzstecker ist eingesteckt.

« Die Niveausonde ist entweder in den Teich oder in einen Behalter mit Wasser aus dem Teich ge-
taucht.

So gehen Sie vor:

1. Klarsichtdeckel des Niveaureglers abnehmen. (— Niveauregler montieren)

2. Sensitivitatsregler "Sens" bis zum linken Anschlag drehen.

3. Die Trinkwassernachspeisung wird aktiviert und die LED "Open" leuchtet.

4. Sensitivitatsregler "Sens" langsam nach rechts drehen bis die Nachspeisung deaktiviert wird und
die LED "Close" leuchtet.

. Sensitivitatsregler ca. 1 mm weiter nach rechts drehen, um eventuellen Stérungen durch Verande-
rung der Wasser-Leitfahigkeit vorzubeugen.

6. Klarsichtdeckel aufsetzen und festschrauben.

(2]
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Storungsbeseitigung

Storung Ursache

Magnetventil 6ffnet nicht Netzanschluss unterbrochen

Stromzufuhr zum Magnetventil unterbrochen

Anschluss Niveausonde - Niveauregler unterbrochen

Niveausonde iibermittelt falsche Werte

Sensitivitat der Niveausonde zu grob

Magnetventil verschmutzt

Magnetventil defekt

Magnetventil 6ffnet oft Teich verliert Wasser durch undichte Stelle

Reinigung und Wartung

e RegelmaRig und mehrmals im Jahr den Wasserstand des Teiches und die Funktionsfahigkeit von

freiem Auslauf und Uberlauf kontrollieren.

e RegelmaBig und mehrmals im Jahr die Niveausonde auf Ablagerungen priifen und gegebenenfalls

mit einer Blrste reinigen.

Schmutzfinger reinigen

So gehen Sie vor:

OH

1. Trinkwasserzufuhr sperren.

2. Verschlusskappe am Schmutzfanger abschrauben.

3. Sieb herausnehmen und unter flieRendem Wasser reinigen.

4. Sieb einsetzen und die Verschlusskappe aufschrauben.
5. Trinkwasserzufuhr freigeben.

Lagern/Uberwintern

Abhilfe
Anschluss Niveauregler - Netz priifen

Anschluss Niveauregler - Magnetventil
prifen

Anschluss Niveauregler - Niveausonde
priifen

Positionierung der Niveausonde priifen

Elektroden der Niveausonde reinigen

Sensitivitat der Niveausonde feiner ein-

stellen

« Magnetventil reinigen

e Schmutzfanger in die Trinkwasserzu-
fuhr vor das Magnetventil einbauen

Magnetventil zur Reparatur an OASE-

Vertragshandler schicken

Teich auf Dichtheit priifen

Das Gerét ist nicht frostsicher. Bei Frost miissen Niveausonde und Magnetventil entfernt werden. Vor
dem Einlagern alle Bestandteile reinigen und auf Beschadigung prifen.



9 Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausm{ll entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene
Riicknahmesystem entsorgen.

10 Technische Daten

Magnetventil
Anschluss DIN ISO 228 - G 1/2"
Druckbereich 0,15 bar— 10 bar
Durchfluss (KV) 2,1m’h
Spannung und Frequenz der Magnetspule 230V /50-60 Hz
Leistungsaufnahme 12/8 VA
Umgebungstemperatur max. +40 °C
Wassertemperatur max. +90 °C
Schutzart IP 65
Gewicht siehe Niveauregler

Niveausonde

Mediumtemperatur max. +90 °C
Schutzart IP 68
Gewicht siehe Niveauregler

Niveauregler

Gewicht (Gesamtgewicht) 2,50 kg

Abmessung (L X B X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Kabellange Netzanschluss 2m

Kabellange Magnetventil 3m

Kabellange Niveausonde 20 m

Elektrodensignal Wechselstrom (AC) ca.12VAC/1,5mA
Versorgungsspannung Wechselstrom (AC) 230V

Leistungsaufnahme max. 2,5 W

Schutzart IP 65

11 Symbole auf dem Gerat

Staubdicht, Schutz gegen dauerndes Untertauchen
Staubdicht. Schutz gegen Strahlwasser.

Vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen

Bei Frost das Gerét desinstallieren.

Im Innenraum verwenden

Nicht mit normalem Hausmdill entsorgen

Gebrauchsanleitung lesen und beachten




Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and
by persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they are
supervised or have been instructed on how to use the unit
in a safe way and they understand the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max.
30 mA by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and
the power supply correspond. The unit data is to be found
on the unit type plate, on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before
reaching into the water, disconnect all electrical units in the
water from the mains.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are dam-
aged.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Disconnect the power plug before carrying out any work on
the unit.
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1.2

2.2

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product ProfiClear Guard.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise your-
self with the unit. Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit
on to a new owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to death or severe injuries, if not
avoided.

A CAUTION

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to medium or minor injuries, if not
avoided.

(5] vore

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to damage to property or the envi-
ronment, if not avoided.

Cross-references used in these instructions

(D A reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

Safety information

Electrical connection

e Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified
electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and
experience, he or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to
him/her. This also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent
regional and national standards, rules and regulations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-
proof).

o Protect the plug connection from moisture.

* Only connect the unit to a correctly fitted socket.

— Install the level control unit and solenoid valve with a minimum safety distance of 2 m from the
water.

— Install the level control unit and solenoid valve so that they are protected from the sun, rain and
from temperatures below zero.

Safe operation
* Never carry or pull the unit by the electrical cable.
¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

* Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating
instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome,
please contact an authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

e Never carry out technical changes to the unit.
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3.2

3.3

Drinking water system

Drinking water systems must meet the national regulations, and installations may only be carried out
by a trained plumber.

Trained plumbers are persons who, on the basis of their vocational education, training, knowledge
and experience, are capable of and authorised to judge and carry out the work with which they have
been commissioned. This also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the
pertinent regional and national standards, rules and regulations.

If you have any questions or problems, please consult a qualified plumber.

The unit may only be connected if all prescribed measures for protecting the drinking water are ad-
hered to.

Drinking water may only be discharged into a non-drinking water system via a free flowing outlet (with
air gap separation).

Product Description
Scope of delivery

OA Description

1

® N o o~ w N

Level control unit

Protection cap

Solenoid valve

Strainer

Seal for solenoid valve socket/solenoid valve plug
Bag containing fastening material

Level sensor

Solenoid valve socket

Unit overview

OB Description

1
3
7

Level control unit for processing the measured values from the level sensor and controlling the solenoid valve
Solenoid valve for topping up the pond with drinking water

Level sensor for detecting the water level in the pond

Not included in the delivery scope but indispensable for the intended use:

O B, C  Description

9 Free flowing outlet (air gap separation) of the drinking water in a supply pipe to the pond
10 Supply pipe to the pond (e. g. DN 50)
11 Pond overflow

The level control unit in conjunction with the level sensor functions as follows

The level control unit is permanently connected to the level sensor, the electrodes of which are im-
mersed in the pond to be monitored. The level control unit is also connected to the solenoid valve.
The level control unit generates a measuring signal which is used to monitor the voltage applied be-
tween the electrodes of the level sensor. The level control unit opens or closes the solenoid valve de-
pending on the measured value. A switch-on and switch-off delay in the electronics prevents wave ac-
tion from causing unnecessary switching.

The LEDs in the display of the level control unit signal the respective status of the drinking water top-
up process.

The sensitivity of the level sensor to a voltage change can be adjusted via a sensitivity regulator in the
level control unit. The sensitivity is set in the factory such that changes are not normally required.

The level sensor is operated with a safe extra-low voltage of 12 V (not dangerous to humans) and may
therefore be used in swimming or bathing ponds.
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3.4

3.5

4.2

The solenoid valve functions as follows

The solenoid valve converts the electrical signal from the level control unit into a mechanical opening
or closing movement. The solenoid valve is closed when there is no electric current.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For maintaining the water level of a pond by topping it up with water from the mains water supply
(drinking water).

The following restrictions apply to the unit:

e The drinking water may only enter the pond via a free flowing outlet (with air gap separation).

e Ensure that the pond has an overflow that drains the excess water into the sewer system.

e Operate in accordance with instructions. (— Technical data)

e The solenoid valve may not be used as a safety valve.

e Only operate the unit with the provided plugs/connectors and cables.

Installation
Installing the solenoid valve

(5] vore

e The installation of the solenoid valve described in the following may only be performed by a
trained plumber.

e Ensure that excess water (pond overflow water) can drain via a pond overflow or other suit-
able protective measure into the sewer system.

How to proceed:
oD
e The drinking water supply pipe intended for connection must be thoroughly flushed out to ensure that
the function of the solenoid valve is not impaired by any residue.
e Remove the protective plugs from both ends of the solenoid valve.
e Connect the solenoid valve to the drinking water supply pipe. Ensure that the arrow on the bottom of
the valve points in the flow direction of the drinking water.
— OASE recommends: Fit the strainer in front of the solenoid valve in order to prevent the ingress
of dirt, and thus malfunctions of the solenoid valve.
— OASE recommends: Fit the solenoid valve with the solenoid pointing upward. This increases its
operating life and reduces calcium and dirt deposits.
o Fit the pipe with male thread G to the outlet (OUT) of the solenoid valve.
e Complete the installation with a free flowing outlet (with air gap separation).
[y
e OASE recommends: Direct the water flowing out of the free flowing outlet (9) (with air gap separation)
through a DN 50 pipe (11) or larger, or via a water course into the pond.

Fitting the level control unit
All cables are permanently connected to the level control unit and cannot be disconnected.

How to proceed:

OE

1. Loosen each of the 4 screws on the transparent cover by turning 90° counter-clockwise and remove
the transparent cover (the screws remain in the cover).

2. Insert each of the four supplied screws (3.5 X 30 mm) into a through hole and affix the level control
unit to a suitable wall.

3. Replace the transparent cover, then push in each of the 4 screws one after another and tighten by
turning 90° clockwise.
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4.3

4.4

Connecting the solenoid valve to the level control unit

A WARNING

Touching current carrying cables can lead to death or severe injuries.

« Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

* The solenoid valve may only be operated using the special coupler socket provided.

* Only connect the coupler socket when it is disconnected from the mains (when the power is
turned off).

How to proceed:

OF

1. If needed, rotate the solenoid valve plug. To do this, loosen the knurled screw and rotate the sole-
noid valve plug. Subsequently hand-tighten the knurled screw.

2. Connect the coupler socket with seal to the solenoid valve plug and secure with the enclosed
SCcrew.

3. Place the protection cap over the solenoid valve plug and coupler socket and press in until the pro-
tection cap locks into position.

Determining the start of the top-up process and fitting the level sensor

G

The drinking water top-up process is activated (“Open”), when the long electrodes of the level sensor
are no longer immersed in the water.

The drinking water top-up process is stopped (“Close”) when all electrodes are immersed in the water
again.

The difference between both water levels is determined by the difference in length A | of the elec-
trodes. The quantity of drinking water added during top-up depends on the respective design of the
reservoir.

How to proceed:

1. Fasten the level sensor to a suitable support (post, rock) using a connection flange and two screws
(not included in the scope of delivery).
— OASE recommends: Fit the level sensor so that it is protected from the wind and waves, for ex-

ample inside a riser pipe.

2. Adjust the level sensor. To do so, loosen the coupling nut on the connection flange (turn counter-
clockwise) and move the level sensor to the desired starting point of the drinking water top-up.
— The level sensor must hang plumb-vertical in the water.
— After adjusting the sensor, tighten the coupling nut.

3. Route the level sensor cable. In order to avoid faulty switching due to interfering signals, do not
route the cable together with other current carrying cables.

Commissioning/start-up

& CAUTION

The surface of the solenoid can become very hot during prolonged operation. Contact could
result in burns.

* Do not touch the solenoid.

e Prior to starting work on the unit, switch off the power and allow the solenoid time to cool
down.

How to proceed:

e Insert the power plug into the socket.
The unit is now operational.
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5.1 The ProfiClear Guard control panel
LED Display / Function
Lit Drinking water top-up process has been completed
Close
Lit Drinking water top-up process is active

Lit Power supply connected
Power
q Sensitivity regulator for setting the sensitivity of the level sensor
Sens

Checking the function of the drinking water top-up process

Prerequisite:
The power plug is connected, the LED "Power" is lit and the level sensor is located in the water.
How to proceed:

o Take the level sensor out of the water. Result: After approx. 10 s (switch-on delay) the solenoid valve
opens. Drinking water is added and the LED "Open" is lit.

o Immerse all level sensor electrodes in the water. Result: After approx. 10 s (switch-off delay) the
solenoid valve closes. Drinking water top-up has been completed and the LED "Close" is lit.

Setting the sensitivity of the level sensor

A change in the conductivity of the water (e.g. due to chemical additives) may make it necessary to

adjust the sensitivity of the level sensor.

Prerequisite:

e The power plug is connected.

e The level sensor electrodes are either immersed in the pond or in a container filled with water from

the pond.

How to proceed:

1. Remove the transparent cover of the level control unit. (— Fitting the level control unit)

2. Turn the sensitivity regulator "Sens" to the left-hand stop.

3. Drinking water top-up is activated and the LED "Open" is lit.

4. Slowly turn the sensitivity regulator "Sens" clockwise (to the right) until drinking water top-up is de-
activated and the LED "Close" lights up.

. Turn the sensitivity regulator approx. 1 mm further clockwise in order to avoid malfunctions due to
changes in the conductivity of the water.

6. Replace the transparent cover and screw tight.

()]
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Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
Solenoid valve does not Power supply interrupted Check the connection of the level control
open unit to the mains
Current supply to the solenoid valve interrupted Check the connection of the level control
unit to the solenoid valve
Connection of the level sensor to the level control Check the connection of the level control
unit interrupted unit to the level sensor
Level sensor transmits incorrect values Check the positioning of the level sensor
Clean the electrodes of the level sensor
Sensitivity of the level sensor too low Increase the sensitivity setting of the
level sensor
Solenoid valve soiled * Clean solenoid valve
 Fit the strainer in front of the solenoid
valve in the drinking water supply
Solenoid valve defective Send solenoid valve to an OASE dealer
for repair
Solenoid valve opens fre- Pond is losing water through a leak Check pond for leaks
quently

Maintenance and cleaning
e Check the water level of the pond and the function of the free flowing outlet (with air gap separation)
and overflow regularly several times a year.

e Regularly and several times a year: Check the level sensor for deposits and clean with a brush if
necessary.

Cleaning the strainer

How to proceed:

OH

1. Shut off the drinking water supply.

2. Unscrew the sealing cap on the strainer.

3. Remove the sieve and clean under running water.
4. Replace the sieve and screw on the sealing cap.
5. Turn on the drinking water supply.

Storage/overwintering

The unit is not frost proof. The level sensor and solenoid valve must be removed before the tempera-
ture falls below zero. Clean all parts and check for damage before putting into storage.

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the
return system provided for this purpose.
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Technical data

Solenoid valve

Connection

Pressure range

Flow rate (KV)

Voltage and frequency of the solenoid
Power consumption

Ambient temperature

Water temperature

Protection type

Weight

Level sensor

Fluid temperature
Protection type
Weight

Level control unit

Weight (total weight)

Dimensions (L X W X H)

Cable length, mains connection

Cable length, solenoid valve

Cable length, level sensor

Electrode signal, alternating current (AC)
Supply voltage, alternating current (AC)
Power consumption

Protection type

Symbols on the unit

IP 68
IP 65

%
e
3
i

26

Protect from direct sunlight

For use indoors.

DIN ISO 228 - G 1/2"
0.15 bar — 10 bar

2.1 mh

230 V/50- 60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

See level control unit

max. +90 °C
IP 68
See level control unit

2.50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20 m

approx. 12V AC /1.5 mA
230V

max. 2.5 W

IP 65

Dust tight, protection against permanent immersion

Dust tight. Protection against water jets.

Remove the unit at temperatures below zero (centigrade).

Do not dispose of with household waste.

Read and adhere to the instructions for use.



Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus généralement par des per-
sonnes manquant d'expérience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera le mineur ou la personne
fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une protection différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéristiques de l'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.

e |l existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort
ou des blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau,
couper l'alimentation de tous les appareils électriques se
trouvant dans l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou
les boitiers sont endommages.

e Utiliser l'appareil uniquement lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

e Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des tra-
vaux sur l'appareil.

27



Table des matiéres

1

28

Remarques relatives a cette notice d'emploi ....29
1.1 Avertissements dans cette notice d'emploi .. 29
1.2 Références dans cette Notice d'@MPIOi..........ccueeieeiiiiiiiiiieceeeeeee e 29
CONSIGNES A8 SECUNLE ..ottt ettt b e b e e bt e b e ettt e b eaeesseesaeesaeas 29
2.1 Raccordement électrique .... .29
2.2 Exploitation sécurisée ...... .30

23 Installation d'eau potable . .30

Description du produit. ....30
3.1 Fourniture ....30
3.2 APErGU des dISPOSILIFS ... ..oiuiiiieiieie e 30

3.3 Voila comment le régulateur de niveau assemblé a la sonde de niveau fonctionne ........31
3.4 Voila comment I'électrovanne fonctionne .. .31
3.5 Utilisation conforme a la finalité .31

INSTAIALON ... 31
4.1 Montage de I'électrovanne .31

4.2 Montage du régulateur de niveau.... .32

4.3 Raccordement de I'électrovanne au régulateur de Niveau ..............ccceecvevieniiniinecneenen. 32

4.4 Déterminer le commencement de la réalimentation en eau potable et monter la sonde de
[TV U USRSV RURTURRTRN 32

Mise en service ...33

5.1 Le tableau de commande du ProfiClear Guard .. ....33
[BI=T o =T o = To =PTSRS 34
Nettoyage et entretien..... .34
71 Nettoyage du collecteur d'impuretés... .34
Stockage / entreposage POUr IIVET .........cc.oiiiiiiie e 34
Recyclage.... ...35
Caractéristiques tECHNIGUES............ooiiiiiiieeeeece ettt ereas 35
SYMDOIES SUF I"APPATEIL ...t b e bttt ettt saeesaeesaeas 35



1.1

1.2

T FR A

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, ProfiClear Guard vous avez fait le bon choix.

Avant la premiere utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser
avec l'appareil. Tous les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformé-
ment aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sé-
curité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de
transmettre également cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du
risque.

A AVERTISSEMENT

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer la mort ou des blessures graves
si elle n'est pas évitée.

A ATTENTION

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des blessures |égéres ou mo-
dérées si elle n'est pas évitée.

- REMARQUE

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des dégats matériels ou sur
I'environnement si elle n'est pas évitée.

Références dans cette notice d'emploi

[JA Renvoi a lllustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécu-
tion est exclusivement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a ap-
précier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses con-
naissances et de son expérience. Travailler en tant que technicien consiste également a identifier
d'éventuels dangers et a respecter les normes régionales et nationales, les réglements et les dispo-
sitions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour
une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

* Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

— Monter le régulateur de niveau et I'électrovanne a une distance de sécurité d'au moins 2 m par
rapport a l'eau.

— Monter le régulateur de niveau et I'électrovanne de sorte a les protéger du soleil, de la pluie et
du gel.
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3.2

Exploitation sécurisée

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et
veiller a ce que personne ne puisse trébucher.

N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité
dans la notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
S'il est impossible de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le cons-
tructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Installation d'eau potable

Les installations d'eau potable doivent étre conformes aux reéglements d'installation nationaux en
vigueur. Leur installation est exclusivement réservée a un technicien en eau et assainissement.
Une personne est considérée comme technicien en eau et assainissement lorsque sa formation tech-
nigue, ses connaissances et son expérience lui permettent et 'autorisent a estimer et a exécuter les
travaux qui lui sont confiés. Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éven-
tuels dangers et a respecter les normes régionales et nationales, les réglements et les dispositions
en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

Pour toutes questions ou en cas de probleme, priere de s'adresser a un technicien en eau et assai-
nisement.

Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque toutes les mesures prescrites pour la
protection de I'eau potable sont respectées.

La reconduite de I'eau potable dans un systéme d'eau non potable est autorisée uniquement par le
biais d'un écoulement libre.

Description du produit
Fourniture

OA Descriptif

1 Régulateur de niveau

Capuchon

Electrovanne

Collecteur d'impuretés

Joint entre prise femelle d'électrovanne et fiche male d'électrovanne
Sachet pour matériel de fixation

Sonde de niveau

® N o o b~ ®w N

Prise femelle pour électrovanne

Apercu des dispositifs

OB Descriptif

1 Régulateur de niveau pour le traitement des valeurs mesurées par la sonde de niveau et pour le pilotage de I'¢lectro-
vanne

3 Electrovanne pour la réalimentation en eau potable

7 Sonde de niveau pour le controle du niveau d'eau dans I'étang

Non compris dans la fourniture, toutefois indispensable pour une utilisation conforme a la finalité :

OB, C Descriptif

9 Ecoulement libre de I'eau potable dans une conduite d'alimentation en direction de I'étang
10 Conduite d’alimentation vers le bassin (par exemple DN 50)
11 Trop-plein de I'étang
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3.5

Voila comment le régulateur de niveau assemblé a la sonde de niveau fonctionne

Le régulateur de niveau fait corps avec la sonde de niveau qui est plongée avec ses électrodes dans
I'étang a surveiller. Il existe une deuxiéme connexion avec I'électrovanne.

Le régulateur de niveau géneére un signal de mesure permettant de surveiller la tension existante entre
les électrodes de la sonde de niveau. Le régulateur de niveau ouvre ou ferme I'électrovanne en fonc-
tion de la valeur mesurée. Un retardement de mise en service et de mise hors service dans I'électro-
nique empéche tout déclenchement de commutations incontrélées par des mouvements de vagues.
Des DEL sur I'afficheur du régulateur de niveau signalent I'état actuel de la réalimentation en eau po-
table.

La sensibilité de la sonde de niveau ("sensibilité") pour un changement de tension est modifiable par
le biais d'un régulateur de sensibilité intégré dans le régulateur de niveau. La sensibilité est réglée en
usine de sorte a rendre toute modification superflue.

La sonde de niveau fonctionne a une basse tension de 12 V non dangereuse pour les personnes et
est donc utilisable dans les piscines naturelles et les étangs de baignade.

Voila comment I'électrovanne fonctionne

L'électrovanne convertit le signal électrique provenant du régulateur de niveau en un mouvement d'ou-
verture et de fermeture mécanique. L'électrovanne est fermée lorsqu'elle n'est pas alimentée en cou-
rant électrique.

Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel que de la maniére suivante :

e pour protéger un étang contre tout manque d'eau en le réalimentant en eau venant du réseau d'eau
potable.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Redirection de I'eau potable vers I'étang uniquement par le biais d'un écoulement libre.

e L'étang doit étre équipé d'un trop-plein pour acheminer le surplus d'eau vers la canalisation.

* Exploitation dans le respect des données techniques. (— Caractéristiques techniques)

o |l est interdit d'utiliser I'électrovanne comme vanne de sécurité.

o Utiliser I'appareil uniquement avec les fiches males et les cables fournis.

Installation

Montage de I'électrovanne

REMARQUE

o L'installation de I'électrovanne décrite par la suite est exclusivement réservée a un techni-
cien en eau et assainissement.

e Le surplus d'eau (I'étang déborde) doit pouvoir s'écouler dans la canalisation par le biais
d'un trop-plein ou d'une autre mesure de protection appropriée.

Voici comment procéder :
0D
e Bienrincer la conduite d'eau potable devant étre raccordée afin qu'aucun reste d'impuretés n'entrave
le fonctionnement de I'électrovanne.
e Enlever les bouchons de protection des deux extrémités de I'électrovanne.
e Raccorder I'électrovanne a la conduite d'eau potable. La fleche en dessous de I'électrovanne doit
étre tournée dans le sens d'écoulement de I'eau potable.
— OASE préconise : Monter le filtre en amont de I'électrovanne afin d’éviter les impuretés et donc
les perturbations de I'électrovanne
— OASE préconise : Monter électrovanne de sorte que la bobine d'électroaimant soit tournée vers
le haut. Cela augmente la durée de vie et réduit les dépots de calcaire et de saleté.
e Monter le tube G 'z sur la sortie (OUT) de I'électrovanne.

e Terminer le montage avec un écoulement libre.

0cC
o OASE préconise : Diriger I'eau venant de I'écoulement libre (9) dans un tube DN 50 (11) ou plus gros,
ou un petit cours d'eau dans I'étang.
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4.2

4.3

4.4

Montage du régulateur de niveau
Tous les cables font corps avec le régulateur de niveau et ne sont pas débranchables.

Voici comment procéder :

OE

1. Desserrer successivement les 4 vis du couvercle transparent en les faisant tourner a 90° vers la
gauche puis déposer le couvercle transparent (les vis restent dans le couvercle)

2. Faire passer les quatre vis (3,5 X 30 mm) fournies dans les trous traversants et visser le régulateur
de niveau sur une paroi qui convient.

3. Remettre le couvercle transparent en place et resserrer successivement les 4 vis en les appuyant
et en les tournant a 90° vers la droite.

Raccordement de I'électrovanne au régulateur de niveau

A AVERTISSEMENT

Le contact avec des fils conducteurs électriques peut entrainer des blessures graves ou la

mort.

e Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'appareil.

o L'électrovanne doit fonctionner uniquement lorsqu'elle est branchée sur la prise mobile de
connecteur spéciale.

e Le branchement de la prise mobile de connecteur est autorisé uniquement lorsque la ten-
sion est coupée.

Voici comment procéder :

OF

1. En cas de besoin, faire tourner la fiche male d'électrovanne. Pour cela, débloquer la vis moletée et
tourner la fiche male d'électrovanne. Puis resserrer manuellement la vis moletée.

2. Brancher la prise mobile de connecteur avec le joint d’étanchéité sur la fiche male d’électrovanne et
la bloquer avec la vis fournie.

3. Placer le capuchon de protection sur la fiche male d’électrovanne et sur la prise de I'appareil et I'en-
foncer jusqu’a ce que le capuchon de protection s’enclenche.

Déterminer le commencement de la réalimentation en eau potable et monter la sonde de niveau
0G

La réalimentation en eau potable est activée (,Open*) lorsque les électrodes longues de la sonde de
niveau ne sont plus plongées dans l'eau.

La réalimentation en eau potable est terminée (,Close”) lorsque toutes les électrodes sont a nouveau
plongées dans l'eau.

La différence entre les deux niveaux d'eau est déterminée par la différence de longueur A | des élec-
trodes. La quantité d'eau potable pour la réalimentation nécessaire a la compensation dépend de la
forme du réservoir d'eau concerné.

Voici comment procéder :

1. Fixer la sonde de niveau avec la bride de fixation et deux vis (non fournies) sur un support appro-
prié (poteau, pierre).

— OASE préconise : Monter la sonde de niveau de telle sorte qu'elle soit protégée du vent et des
vagues, par exemple a l'intérieur du tuyau de refoulement.

2. Ajuster la sonde de niveau. Pour ce faire, desserrer I'écrou-raccord de la bride de fixation (tourner
dans le sens anti-horaire) et déplacer la sonde de niveau en fonction du début souhaité du remplis-
sage en eau potable.

— La sonde de niveau doit étre immergée verticalement dans I'eau.
— Aprés ajustement, bloquer I'écrou-raccord.

3. Pose du cable de la sonde de niveau. Pour éviter des enclenchements intempestifs causés par des
signaux de dérangement, ne pas poser le cable conjointement avec d'autres cables conducteurs de
courant.
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5.1

Mise en service

A ATTENTION

La bobine d'électroaimant devient trés chaude a la suite d'une utilisation prolongée. Il existe
un risque de brilures en cas de contact avec la peau.
* Ne pas toucher la bobine d'électroaimant.

e Avant d’entreprendre des travaux, couper I'alimentation de I'appareil et laisser refroidir la
bobine d’électroaimant.

Voici comment procéder :

e Brancher la fiche secteur dans la prise.
L’appareil est désormais opérationnel.

Le tableau de commande du ProfiClear Guard

LED Affichage / Fonction
allumée La réalimentation en eau potable est terminée

Close
allumée La réalimentation en eau potable est active

Open
allumée La connexion au réseau est établie

Power

Régulateur de sensibilité pour le réglage de la sensibilité des sondes de niveau
Sens

Contrdle du fonctionnement de la réalimentation en eau potable

Condition préalable :

La fiche de secteur est branchée, la DEL "POWER" est allumée et la sonde de niveau se trouve dans

I'eau.

Ci-apreés, la maniére de procéder :

o Sortir la sonde de niveau de I'eau. Conséquence : L'électrovanne s'ouvre apres environ 10 secondes
(retardement de mise en service). La réalimentation en eau potable s'effectue et la DEL "Open" est
allumée.

o Plonger toutes les électrodes de la sonde de niveau dans l'eau. Conséquence : L'électrovanne se
ferme aprés environ 10 secondes (retardement de mise hors service). La réalimentation en eau po-
table est achevée et la DEL "Close" est allumée.
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Réglage de la sensibilité de la sonde de niveau

Une modification de la conductivité de I'eau (par exemple par des additifs chimiques) risque de rendre
un ajustement de la sensibilité de la sonde de niveau nécessaire.

Condition préalable :

e Lafiche secteur est branchée.

e La sonde de niveau est soit dans I'étang, soit plongée dans un récipient rempli d'eau de I'étang.

Voici comment procéder :

1. Déposer le couvercle transparent du régulateur de niveau. (— Montage du régulateur de niveau)

2. Tourner le régulateur de sensibilité "Sens" jusqu'en butée a gauche.

3. La réalimentation en eau potable est activée et la DEL "Open" est allumée.

4. Tourner lentement le régulateur de sensibilité "Sens" dans le sens horaire, jusqu'a ce que la réali-
mentation soit désactivée et que la DEL "Close" soit allumée.

. Tourner encore plus le régulateur de sensibilité d'environ 1 mm dans le sens horaire pour parer a
tout dérangement éventuel découlant de la modification de conductivité de I'eau.

6. Remettre le couvercle transparent en place et le visser a fond.

[&]

Dépannage
Défaut Cause Remeéde
L'électrovanne ne s'ouvre Raccordement au réseau interrompu Controler le raccordement du régulateur
pas de niveau au secteur
Alimentation en courant électrique direction électro- Controler le raccordement du régulateur
vanne interrompu de niveau a I'électrovanne
Raccordement de la sonde de niveau au régulateur Controler le raccordement du régulateur
de niveau interrompu de niveau a la sonde de niveau
La sonde de niveau transmet de fausses valeurs Controler le positionnement de la sonde
de niveau
Nettoyer les électrodes de la sonde de
niveau
Sensibilité de la sonde de niveau trop grossiére Régler plus précisément la sensibilité de
la sonde de niveau
L’électrovanne est encrassée « Nettoyer I'électrovanne
* Monter le collecteur d'impuretés dans
I'alimentation en eau potable en
amont de I'électrovanne
Electrovanne défectueuse Pour sa réparation, retourner I'électro-
vanne a votre concessionnaire OASE
L'électrovanne s'ouvre sou- | L'étang perd de I'eau & cause d'une fuite Controler I'étanchéité de I'étang
vent

Nettoyage et entretien

e Controler régulierement et plusieurs fois par an le niveau d'eau de I'étang et I'aptitude au fonctionne-
ment de I'écoulement libre et du trop-plein.

e Controler régulierement et plusieurs fois par an la présence éventuelle de dépbts sur la sonde de
niveau et le cas échéant la nettoyer avec une brosse.

Nettoyage du collecteur d’impuretés
Voici comment procéder :

OH

. Bloquer I'alimentation en eau potable.

. Dévisser I'embout de fermeture sur le filtre

. Retirer le filtre et le nettoyer a I'eau courante.

. Mettre le filtre en place et visser 'embout de fermeture.
. Débloquer I'alimentation en eau potable.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L’appareil n’est pas protégé contre le gel. En cas de gel, enlever la sonde de niveau et I'électrovanne.

Avant leur entreposage, nettoyer tous les composants et les inspecter pour déceler tout éventuel dom-
mage.

ARWN =
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Recyclage

)74

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ména-

géres.

* Rendre 'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le sys-

téme de retour prévu a cet effet.

Caractéristiques techniques

Electrovanne
Prise
Plage de pression
Débit (KV)
Tension et fréquence de la bobine d'électroaimant
Puissance absorbée
Température ambiante
Température de I'eau
Indice de protection
Poids

Sonde de niveau
Température de fluide
Indice de protection
Poids

Régulateur de niveau
Poids (poids total)
Dimensions (L X | X h)
Longueur de cable de raccordement au réseau
Longueur de cable d'électrovanne
Longueur de cable de sonde de niveau
Signal d'électrodes courant alternatif (CA)
Tension d'alimentation courant alternatif (CA)
Puissance absorbée
Indice de protection

Symboles sur I'appareil

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bars

2,1 m°h

230V /50 -60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

voir régulateur de niveau

max. +90 °C
IP 68
voir régulateur de niveau

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20m

env. 12V CA/1,5mA

230V

max. 2,5 W

IP 65

Etanche & la poussiére, protection contre 'immersion prolongée

A I'épreuve de la poussiére. Protection contre les jets d'eau.

% Protéger contre les rayons directs du soleil

Désinstaller I'appareil en cas de gel.

A ne pas jeter dans les ordures ménagéres

3 Pour une utilisation en intérieur
—

Lire et respecter la notice d'utilisation
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door personen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of
geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het ap-
paraat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht
staan.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar
met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties
van het apparaat en de voeding overeenstemmen. De spe-
cificaties staan op het typeplaatje van het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektri-
sche schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst
alle elektrische apparaten in het water af van het stroom-
net.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behui-
zing beschadigd zijn.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen
in het water ophouden.

e Trek, voorafgaand aan werkzaamheden aan het apparaat,
de netstekker los.
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1.1

1.2

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product ProfiClear Guard heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
zich met het apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uit-
sluitend verricht worden als ze conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar
wanneer het apparaat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding

De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van ge-
vaar aangeven.

A WARNUNG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke de dood of zware verwondingen tot gevolg
kan hebben, indien deze niet vermeden wordt.

A VOORZICHTIG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke middelzware of lichte verwondingen tot ge-
volg kan hebben, indien deze niet wordt vermeden.

m OPMERKING

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke materiéle of milieuschade tot gevolg kan
hebben, indien deze niet wordt vermeden.

Verwijzingen in deze handleiding

—

A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

38

Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts

door een elektricien worden uitgevoerd.

Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in

staat en bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te

voeren. De werkzaamheden als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en

het in acht nemen van geldige regionale en nationale normen, voorschriften en bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt

zijn (spatwaterbestendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

— Niveauregelaar en magneetklep met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van
het water plaatsen.

— Niveauregelaar en magneetklep beschermd tegen zon, regen en vorst monteren.



2.2 Veilig gebruik

Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan strui-
kelen.

De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdruk-
kelijk is vereist.

Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als
problemen zich niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel
met de fabrikant.

Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

23 Drinkwaterinstallatie

Drinkwaterinstallaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen uitsluitend
door een vakman voor drinkwaterinstallaties worden doorgevoerd.

Een persoon is een vakman voor drinkwaterinstallaties, als hij of zij op grond van zijn of haar oplei-
ding, kennis en ervaring in staat en bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden
te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als specialist omvatten ook het herkennen van
mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale normen, voorschriften en
bepalingen.

Raadpleeg bij vragen en problemen een vakman voor drinkwaterinstallaties.

De aansluiting van het apparaat is uitsluitend toegestaan, als alle voorgeschreven maatregelen ter
bescherming van het drinkwater worden aangehouden.

Het verderleiden van het drinkwater in een niet-drinkwatersysteem mag uitsluitend via een vrije uit-
loop plaatsvinden.

3 Productbeschrijving
3.1 Leveringsomvang

A Omschrijving

1

® N o g~ W N

Niveauregelaar

Beschermkap

Magneetklep

Vuilafscheider

Afdichting magneetklep-stopcontact/magneetklep-stekker
Zakje met bevestigingsmateriaal

Niveausonde

Magneetklep-stopcontact

3.2 Apparaatoverzicht

OB Omschrijving

1
3
7

Niveauregelaar voor het verwerken van de niveausonde - meetwaarden en sturen van de magneetklep
Magneetklep voor het compenseren van drinkwater

Niveausonde voor het controleren van het waterpeil in de vijver

Niet bij de levering inbegrepen, maar voor het beoogde gebruik absoluut noodzakelijk:

(O B,C  Omschrijving

9 Vrije uitloop van het drinkwater in een toevoerleiding naar de vijver
10 Toevoerleiding naar vijver (bijv. DN 50)
11 Vijveroverloop
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3.3

3.4

3.5

Zo functioneert de niveauregelaar samen met de niveausonde

De niveauregelaar is vast met de niveausonde verbonden, die met haar elektroden in de te bewaken
vijver is ondergedompeld. Er is een tweede verbinding naar de magneetklep.

De niveauregelaar veroorzaakt een meetsignaal, waarmee de tussen de elektroden van de niveau-
sonde bestaande spanning wordt bewaakt. Afhankelijk van de meetwaarde opent of sluit de niveaure-
gelaar de magneetklep. Een in- en uitschakelvertraging in de elektronica verhindert, dat golfbewegin-
gen ongewenste schakelprocedures activeren.

De LED's in de display van de niveauregelaar signaleren de betreffende status van de drinkwatercom-
pensatie.

De gevoeligheid van de niveausonde ("Gevoeligheid") voor een spanningswijziging kan via een ge-
voeligheidsregelaar in de niveauregelaar worden gewijzigd. De gevoeligheid is standaard zodanig in-
gesteld, dat een wijziging niet nodig is.

De niveausonde wordt met de voor mensen ongevaarlijke kleinspanning van 12 V gebruikt, en mag
daarom in zwembaden en zwemvijvers worden gebruikt.

Zo functioneert de magneetklep

De magneetklep vormt het van de niveauregelaar stammende elektrische signaal om in een mechani-
sche open- of sluitbeweging. In stroomloze toestand is de magneetklep gesloten.

Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

* Als bescherming van een vijver tegen watergebrek door compenseren van water uit het drinkwater-
net.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Verderleiding van het drinkwater naar de vijver uitsluitend via een vrije uitloop.

¢ De vijver moet over een overloop beschikken, die overtollig water in de riolering leidt.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens. (— Technische gegevens)

e De magneetklep mag niet als veiligheidsklep worden gebruikt.

o Apparaat uitsluitend gebruiken met de meegeleverde stekkers en kabels.

Installatie
Magneetklep monteren

E OPMERKING

e De hieronder beschreven installatie van de magneetklep mag uitsluitend door een vakman
voor drinkwater-installaties worden doorgevoerd.

e Overtollig water (de vijver loopt over) moet door een vijveroverloop of een andere geschikte
voorzorgsmaatregel in de riolering kunnen weglopen.

Zo gaat u te werk:
oD
* De voor de aansluiting voorziene drinkwatertoevoerleiding goed doorspoelen, zodat geen vuilresten
de werking van de magneetklep negatief beinvioeden.
e Beschermdopjes van beide kanten van de magneetklep halen.
* Magneetklep op de drinkwatertoevoerleiding aansluiten. De pijl aan de onderkant van de klep moet
in de doorstroomrichting van het drinkwater wijzen.
— OASE adviseert: De vuilafscheider voor de magneetklep inbouwen, om verontreinigingen en
daarmee storingen aan de magneetklep te vermijden.
— OASE adviseert: Magneetklep zo inbouwen, dat de magneetspoel naar boven wijst. Dit verhoogt
de levensduur en reduceert kalk- en vuilafzettingen.
e Buis met uitwendig schroefdraad G’ op de uitgang (OUT) van de magneetklep monteren.
e Montage met een vrije uitloop afsluiten.
acC
o OASE adviseert: Leid het uit de vrije uitloop (9) stromende water door een DN 50-buis (11) of groter,
of een beekje in de vijver.
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4.2

4.3

4.4

Niveauregelaar monteren
Alle kabels zijn vast met de niveauregelaar verbonden en kunnen niet worden losgemaakt.

Zo gaat u te werk:

OE

1. Draai de 4 schroeven van het transparante deksel een voor een los door ze 90° naar links te
draaien en verwijder het transparante deksel (de schroeven blijven in het deksel).

2. Steek de vier schroeven (3,5 X 30 mm) uit de leveringsomvang elk door een doorvoeropening en
schroef de niveauregelaar op een geschikte wand.

3. Plaats het transparante deksel terug en draai de 4 schroeven achtereenvolgens vast door ze in te
drukken en 90° naar rechts te draaien.

Magneetklep op de niveauregelaar aansluiten

A WARNUNG

Das Berlihren von stromfiihrenden elektrischen Leitern kann zum Tod oder zu schweren Ver-
letzungen fihren.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

* De magneetklep mag uitsluitend met de speciale apparaatbus worden gebruikt.

e Deze mag uitsluitend in de apparaatbus worden gestoken als dit spanningsvrij is.

Zo gaat u te werk:

OF

1. Indien nodig, de magneetklepstekker verdraaien. Hiervoor de kartelschroef losdraaien en de mag-
neetklepstekker draaien. Uiteindelijk de kartelschroef met de hand vastdraaien.

2. Steek de apparaatbus met afdichting op de magneetklepstekker en bevestig deze met de meegele-
verde schroef.

3. Plaats de beschermkap over de magneetklepstekker en de apparaatbus en druk deze omlaag zo-
dat de beschermkap vastklikt.

Begin van de drinkwatercompensatie bepalen en niveausonde monteren

0G

Het bijvullen van het drinkwater wordt geactiveerd ("Open") wanneer de lange elektroden van de ni-
veausonde niet meer in het water zijn ondergedompeld.

Het bijvullen van het drinkwater wordt beéindigd (,Close*), wanneer alle elektroden weer in het water
ondergedompeld zijn.

Het verschil tussen beide waterniveaus wordt bepaald door het verschil in lengte A | van de elektro-
den. De compenserende hoeveelheid drinkwater hangt af van het betreffende formaat van het water-
reservoir.

Zo gaat u te werk:

1. Monteer de niveausonde op een geschikte steun (paal, steen) met behulp van de montageflens en
twee schroeven (niet meegeleverd).

— OASE adviseert: Niveausonde tegen wind en golven beschermd monteren, bijvoorbeeld in een
stijgbuis.

2. Niveausonde uitlijnen. Draai hiervoor de wartelmoer van de montageflens los (tegen de wijzers van
de klok in draaien) en beweeg de niveausonde overeenkomstig de gewenste start voor het bijvullen
van het drinkwater.

— De niveausensor moet verticaal in het water hangen.
— Na het uitlijnen moet de wartelmoer weer worden vastgedraaid.

3. Kabel van de niveausonde leggen. Om verkeerde schakelingen door storende signalen te vermij-
den, de kabel niet samen met andere stroomgeleidende kabels leggen.

41



5.1

Ingebruikname

A VOORZICHTIG

De magneetspoel wordt bij langer gebruik zeer heet. Bij aanraking kunnen brandwonden ont-
staan.

e Magneetspoel niet aanraken.

e Voor aanvang van de werkzaamheden het apparaat uitschakelen en de magneetspoel la-
ten afkoelen.

Zo gaat u te werk:

o Netstekker in het stopcontact steken.
Het apparaat is nu bedrijfsklaar.

Het ProfiClear Guard-bedieningsveld

LED Weergave / functie
brandt Drinkwatercompensatie is beéindigd
Close
brandt Drinkwatercompensatie is actief
Open
brandt Netaansluiting is tot stand gebracht
Power
q Gevoeligheidsregelaar voor het instellen van de niveausondegevoeligheid
Sens

Werking van de drinkwatercompensatie controleren

Voorwaarde:

De netstekker zit erin, de LED "Power" brandt en de niveausonde bevindt zich in het water.

Zo gaat u te werk:

* Niveausonde uit het water trekken. Gevolg: Na ca. 10 s (inschakelvertraging) gaat de magneetklep
open. Drinkwater wordt gecompenseerd en de LED "Open" brandt.

« Alle elektroden van de niveausonde in het water dompelen. Gevolg: Na ca. 10 s (uitschakelvertra-
ging) gaat de magneetklep dicht. De drinkwatercompensatie is beéindigd en de LED "Close" brandt.
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Gevoeligheid van de niveausonde instellen

Een gewijzigd geleidingsvermogen van het water (bijv. door chemische additieven) kan aanpassen
van de gevoeligheid van de niveausonde noodzakelijk maken.

Voorwaarde:

o De netstekker zit erin.

* De niveausonde is ondergedompeld in de vijver of in een bak met water uit de vijver.

Zo gaat u te werk:

1. Transparante deksel van de niveauregelaar nemen. (— Niveauregelaar monteren)

2. Gevoeligheidsregelaar "Sens" tot linkeraanslag draaien.

3. De drinkwatercompensatie wordt geactiveerd en de LED "Open" brandt.

4. Gevoeligheidsregelaar "Sens" langzaam naar rechts draaien tot de compensatie gedeactiveerd
wordt en de LED "Close" brandt.

5. Gevoeligheidsregelaar ca. 1 mm verder naar rechts draaien, om eventuele storingen door wijziging
van het water-geleidingsvermogen te voorkomen.

6. Transparant deksel plaatsen en vastschroeven.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Magneetklep gaat niet o- Netaansluiting onderbroken Aansluiting niveauregelaar - net contro-
pen leren
Stroomtoevoer naar magneetklep onderbroken Aansluiting niveauregelaar - magneet-
klep controleren
Aansluiting niveausonde - niveauregelaar onderbro- Aansluiting niveauregelaar - ni-
ken veausonde controleren
Niveausonde geeft verkeerde waarden door Positionering van de niveausonde con-
troleren
Elektroden van de niveausonde schoon-
maken
Gevoeligheid van de niveausonde te grof Gevoeligheid van de niveausonde fijner
instellen
Magneetklep verontreinigd * Magneetklep reinigen

* Vuilafscheider in de drinkwatertoevoer
voor de magneetklep inbouwen

Magneetventiel defect Magneetklep ter reparatie aan OASE-
dealer zenden

Magneetklep gaat vaak o- | Vijver verliest water door ondichte plekken Vijver op dichtheid controleren
pen

Reiniging en onderhoud

* Regelmatig en meerdere keren per jaar het waterpeil van de vijver en de werking van de vrije uitioop
en overloop controleren.

* Regelmatig en meerdere keren per jaar de niveausonde op afzettingen controleren en eventueel met
een borstel schoonmaken.

Vuilafscheider reinigen
Zo gaat u te werk:

OOH

1. Drinkwatertoevoer blokkeren.

2. Sluitdop van de vuilafscheider schroeven.

3. Zeef trekken en onder stromend water reinigen.

4. Zeef terugplaatsen en de sluitdop weer aanbrengen en vastschroeven.
5. Drinkwatertoevoer vrijgeven.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet vorstbestendig. Bij vorst moeten niveausonde en magneetklep worden verwijderd.
Voor het opslaan alle bestanddelen schoonmaken en op beschadiging controleren.
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9 Afvoer van het afgedankte apparaat

=mm OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor
bedoelde innamesysteem afvoeren.

10 Technische gegevens

Magneetklep
Aansluiting DIN ISO 228 - G 1/2"
Drukbereik 0,15 bar — 10 bar
Debiet (KV) 2,1 m%h
Spanning en frequentie van de magneetspoel 230V /50-60 Hz
Opgenomen vermogen 12/8 VA
Omgevingstemperatuur max. +40 °C
Watertemperatuur max. +90 °C
Beschermingsgraad IP 65
Gewicht zie niveauregelaar

Niveausonde

Gemiddelde temperatuur max. +90 °C
Beschermingsgraad IP 68
Gewicht zie niveauregelaar

Niveauregelaar

Gewicht (totaalgewicht) 2,50 kg

Afmeting (L X B X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Kabellengte netaansluiting 2m

Kabellengte magneetklep 3m

Kabellengte niveausonde 20m

Elektrodesignaal wisselstroom (AC) ca.12VAC/1,5mA
Stroomtoevoer wisselstroom (AC) 230V

Opgenomen vermogen max. 2,56 W
Beschermingsgraad IP 65

1 Symbolen op het apparaat

I P 68 Stofdicht, bescherming tegen permanent onderdompelen
I P 6 5 Stofdicht. Beschermd tegen waterstralen.

Tegen rechtstreeks zonlicht beschermen
Bij vorst het apparaat deinstalleren.
In het interieur gebruiken

Niet verwijderen samen met het normale huishoudelijke afval

%
e
3
i

Gebruikshandleiding lezen en naleven
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVE RTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de
8 afos y mayores asi como por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y conocimientos necesarios,
cuando sean supervisados o hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de
proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo solo cuando los datos eléctricos del
equipo coinciden con los datos de la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de
datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas ins-
trucciones.

¢ Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque
eléctrico. Separe todos los equipos eléctricos que se en-
cuentran en el agua de la red de corriente antes de tocar
el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja
estén danadas.

¢ Opere el equipo solo cuando no se encuentren personas
en el agua.

e Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.
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1.1

1.2

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto ProfiClear Guard es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por pri-
mera vez. Todos los trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instruc-
ciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y se-
guro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en
caso de cambio de propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante pala-
bras de advertencia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar la muerte o graves le-
siones si no se evita.

A CUIDADO

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar lesiones leves o mode-
radas si no se evita.

INDICACION

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar dafios materiales o en
el medio ambiente si no se evita.

Referencias en estas instrucciones

[JA Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben rea-
lizar so6lo por un electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias
profesionales es capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos
como personal técnico también incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento
de las correspondientes normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes mdltiples) deben ser apro-
piados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

— Monte el regulador de nivel y la valvula magnética con una distancia de seguridad minima de
2 m al agua.

— Monte el regulador de nivel y la valvula magnética protegidos contra el sol, la lluvia y las hela-
das.
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2.2
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3.2

Fu

ncionamiento seguro

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes sélo si esto se requiere expresamente en estas
instrucciones.

Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar
determinados problemas dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al
fabricante.

Emplee para el equipo soélo piezas de recambio y accesorios originales.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Instalacion de agua potable

Las instalaciones de agua potable deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se de-
ben realizar sélo por un especialista para instalaciones de agua potable.

Una persona es un especialista para instalaciones de agua potable cuando por su formacion, cono-
cimientos y experiencias profesionales es capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos
encargados. Los trabajos como personal técnico también incluyen el reconocimiento de los posibles
peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones y disposiciones regiona-
les y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijjase a personal especializado para instalaciones de agua
potable.

El equipo sélo se puede conectar si se cumplen todas las medidas prescritas para la proteccion del
agua potable.

El agua potable sélo se puede guiar a un sistema de agua no potable a través de una salida libre.

Descripcion del producto
Volumen de suministro

OA Descripcion

1

® N o g A W N

Regulador de nivel

Tapa de proteccién

Valvula magnética

Colector de suciedad

Junta tomacorriente de la valvula magnética—clavija de la valvula magnética
Bolsa con material de fijacion

Sensor de nivel

Tomacorriente de la valvula magnética

Vista general del equipo

OB Descripcion

1
3
7

Regulador de nivel para tratar los valores de medicion del sensor de nivel y controlar la valvula magnética
Valvula magnética para la realimentacion de agua potable

Sensor de nivel para controlar el nivel de agua en el estanque

No incluido en el suministro, pero indispensable para el uso conforme a lo prescrito:

OB, C  Descripcion

9 Salida libre del agua potable a una linea de alimentacion al estanque
10 Linea de alimentacién al estanque (p. ej. DN 50
1 Rebose del estanque
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3.5

Funcionamiento del regulador de nivel en combinacién con el sensor de nivel

El regulador de nivel esta unido de forma fija con el sensor de nivel que estd sumergido con sus elec-
trodos en el estanque a supervisar. Existe una segunda conexion a la valvula magnética.

El regulador de nivel genera una sefal de medicién con la que se supervisa la tensién que existe en-
tre los electrodos del sensor de nivel. El regulador de nivel abre o cierra la valvula magnética en de-
pendencia del valor de medicién. Un retardo de conexién y desconexion en la electrénica evita que
los movimientos ondulatorios activen procedimientos de conmutacion indeseados.

Los LEDs en la pantalla del regulador de nivel sefializan el estado correspondiente de la realimenta-
cién de agua potable.

La sensibilidad del sensor de nivel ("Sensibilidad") para un cambio de tension se puede modificar a
través de un regulador de sensibilidad en el regulador de nivel. La sensibilidad esta ajustada de fa-
brica de forma que no sea necesario una modificacion.

El sensor de nivel se opera con una baja tension de 12 V inofensiva para las personas, por lo que se
puede emplear en estanques para nadar y piscinas.

Funcionamiento de la valvula magnética

La valvula magnética convierte la sefial eléctrica del regulador de nivel en un movimiento mecanico
de apertura o cierre. La valvula magnética esta cerrada en estado sin corriente.

Uso conforme a lo prescrito

El producto descrito en estas instrucciones sélo se debe emplear de la forma siguiente:

e Como proteccion de un estanque contra falta de agua realimentando el agua de la red de agua
potable.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e El agua potable sélo se puede guiar al estanque a través de una salida libre.

* El estanque tiene que tener un rebose que evacue el agua excedente a la canalizacién.

e Operacion observando los datos técnicos. (— Datos técnicos)

e La valvula magnética no se debe emplear como valvula de seguridad.

e Opere el equipo exclusivamente con las clavijas de enchufe y cables suministrados.

Instalacién
Montaje de la valvula magnética

m INDICACION

e Solo un especialista para instalaciones de agua potable puede instalar la valvula magné-
tica descrita a continuacion.

e El agua excedente (el estanque rebosa) tiene que salir a la canalizacién por un rebose de
estanque u otra medida de proteccion apropiada.

Proceda de la forma siguiente:
0D
e Enjuague bien la linea de alimentaciéon de agua potable prevista para la conexioén para que restos
de suciedad no mermen el funcionamiento de la valvula magnética.
¢ Quite los tapones de proteccion de ambos extremos de la valvula magnética.
e Conecte la valvula magnética en la linea de alimentacion de agua potable. La flecha en el lado inferior
de la valvula tiene que indicar en el sentido de paso del agua potable.
— OASE recomienda: Monte el colector de suciedad delante de la valvula magnética para evitar
suciedades y por consiguiente fallos en la valvula magnética.
— OASE recomienda: Monte la véalvula magnética de forma que la bobina magnética indique hacia
arriba. Esto prolonga la vida util y reduce las sedimentaciones de cal y suciedad.
e Monte el tubo con rosca exterior G% en la salida (OUT) de la valvula magnética.
e Concluya el montaje con una salida libre.

oc
e OASE recomienda: Guie el agua que fluye de la salida libre (9) a través de un tubo DN 50 (11) o
mayor o un riachuelo al estanque.
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4.2

4.3

4.4

Montaje del regulador de nivel
Todos los cables estan unidos de forma fija con el regulador de nivel y no se pueden soltar.

Proceda de la forma siguiente:

OE

1. Suelte los 4 tornillos de la tapa transparente uno tras otro con un giro de 90° a la izquierda y des-
monte la tapa transparente (los tornillos se quedan en la tapa).

2. Guie los cuatro tornillos (3,5 X 30 mm) incluidos en el suministro por los agujeros de paso y atorni-
lle el regulador de nivel en una pared apropiada.

3. Coloque de nuevo la tapa transparente y apriete los 4 tornillos uno tras otro presionandolos hacia
dentro y con un giro de 90° a la derecha.

Conexion de la valvula magnética en el regulador de nivel

A ADVERTENCIA

El contacto con conductores eléctricos bajo corriente puede causar graves lesiones o la
muerte.

e Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

e La valvula magnética sélo se puede operar en el tomacorriente de equipo especial.

e El tomacorriente de equipo sélo se puede enchufar en estado sin tensién.

Proceda de la forma siguiente:

OF

1. Gire la clavija de la valvula magnética, si fuera necesario. Suelte para esto el tornillo moleteado y
gire la clavija de la valvula magnética. Apriete a continuacion el tornillo moleteado con la mano.

2. Enchufe el tomacorriente del equipo con la junta en la clavija de la valvula magnética y asegurelo
con el tornillo adjunto.

3. Ponga la tapa de proteccion en la clavija de la valvula magnética y el tomacorriente del equipo y
presionela hasta que se enclave la tapa de proteccion.

Determinacion del inicio de la realimentacion de agua potable y montaje del sensor de nivel
OG

La realimentacion de agua potable se activa ("Open") cuando los electrodos largos del sensor de nivel
no estan sumergidos en el agua.

La realimentacion de agua potable termina ("Close") cuando todos los electrodos estan sumergidos
de nuevo en el agua.

La diferencia entre los dos niveles de agua se fija mediante la diferencia de longitudes A | de los elec-
trodos. La cantidad de agua potable a realimentar para la compensacién depende de la correspon-
diente configuracién del deposito de agua.

Proceda de la forma siguiente:

1. Fije el sensor de nivel mediante la brida de fijacion y dos tornillos (no incluidos en el suministro) en
un soporte apropiado (poste, piedra).

— OASE recomienda: Monte el sensor de nivel protegido contra el viento y las ondas, por ejemplo
dentro de un tubo ascendente.

2. Alinee el sensor de nivel. Suelte para esto la tuerca racor en la brida de fijacion (girela en sentido
antihorario) y desplace el sensor de nivel en correspondencia al inicio deseado de la realimenta-
cién de agua potable.

— El sensor de nivel tiene que colgar verticalmente en el agua.
— Apriete la tuerca racor después de la alineacioén.

3. Tendido del cable del sensor de nivel Evite el tendido del cable junto con otros cables que conduz-

can corriente para evitar conmutaciones erréneas debido a sefales parasitas.
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5.1

Puesta en marcha

A CUIDADO

La bobina magnética se calienta mucho durante un largo funcionamiento. En caso de
contacto son posibles quemaduras.
* No toque la bobina magnética.

e Antes de comenzar el trabajo desconecte el equipo y espera hasta que se haya enfriado la
bobina magnética.

Proceda de la forma siguiente:
e Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
El equipo esta ahora listo para el servicio.

El panel de control de ProfiClear Guard

LED Indicacién/ Funcién
lluminado La realimentacion de agua potable ha terminado
Close
lluminado La realimentacién de agua potable esta activa
Open
lluminado La conexion de red esta establecida
Power
q Regulador de sensibilidad para ajustar la sensibilidad del sensor de nivel
Sens

Comprobacion del funcionamiento de la realimentacion de agua potable

Condicién previa:

La clavija de enchufe esta enchufada, el LED "Power" esta iluminado y el sensor de nivel se encuen-

tra en el agua.

Proceda de la forma siguiente:

e Saque el sensor de nivel del agua. Consecuencia: La valvula magnética abre después de unos 10 s
(retardo de conexion). El agua potable se realimenta y el LED "Open" se ilumina.

e Sumerja todos los electrodos del sensor de nivel en el agua. Consecuencia: La valvula magnética

cierra después de unos 10 s (retardo de desconexion). La realimentacion de agua potable termina y
el LED "Close" se ilumina.
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Ajuste de la sensibilidad del sensor de nivel

Una conductancia modificada del agua (p. ej. por aditivos quimicos) puede hacer necesario un ajuste

de la sensibilidad del sensor de nivel.
Condicion previa:
e La clavija de enchufe esta enchufada.

« El sensor de nivel estd sumergido en el estanque o en un recipiente con agua del estanque.

Proceda de la forma siguiente:

1. Quite la tapa transparente del regulador de nivel. (— Montaje del regulador de nivel)

. Gire el regulador de sensibilidad "Sens" hasta el tope izquierdo.

2
3. La realimentacién de agua potable se activa y el LED "Open" se ilumina.
4. Gire el regulador de sensibilidad "Sens" lentamente a la derecha hasta que se desactive la reali-

mentacion y se ilumine el LED "Close".

[&]

a la modificacién de la conductancia del agua.
6. Coloque la tapa transparente y atornillela.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa
La valvula magnética no Conexion de red interrumpida
abre

Alimentacion de corriente a la valvula magnética inte-
rrumpida

Conexion sensor de nivel — regulador de nivel inte-
rrumpida

El sensor de nivel transmite valores erréneos

La sensibilidad del sensor de nivel esta ajustada muy
gruesa

Valvula magnética sucia

Valvula magnética defectuosa

La valvula magnética se El estanque pierde agua por un lugar no estanco
abre frecuentemente

Limpieza y mantenimiento

. Gire el regulador de sensibilidad aprox. 1 mm mas a la derecha para evitar posibles fallos debidos

Accion correctora

Compruebe la conexién regulador de ni-
vel — red

Compruebe la conexion regulador de ni-
vel — vélvula magnética

Compruebe la conexién regulador de ni-
vel — sensor de nivel

Compruebe el posicionamiento del sen-
sor de nivel

Limpie los electrodos del sensor de nivel

Ajuste la sensibilidad del sensor de nivel
mas fina

e Limpie la valvula magnética

¢ Monte el colector de suciedad en la
alimentacién de agua potable delante
de la valvula magnética.

Envie la valvula magnética al distribui-

dor autorizado de OASE para su repara-

cion

Compruebe la estanqueidad del estan-

que

« Controle regularmente y varias veces al afio el nivel de agua del estanque y el funcionamiento de la

salida libre y el rebose.

e Compruebe regularmente y varias veces en el afio si el sensor de nivel presenta sedimentaciones y

limpielo si fuera necesario con un cepillo.

Limpieza del colector de suciedad

Proceda de la forma siguiente:

OH

1. Bloguee la alimentacion de agua potable.

2. Desatornille la tapa de cierre en el colector de suciedad.
3. Saque la criba y limpiela bajo agua corriente.

4. Coloque la criba y atornille la tapa de cierre.

5. Libere la alimentacion de agua potable.
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no estéa protegido contra heladas. En caso que se esperen heladas se tienen que quitar el
sensor de nivel y la valvula magnética. Antes del almacenamiento limpie todos los componentes y

compruebe si presentan dafos.

Desecho

mm |[NDICACION

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Datos técnicos

Valvula magnética

Conexion DIN ISO 228 - G 1/2"
Gama de presion de 0,15 bar a 10 bar
Caudal (KV) 2,1 m°h

Tension y frecuencia de la bobina magnética 230V /50 - 60 Hz
Consumo de potencia 12/8 VA
Temperatura del entorno max. +40 °C
Temperatura del agua max. +90 °C
Categoria de proteccion IP 65

Peso

Sensor de nivel
Temperatura del medio
Categoria de proteccion
Peso

Regulador de nivel

véase regulador de nivel

max. +90 °C
IP 68
véase regulador de nivel

Peso (peso total) 2,50 kg

Medidas (Lo. X An. X Al.) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Longitud del cable conexién a la red 2m

Longitud del cable valvula magnética 3m

Longitud del cable sensor de nivel 20 m

Sefal de electrodos corriente alterna (CA) aprox. 12V CA/ 1,5 mA
Tension de alimentacion corriente alterna (CA) 230V

Consumo de potencia max. 2,5 W

Categoria de proteccion IP 65

Simbolos en el equipo

A prueba del polvo, proteccién contra inmersion continua

A prueba de polvo. Proteccién contra chorros de agua.

Proteger contra la radiacion solar directa

Desinstalar el equipo en caso de heladas.

Empleo en interiores

No desechar con la basura doméstica normal.

Leer y observar las instrucciones de uso
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Tradugéao das instrugdes de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
igual ou superior a 8 anos e pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia ou conhecimentos, enquanto vigiadas por
adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutencido nao podem ser realizadas por
criangas sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho
com o valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteris-
ticas eléctricas do aparelho correspondem as da rede eléc-
trica. As caracteristicas do aparelho estao indicadas na eti-
queta de identificagédo, sobre a embalagem ou nestas ins-
trucdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter
a mao na agua, desligue a alimentacg&o eléctrica de todos
os aparelhos que se encontram na agua.

¢ O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta cabos
e fios defeituosos ou a carcaca danificada.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua.

¢ Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha
eléctrica.

54



indice

1

Explicagdes necessarias as Instrugbes de uso
1.1 Avisos usados nestas instrugdes .
1.2 Notas remissivas usadas Nestas iINSTUGOES .........ccveeriiiiiiieiiieece e 56

INSLrUCOES A€ SEGUIANGA. ... .eiuiiiiiieitieieet ettt ettt ettt e b e b e b e e bt e abeesbesaeeeaeesaeesbeesbeesbeenbeabeens
21 Conexao eléctrica...
2.2 Operagao segura....
2.3 Instalagdo de agua potavel .

Descrigéo do produto
3.1 Volume de entrega....
3.2 Vista geral do aparelho
3.3 Funcionamento do conjunto de regulador de nivel e sonda de nivel.. .58
34 Funcionamento da valvula solendide..
3.5 Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

1S3 €= = o= o PP SRPRR
41 Montagem da valvula solenodide
4.2 Montagem do regulador de nivel
4.3 Ligar a valvula solendide ao regulador de nivel
4.4 Determinar o inicio de realimentagéo de agua potavel e montar sonda de nivel

(0701 [oTor=Tor= To X =Ty 4 o] o =T - To- Lo USRS 60
5.1 painel de controlo ProfiClear GUANd..............ccooieiieiiieieeieee e 60
ElMINAGAO A€ fAINAS .....cveiiieiiiiieeeee ettt et et sr e sbe e be e ba b ens 61
Limpeza € ManUEENGAO.........coiuiiiieiie ettt ettt ettt sae e sbeesbeesbeesbeeneeens 61
71 Limpar 0 coletor de SUjIdade ...........cccuoiiiiiiiiiiiiiice e 61
AIMAZENAIINVEINAT ... s 62
Descartar 0 aparelNO USAUO0.......cc.uiiiiiiieiiie et s n 62
DadOS TECNICOS ... e e 62
SiMDbOIOS SODIE 0 APAMEINO ..ottt e sreesneesreas 62

55



1.1

1.2

Explicagbes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢édo do produto ProfiClear Guard tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se
com a operagao. Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.
Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe
as instrugdes de uso.

Avisos usados nestas instrugoes

As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do pe-
rigo.

A AVISO

O simbolo adverte de uma situagdo possivelmente perigosa, passivel de provocar a morte ou
lesdes gravissimas quando n&do impedida.

A CUIDADO

O simbolo adverte de uma situagdo possivelmente perigosa, passivel de provocar lesées mo-
deradas ou ligeiras quando n&o impedida

[5] vor

O simbolo adverte de uma situacéo possivelmente perigosa, passivel de provocar danos ma-
teriais ou prejudicar o meio-ambiente quando n&o impedida

Notas remissivas usadas nestas instrucoes

(OJ A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Instrugdes de seguranga

Conexao eléctrica

e Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais,
podendo ser realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formag3o profissional, conhecimentos e experiéncia profissio-
nal tem a habilitagdo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O
trabalho como electricista também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a obser-
vagao das normas, disposi¢des e regulamentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser
autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

— Montar o regulador de nivel e a valvula solendide com uma distancia minima de 2 m a agua.
— Instalar o regulador de nivel e a valvula solendide de forma que fiquem protegidos contra radia-
Gao solar, chuva e geada.
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2.2 Operagao segura

e Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
e Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa trope-
car.

e N&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢gdes de uso
autorizem expressamente tal intervengao.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Recomendamos que se dirija
a um centro de servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso nao consiga eliminar os proble-
mas.

o Utilizar exclusivamente pegas e acessérios originais para o aparelho.
* Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

23 Instalagdo de agua potavel
e Todas as instalacdes de agua potavel devem preencher os requisitos constantes das normas naci-
onais, podendo ser realizadas sé por canalizador especializado em sistemas de agua potavel.

o E canalizador especializado em sistemas de agua potavel quem em virtude da sua formagao profis-
sional, dos conhecimentos e da experiéncia profissional tenha a habilitacéo e autorizagéo para julgar
e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador também inclui a
capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposic¢des e regulamen-
tos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um canalizador qualificado e autorizado!

e O aparelho s6 podera ser ligado ao sistema se forem observadas todas as medidas e condigdes de
proteccdo de agua potavel.

e O transporte da agua potavel a um sistema de agua néo potavel s6 pode ser feito através de ponto
de escorrimento livre.

3 Descrigao do produto
341 Volume de entrega
A Descrigao
1 Regulador de nivel
Tampa de protegéo
Valvula solenoide
Coletor de sujidade
Elemento de vedagao entre conector e ficha da vélvula solenoide
Saco com material de fixagéo

Sonda de nivel

® N o g~ W N

Conector da vélvula solenoide

3.2 Vista geral do aparelho
OB Descrigdo

1 Regulador de nivel para processar os valores medidos pela sonda de nivel e comandar a valvula solenoide.
3 Valvula solenoide para a realimentagéo de agua potavel
7 Sonda de nivel para controlar o nivel de agua no tanque

Nao esta incluido no volume de fornecimento, mas é indispensavel para uma utilizagdo conforme com
as especificagdes:

OB, C Descrigao

9 Escoamento livre da dgua potavel para uma tubagem de alimentagéo para o tanque
10 Tubagem de alimentagédo para o tanque (por ex. DN 50)
11 Vertedouro do tanque
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3.3

3.4

3.5

Funcionamento do conjunto de regulador de nivel e sonda de nivel

O regulador de nivel esta ligado com a sonda cujos eléctrodos estdo mergulhados no lado de jardim.
Outra comunicagao existe com a valvula solendide.

O regulador fornece um sinal que serve para controlar a tenséo eléctrica existente entre os eléctrodos
da sonda de nivel. Em fungdo do valor medido, o regulador abre ou fecha a valvula solendide. A acti-
vagao/desactivagao temporizada do sistema electrénico impede que o movimento de ondas desenca-
deie fungdes acidentais.

Os LEDs, no display do regulador de nivel, indicam o status da alimentacdo de agua potavel.

A sensitividade da sonda relativamente a alteracédo de tensé&o eléctrica pode ser corrigida por um re-
gulador separado, incorporado no regulador de nivel. O fabricante ajustou a sensitividade a um valor
que normalmente nao precisa de ser corrigido.

A sonda de nivel opera com a tensao reduzida de 12 V, que n&o é perigosa para 0 homem, e pode
ser utilizada em piscinas e lagos de jardim.

Funcionamento da valvula solendide

A valvula solenodide transforma o sinal eléctrico enviado pelo regulador de nivel em movimento meca-
nico de abertura/fechamento. Enquanto ndo percorrida por tenséo eléctrica, a valvula solendide esta
fechada.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes pode ser utilizado s6 desta forma:

e Prevenir a falta de agua no lago de jardim, alimentando dgua da rede de agua potavel

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

¢ Reconduzir a 4gua potavel ao lago de jardim sé através de ponto de escoamento livre.

e O lago de jardim deve apresentar verdedouro passivel de permitir o escorrimento do excesso de
agua ao sistema de esgoto.

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas. (— Dados técnicos)
« E proibido utilizar a valvula solenéide como valvula de seguranca.

e Conectar a aparelho exclusivamente mediante as fichas e os cabos/fios que fazem parte do volume
de entrega.

Instalagao
Montagem da valvula solendide

(5] vora

¢ Ainstalagdo da valvula solenoide, descrita abaixo, podera ser feita sé por um canalizador
especializado em sistemas de agua potavel.

e Eventual agua em excesso (o tanque transborda) deve poder escorrer liviemente para a
canalizagdo através do vertedouro do tanque ou qualquer outra medida de protegéo.

Proceder conforme descrito abaixo:
oD
e Enxaguar bem a tubagem de alimentagdo de agua potavel prevista para a ligagdo para que as im-
purezas néo prejudiquem o funcionamento da valvula solenoide.
o Retirar os bujdes de protegéo de ambas as extremidades da valvula solenoide.
e Ligar a valvula solenoide a tubagem de alimentagdo de agua potavel. A seta existente na face inferior
da valvula deve apontar no sentido do fluxo da agua potavel.
— A OASE recomenda: Montar o coletor de sujidade antes da valvula solenoide, para evitar suji-
dade e, consequentemente, avarias na valvula solenoide.
— A OASE recomenda: Instalar a valvula de forma que o solenoide esteja virado para cima. Essa
posi¢éo aumenta a vida util e reduz os depdsitos calcarios e de sujidade.
¢ Montar o tubo com rosca exterior G'2 na saida (OUT) da valvula solenoide.
e Terminar a montagem com um escoamento livre.
ocC
e A OASE recomenda: Reconduzir a d4gua que sai do escoamento livre (9), através de um tubo de
50 mm de didmetro (11) ou maior, ou através de um pequeno ribeiro artificial, ao tanque.
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4.2

4.3

4.4

Montagem do regulador de nivel
Todos os fios eléctricos apresentam ligagao fixa ao regulador, ndo podendo ser desconectados.

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

1. Desapertar sucessivamente os 4 parafusos da tampa transparente por meio de rotagao de 90° a
esquerda e retirar a tampa transparente (os parafusos ficam na tampa).

2. Passar cada um dos quatro parafusos (3,5 X 30 mm), incluidos no volume de fornecimento, por
um furo de passagem e aparafusar o regulador de nivel a uma parede adequada.

3. Voltar a colocar a tampa transparente e voltar a apertar sucessivamente os 4 parafusos, pressio-
nando e rodando em 90° a direita.

Ligar a valvula solenoéide ao regulador de nivel

A AVISO

Tocar em condutores elétricos sob tenséo pode provocar a morte ou graves lesdes.
« Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* A valvula solenoide pode ser operada apenas no conector especial.

e O conector pode ser ligado apenas quando se encontra isento de tensao.

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Se necessario, rodar a ficha da valvula solenoide. Para o efeito, desapertar o parafuso de cabeca
serrilhada e rodar a ficha da valvula solenoide. De seguida, apertar com a méao o parafuso de ca-
beca serrilhada.

2. Ligar o conector do aparelho com elemento de vedagao a ficha da valvula solenoide e fixar com o
parafuso junto.

3. Colocar a tampa de protegao sobre a ficha da valvula solenoide e pressionar de modo que a tampa
de protegdo engate.

Determinar o inicio de realimentagao de agua potavel e montar sonda de nivel

0G

A realimentacéo de agua potavel é ativada (“Open”) quando os elétrodos compridos da sonda de ni-
vel deixam de mergulhar na agua.

A realimentacéo de agua potavel é terminada (“Close”) quando todos os elétrodos voltam a mergulhar
na agua.

A diferenga entre os dois niveis de agua é definida pela diferenga de comprimento A | dos elétrodos. A
quantidade de agua que deve ser realimentada para corrigir o nivel depende da configuragdo do res-
petivo reservatorio de agua.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Montar a sonda de nivel por meio de um flange de fixagéo e dois parafusos (n&o incluidos no vo-
lume de fornecimento) num suporte adequado (estaca, pedra).

— A OASE recomenda: Montar a sonda de nivel por forma a ficar protegida contra vento e ondas,
por exemplo no interior de um tubo ascendente.

2. Alinhar a sonda de nivel. Para tal, desapertar a porca de capa no flange de fixagéo (rodar no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio) e deslocar a sonda de nivel de acordo com o inicio dese-
jado da realimentagéo de agua potavel.

— A sonda de nivel deve ficar suspensa na agua na vertical.
— Apos o alinhamento, apertar a porca de capa.

3. Instalar o cabo da sonda de nivel. Para evitar falhas de funcionamento devido a sinais de interfe-

réncia, nao instalar o cabo juntamente com outros cabos elétricos.
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5.1

Colocagao em operagao

A CUIDADO

Durante um funcionamento mais prolongado, a bobina magnética fica muito quente. Em caso
de contacto podem ocorrer queimaduras.

e Evitar tocar na bobina magnética.
¢ Antes do inicio do trabalho, desligar o aparelho e deixar arrefecer a bobina magnética.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Conectar a ficha a tomada.
O aparelho é pronto a operar.

painel de controlo ProfiClear Guard

LED Indicagéo / Fungao
aceso Realimentagdo de agua potavel esta terminada
Close
aceso Realimentagdo de agua potavel esta ativa
Open
aceso Conexé&o a rede elétrica esta estabelecida
Power
/r) Regulador para ajustar a sensibilidade da sonda de nivel

Sens

Controlar o funcionamento da alimentacao de agua potavel

Condigao prévia:

A ficha esta conectada, LED "Power" aceso e a sonda de nivel encontra-se na agua.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Tirar a sonda de nivel da agua. Consequéncia: Depois de cerca de 10 s (activagdo temporizada), a
valvula solendide abre. Acontece a realimentagao de agua potavel, LED "Open" aceso.

e Mergulhar todos os eléctrodos da sonda de nivel na dgua. Consequéncia: Depois de cerca de 10 s
(desactivagao temporizada), a valvula solendide fecha. A realimentagcdo de agua potavel acabou,
LED "Close" aceso.
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71

Ajustar a sensitividade da sonda de nivel

A alteracdo da condutibilidade da agua (p. ex. apos adicdo de substancias quimicas) pode tornar ne-

cessario corrigir a sensitividade da sonda de nivel.

Condigao prévia:

* Aficha eléctrica esta conectada.

e A sonda de nivel estd megulhada do lago de jardim ou num recipiente que contém agua proveniente
do lago de jardim.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Retirar a tampa transparente do regulador de nivel. (— Montagem do regulador de nivel)

2. Rodar o regulador de sensibilidade "Sens" para a esquerda até que encontre resisténcia.

3. A realimentagao de agua potavel é ativada e o LED "Open" acende.

4. Rodar lentamente o regulador de sensibilidade "Sens" para a direita até que a realimentagéao de
agua esteja desativada e o LED "Close" acender.

5. Continuar a rodar o regulador de sensibilidade cerca de 1 mm para a direita a fim de prevenir even-
tuais anomalias causadas pela alteragdo da condutividade da agua.

6. Colocar e apertar a tampa transparente.

Eliminagao de falhas

Avaria Causa Resolugédo

Valvula solenoide néo abre

Alimentag&o elétrica interrompida
Alimentacao elétrica a valvula solenoide interrompida
Ligagao entre sonda e regulador de nivel interrom-

pida
Sonda de nivel fornece valores incorretos

Verificar a ligagéo entre o regulador de
nivel e a rede elétrica

Verificar a ligag&o entre o regulador de
nivel e a valvula solenoide

Verificar a ligagéo entre o regulador e a
sonda de nivel

Verificar a posigéo correta da sonda de

nivel
Limpar os elétrodos da sonda

Grau de sensibilidade da sonda de nivel demasiado = Ajustar a sonda de nivel para uma maior
baixo sensibilidade

Valvula solenoide suja e Limpar a vélvula solenoide
« Montar o coletor de sujidade na ali-
mentagdo de agua potavel antes da

valvula solenoide

Valvula solenoide defeituosa Enviar a valvula solenoide para o repre-

sentante OASE para que seja reparada
A valvula solenoide abre Controlar a estanqueidade do tanque

frequentemente

O tanque perde agua por fuga

Limpeza e manutengao

e Controlar periodicamente e varias vezes por ano o nivel de agua do tanque/lago de jardim e o funci-
onamento do ponto de escorrimento livre e do vertedouro.

e Controlar periodicamente e varias vezes por ano a presenga de eventuais aderéncias a sonda de
nivel; se preciso, limpar com escova apropriada.

Limpar o coletor de sujidade

Proceder conforme descrito abaixo:

OH

1. Fechar a alimentagéo de agua potavel.

2. Desenroscar a tampa de fecho no coletor de sujidade.
3. Retirar o crivo e limpar debaixo de agua corrente.

4. Inserir o crivo e enroscar a tampa de fecho.

5. Abrir a alimentagéo de agua potavel.
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8 Armazenar/invernar

O aparelho n3o resiste aos efeitos de geada. Em caso de geada, tirar a sonda de nivel e a valvula so-
lendide. Antes de armazenar os componentes, limpar os mesmos e controlar com relagdo a eventuais
defeitos.

9 Descartar o aparelho usado

= NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de
recolha selectiva.

10 Dados técnicos

Valvula solenoide

Ligagao DIN ISO 228 - G 1/2"
Margem de pressdo 0,15 bar — 10 bar
Caudal (KV) 2,1 m%h

Tens&o e frequéncia da bobina magnética 230V /50-60Hz
Consumo de energia 12/8 VA
Temperatura ambiente max. +40 °C
Temperatura da agua max. +90 °C

Grau de protegédo IP 65

Peso ver regulador de nivel

Sonda de nivel

Temperatura do liquido max. +90 °C
Grau de protegdo IP 68
Peso ver regulador de nivel

Regulador de nivel

Peso (peso total) 2,50 kg

Dimensoes (C X L X A) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Comprimento do cabo de alimentagédo 2m

Comprimento do cabo da valvula solenoide 3m

Comprimento do cabo da sonda de nivel 20m

Sinal de elétrodo corrente alterada (AC) cercade 12V AC/1,5mA
Tensao de alimentag&o corrente alternada (AC) 230V

Consumo de energia max. 2,5 W

Grau de protegdo IP 65

1 Simbolos sobre o aparelho

I P 68 A prova de po, protegéo contra imersdo permanente
I P 65 A prova de po. Protegéo contra jatos de agua.

Proteger contra radiagéo solar direta
Em caso de geada, desinstalar o aparelho.
Utilizar s6 em espacos interiores.

N&o deitar ao lixo doméstico

%3
e
&
"

Ler e observar as instrugdes de uso
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono
derivare.

¢ Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere
effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio,
sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

¢ Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima
di mettere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli
apparecchi elettrici ivi presenti.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggia-
mento sono danneggiati.

e Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno & presente
nell'acqua.

¢ Prima di intervenire sull'apparecchio, estrarre la spina dalla
presa della corrente.
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1.1

1.2

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto ProfiClear Guard.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparec-
chio. Eseguire tutte le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istru-
zioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'ap-
parecchio.

Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cam-
bio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano
I'entita del rischio.

A AVVERTENZA

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere la morte
o gravi lesioni se non viene evitata.

A ATTENZIONE

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere lesioni di
grave entita o leggere se non viene evitata.

NOTA
Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere danni
materiali o ambientali se non viene evitata.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

[JA Rimando ad una figura, ad es. figura A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

e Leinstallazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere
eseguite solo da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa ¢ abilitata e autorizzata - data la
formazione professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi
conferiti. Il lavoro del tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza
delle norme, prescrizioni e disposizioni nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per
I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

— Montare regolatore di livello ed elettrovalvola ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'ac-
qua.

— Montare regolatore di livello ed elettrovalvola in modo che siano protetti contro sole, pioggia e
gelo.
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2.2

23

3.2

Funzionamento sicuro

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativicomponenti solo se cio € espressamente indicato
nelle presenti istruzioni.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risolu-
zione dei problemi, rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Impianto dell’acqua potabile

Il montaggio delle condutture dell'acqua potabile deve soddisfare le disposizioni d'installazione na-
zionali e pud essere eseguito solo da un tecnico specializzato in simili installazioni.

Una persona viene considerata un tecnico specializzato in grado di installare le condutture di acqua
potabile se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione professionale, le cognizioni tecniche e
I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico comprende anche
il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazionali
vigenti in materia.

Qualora dovessero sorgere domande e problemi, rivolgersi al tecnico addetto all'installazione di con-
dutture di acqua potabile.

E permesso collegare I'apparecchio solo se vengono osservate tutte le misure prescritte finalizzate
alla protezione dell'acqua potabile.

Convogliare I'acqua potabile in un sistema di acqua non potabile solo attraverso uno scarico libero.

Descrizione del prodotto
Volume di fornitura

OA Descrizione

1 Regolatore di livello

Calotta di protezione

Elettrovalvola

Captatore di impurita

Guarnizione, presa e spina dell'elettrovalvola
Sacchetto con materiale di fissaggio

Sonda di livello

® N o g s ®w N

Presa dell'elettrovalvola

Panoramica del prodotto

(] :) Descrizione

1 Regolatore di livello per elaborare i valori misurati della sonda e controllare I'elettrovalvola
3 Elettrovalvola per il ripristino di acqua potabile

7 Sonda per controllare il livello dell'acqua nel laghetto

Non in dotazione, pero di cui non si puo fare a meno al fine di garantire un impiego conforme alle pre-
scrizioni:

OB, C Descrizione

9 Scarico libero dell'acqua potabile in una conduttura al laghetto
10 Conduttura al laghetto (per es. DN 50)
1 Troppo-pieno del laghetto
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3.3

3.4

3.5

LT

Cosi funziona il regolatore di livello unitamente alla sonda

Il regolatore di livello & collegato in modo fisso con la sonda, che con gli elettrodi si immerge nel la-
ghetto da monitorare. E presente un secondo collegamento all'elettrovalvola.

Il regolatore genera un segnale di misura, con cui viene monitorata la tensione esistente fra gli elet-
trodi della sonda di livello. Il regolatore apre o chiude I'elettrovalvola in funzione del valore misurato.
Un ritardo d'inserzione/disinserzione nel sistema elettronico impedisce che i movimenti delle onde atti-
vino commutazioni accidentali.

| LED sul display del regolatore di livello segnalano il rispettivo stato del ripristino di acqua potabile.
La sensibilita della sonda ("sensitivita") in caso di variazione di tensione puo essere modificata sul re-
golatore tramite un regolatore di sensitivita. La sensitivita & stata regolata in fabbrica in modo che non
sia necessaria alcuna modifica.

La sonda di livello viene azionata con una tensione di 12 V non pericolosa per le persone, quindi pud
essere utilizzata in laghetti destinati al nuoto/bagno.

Cosi funziona I'elettrovalvola

L'elettrovalvola trasforma il segnale elettrico proveniente dal regolatore di livello in un movimento di
apertura o di chiusura meccanico. L'elettrovalvola € chiusa in condizione diseccitata.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Come protezione di un laghetto contro la mancanza d'acqua mediante il ripristino dalla rete dell'acqua
potabile.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Convogliamento dell'acqua potabile verso il laghetto solo attraverso uno scarico libero.

* lllaghetto deve essere dotato di un troppo-pieno, che scarica I'acqua in eccesso nella canalizzazione.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche. (— Dati tecnici)

o Non utilizzare I'elettrovalvola come valvola di sicurezza.

o Utilizzare I'apparecchio solo con le spine e i cavi in dotazione.

Impianto
Montare elettrovalvola

1 NOTA

* L'operazione di montaggio dell'elettrovalvola descritta qui di seguito pud essere eseguita
solo da un tecnico specializzato in impianti per I'acqua potabile.

e L'acqua in eccesso (il laghetto trabocca) deve poter defluire nella rete fognaria attraverso
un troppo-pieno oppure adottando apposite misure di protezione.

Procedere nel modo seguente:
0D
e Lavare accuratamente la conduttura di attacco dell'acqua potabile in modo che i residui di sporco
non compromettano la funzionalita dell'elettrovalvola.
e Rimuovere i tappi di protezione da entrambe le estremita dell'elettrovalvola.
o Collegare I'elettrovalvola alla conduttura dell'acqua potabile. La freccia sul lato inferiore della valvola
deve essere rivolta verso la direzione di flusso dell'acqua potabile.
— OASE consiglia: montare il captatore di impurita a monte dell’elettrovalvola per filtrare lo sporco
e impedire cosi anomalie dell’elettrovalvola.
— OASE consiglia: montare l'elettrovalvola in modo che il solenoide sia rivolto verso I'alto. Questo
accorgimento aumenta la durata utile dell'elettrovalvola e riduce i depositi di calcare e di sporco.
e Montare il tubo con filetto esterno Gz sull'uscita (OUT) dell'elettrovalvola.

e Concludere il montaggio con uno scarico libero.

oc

e OASE consiglia: convogliare nel laghetto I'acqua proveniente dallo scarico libero (9) attraverso un
tubo DN 50 (11) o piu grande, oppure creando un ruscello.
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Montare regolatore di livello
Tutti i cavi sono collegati in modo fisso con il regolatore di livello e non possono essere sbloccati.

Procedere nel modo seguente:

OE

1. Allentare una dopo I'altra le 4 viti del coperchio trasparente ruotandole verso sinistra di 90° e to-
gliere il coperchio trasparente (le viti imangono nel coperchio).

2. Inserire ciascuna delle quattro viti in dotazione (3,5 X 30 mm) nel relativo foro passante e usarle
per fissare il regolatore di livello su una parete adatta.

3. Rimettere il coperchio trasparente, inserire le 4 viti e serrarle di nuovo una dopo l'altra ruotandole di
90°.

Collegare elettrovalvola al regolatore di livello

A AVVERTENZA

Il contatto con conduttori elettrici sotto tensione pud causare la morte o gravi lesioni.
e Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

e L'elettrovalvola pud essere utilizzata solo sull'apposita presa dell'apparecchio.

e La presa dell'apparecchio deve essere inserita solo in assenza di tensione.

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Se necessario ruotare la spina dell’elettrovalvola. A questo scopo allentare la vite zigrinata e ruo-
tare la spina dell’elettrovalvola. Poi avvitare a mano la vite a testa zigrinata.

2. Inserire la presa dell’apparecchio con la guarnizione sulla spina dell’elettrovalvola e fissarla con la
vite acclusa.

3. Applicare la calotta di protezione sulla spina dell’elettrovalvola e sulla presa dell’apparecchio e spin-
gerla in modo che scatti in posizione.

Determinare I'inizio del ripristino di acqua potabile e montare la sonda di livello

06

Il ripristino di acqua potabile viene attivato ("Open") se gli elettrodi lunghi della sonda di livello non
sono pit immersi nell'acqua.

Il ripristino viene terminato ("Close") quando tutti gli elettrodi sono nuovamente immersi nell'acqua.
La differenza fra i due livelli d'acqua viene stabilita mediante la differenza di lunghezza A | degli elet-
trodi. La quantita d'acqua potabile da ripristinare per la compensazione dipende dalla rispettiva forma
del bacino d'acqua.

Procedere nel modo seguente:

1. Montare la sonda di livello con la flangia di fissaggio e due viti (non comprese tra gli elementi forniti)
su un supporto adatto (palo, pietra).

— OASE consiglia: montare la sonda di livello in modo che sia protetta da vento e onde, ad es.
all'interno di una tubazione verticale.

2. Posizionamento della sonda di livello. A questo scopo allentare il dado a risvolto della flangia di fis-
saggio (ruotandolo in senso antiorario) e spostare la sonda in base al livello al quale si desidera
che si attivi il ripristino di acqua potabile.

— La sonda di livello deve essere immersa in acqua in posizione perpendicolare.
— Dopo il posizionamento serrare il dado a risvolto.

3. Installare il cavo della sonda di livello. Per evitare commutazioni errate causate da segnali di di-

sturbo, non installare il cavo insieme ad altri cavi che conducono corrente.
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Messa in funzione

A ATTENZIONE

Il solenoide diventa molto caldo in caso di funzionamento prolungato. In caso di contatto sono
possibili ustioni.

* Non toccare il solenoide.

e Prima di iniziare a lavorare spegnere I'apparecchio e far raffreddare il solenoide.

Procedere nel modo seguente:

e Innestare la spina elettrica nella presa.
Ora l'apparecchio & pronto per l'esercizio.

Pannello di comando ProfiClear Guard

LED Indicazione / Funzione

illuminato Ripristino di acqua potabile terminato
illuminato Ripristino di acqua potabile attivo
illuminato Allacciamento alla rete realizzato

Regolatore per regolare la sensibilita della sonda di livello

Sens

Controllare funzionalita del ripristino di acqua potabile
Condizione:

La spina elettrica € inserita, il LED "Power" & acceso e la sonda di livello € immersa nell'acqua.
Procedere nel modo seguente:

e Togliere la sonda di livello dall'acqua. Conseguenza: I'elettrovalvola viene aperta dopo circa 10 se-
condi (ritardo d'inserzione). L'acqua potabile viene ripristinata e il LED "Open" & acceso.

e Immergere tutti gli elettrodi della sonda di livello nell'acqua. Conseguenza: I'elettrovalvola viene
chiusa dopo circa 10 secondi (ritardo di disinserzione). Il ripristino dell'acqua potabile € terminato e il
LED "Close" & acceso.

Regolare sensitivita della sonda di livello

Una conduttivita modificata dell'acqua (ad es. causata da additivi chimici) puo rendere necessario una
nuova regolazione della sensitivita della sonda di livello.

Condizione:

e La spina elettrica & innestata.

e Lasonda dilivello & immersa nel laghetto o in un recipiente con acqua del laghetto.

Procedere nel modo seguente:

1. Togliere il coperchio trasparente del regolatore di livello. (— Montare regolatore di livello)

2. Ruotare il regolatore di sensibilita "Sens" fino alla battuta sinistra.

3. Il ripristino di acqua potabile viene attivato e il LED "Open" & illuminato.

4. Ruotare lentamente il regolatore "Sens” verso destra finché il ripristino si disattiva e il LED "Close”
si illumina.

5. Ruotare il regolatore di sensibilita ancora circa 1 mm verso destra per prevenire eventuali anomalie
dovute ad una variazione di conduttivita dell'acqua.

6. Montare e avvitare il coperchio trasparente.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia
L'elettrovalvola non si apre

L'elettrovalvola si apre
troppo spesso

Causa
Allacciamento alla rete interrotto

Alimentazione di corrente dell'elettrovalvola inter-

rotta

Collegamento sonda di livello - regolatore di livello
interrotto

La sonda di livello trasmette valori errati

Sensibilita insufficiente della sonda di livello

Elettrovalvola sporca

Elettrovalvola difettosa

Il laghetto perde acqua a causa di una perdita

Pulizia e manutenzione

Intervento

Controllare I'allacciamento tra regolatore

dilivello e rete

Controllare il collegamento tra regolatore

dilivello ed elettrovalvola

Controllare il collegamento tra regolatore

di livello e sonda di livello

Controllare il posizionamento della

sonda di livello

Pulire gli elettrodi della sonda di livello

Aumentare la sensibilita della sonda di li-

vello

« Pulire 'elettrovalvola

* Montare il captatore di impurita nell’ali-
mentazione di acqua potabile a monte
dell'elettrovalvola

Inviare I'elettrovalvola al rivenditore
OASE per la riparazione

Controllare la tenuta del laghetto

e Ad intervelli regolari e piu volta all'anno controllare il livello d'acqua del laghetto e la funzionalita di
scarico libero e troppo-pieno.
e Ad intervalli regolari e piu volte all'anno controllare se sulla sonda di livello sono presenti dei depositi

ed eventualmente pulirla con una spazzola.

Pulire il captatore di impurita

Procedere nel modo seguente:

OH

1. Interrompere 'alimentazione di acqua potabile.

2. Svitare il coperchio a vite del captatore di impurita.
3. Togliere il filtro e pulirlo sotto acqua corrente.

4. Rimettere il filtro e avvitare il coperchio a vite.

5. Attivare I'alimentazione di acqua potabile.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & resistente al gelo. In caso di gelo rimuovere sonda di livello ed elettrovalvola.
Prima della messa in magazzino pulire tutti i componenti e poi controllare se presentano dei danni.
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Smaltimento

= NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito si-

stema di ritiro.

10 Dati tecnici
Elettrovalvola
Attacco DIN ISO 228 - G 1/2"
Intervallo di pressione 0,15 bar— 10 bar
Portata (KV) 2,1m’h
Tensione e frequenza del solenoide 230V /50-60 Hz
Potenza assorbita 12/ 8 VA
Temperatura ambiente max. +40 °C
Temperatura acqua max. +90 °C
Grado di protezione IP 65
Peso vedi regolatore di livello
Sonda di livello
Temperatura del fluido max. +90 °C
Grado di protezione IP 68
Peso vedi regolatore di livello
Regolatore di livello
Peso totale 2,50 kg
Dimensioni (L X A X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Lunghezza del cavo allacciamento alla rete 2m
Lunghezza del cavo elettrovalvola 3m
Lunghezza del cavo sonda di livello 20 m
Segnale degli elettrodi corrente alternata (CA) circa 12V CA/1,5mA
Tensione di alimentazione corrente alternata (CA) 230V
Potenza assorbita max. 2,5 W
Grado di protezione IP 65
1 Simboli sull'apparecchio

A tenuta di polvere, protezione contro I'immersione permanente

A tenuta di polvere. Protezione contro getti d’acqua.

Proteggere da raggi solari diretti

In caso di gelo, disinstallare I'apparecchio.

Utilizzare in intemi

Non smaltire unitamente ai normali rifiuti domestici

Leggere e osservare le istruzioni d'uso.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sikker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en
nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for en-
heden og stremforsyningen stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk
stad! Sluk for stramtilfarsien til alle apparater, der befinder
sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller
huset er beskadiget.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i
vandet.

e Treek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.
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1.1

1.2

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af ProfiClear Guard har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem
og ger dig fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. forelig-
gende vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

Angiver en mulig farlig situation, som kan have da@d eller sveere kveestelser til falge, hvis den
ikke undgas.

A FORSIGTIG

Angiver en mulig farlig situation, som kan have middelsveere eller sveere kvaestelser til folge,
hvis den ikke undgas.

E BEMARK

Angiver en mulig farlig situation, som kan have ting- eller omgivelsesskader til falge, hvis den
ikke undgas.

Henvisninger i denne vejledning

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en
autoriseret elektriker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddan-
nelse, sin viden og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er
blevet overdraget til vedkommende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af
eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale og nationale normer, forskrifter og bestem-
melser.

e Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (staenk-
teet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

— Niveauregulator og magnetventil skal monteres med en sikkerhedsafstand pa mindst 2 m fra
vandet.
— Niveauregulatoren og magnetventilen skal monteres, sa de er beskyttet mod sol, regn og frost.
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2.2 Sikker drift

Apparatet ma ikke baeres eller traekkes i den elektriske ledning.

Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i
vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig
til et autoriseret serviceveerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjaelpe
problemerne.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.
Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

23 Drikkevandsinstallation

Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en,
der er faguddannet til drikkevandsinstallationer..

En person er faguddannet til drikkevandsinstallationerr, hvis vedkommende som fglge af sin faglige
uddannelse, kundskaber og erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og
udfere arbejdet. Arbejdet som faguddannet omfatter ogsa erkendelse af mulige farer og hensyntagen
til relevante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Hvis du har spgrgsmal og problemer skal du kontakte en, der er faguddannet til drikkevandsinstalla-
tioner.

Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, nar alle foreskrevne forholdsregler til beskyttelse af drikkevan-
det overholdes.

Videreledning af drikkevandet til et system for ikke-drikkevand, ma kun ske via et frit udigb.

Produktbeskrivelse
31 Leveringsomfang

OA Beskrivelse

1

® N o~ w N

Niveauregulator

Beskyttelseshzeette

Magnetventil

Smudsfilter

Teetning magnetventilstikdase-magnetventilstik
Pose med fastgerelsesmateriale

Niveausonde

Magnetventilstikdase

3.2 Apparatoversigt

OB Beskrivelse

1
3
7

Niveauregulator til bearbejdning af niveausonden - maleveerdier og styring af magnetventilen
Magnetventil til eftertilfersel af drikkevand

Niveausonde til kontrol af vandstanden i bassinet

Indgar ikke i leveringsomfanget, men er uundveerlig for anvendelse ifalge bestemmelserne

(O B, C | Beskrivelse

9 Frit udleb for drikkevand i en tilferselsledning til bassinet
10 Forsyningsledning til bassin (fx DN 50)
11 Bassinoverlgb
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3.3

3.4

3.5

Sadan fungerer niveauregulatoren ved sammenslutning med niveausonden

Niveauregulatoren er fast forbundet med niveausonden, som saenkes ned i det bassin der skal overva-
ges med elektroderne. Der er en anden forbindelse til magnetventilen.

Niveauregulatoren genererer et malesignal, som den spaending, der er mellem niveausondens elektro-
der, overvages med. Afhaengig af malevaerdien abner eller lukker niveauregulatoren magnetventilen.
En til- og frakoblingsforbindelse i elektronikken forhindrer, at bglgebevaegelser udlgser ugnskede kob-
lingsprocesser.

LED-lamperne i displayet pa niveauregulatoren signaliserer drikkevandseftertilfarslens aktuelle til-
stand.

Niveausondens fglsomhed ("sensivitet") overfor en spaendingsaendring kan aendres via en sensivitets-
regulator i niveauregulatoren. Sensiviteten er indstilles saledes fra fabrikken, at en sendring ikke er
ngdvendig.

Niveausonden arbejder med den for mennesker ufarlige lavspaending pa 12 V, den er derfor egnet til
anvendelse i svgmme- og badebassiner.

Sadan fungerer magnetventilen

Magnetventilen konverterer det elektriske signal, der kommer fra niveauregulatoren, til en mekanisk
abne- og lukkebevaegelse. | stremlgs tilstand er magnetventilen lukket.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, pa falgende made:

o Et bassin beskyttes mod vandmangel ved efterpafyldning af vand fra drikkevandsnettet.
Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

o Viderefgring af drikkevandet til bassinet ma kun ske via et frit aflab.

e Bassinet skal have et overlgb, som farer overskydende vand ud i kloaknettet.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data. (— Tekniske data)

e Magnetventilen ma ikke anvendes som sikkerhedsventil.

e Apparatet ma kun anvendes med de medleverede stik og kabler.

Installation

Montering af magnetventil

m BEMARK

¢ Monteringen af magnetventilen, der beskrives nedenfor, ma kun udferes af en, der er fag-
uddannet indenfor drikkevandsinstallationer.

e Overskydende vand (bassinet Igber over) skal kunne lgbe ud i kloaknettet gennem et bas-
sinoverlgb eller en anden egnet beskyttelsesforholdsregel.

Sadan ger du:
oD
o Den drikkevandsledning, der er beregnet il tilslutningen, skylles godt igennem, sa snavsrester ikke
nedsaetter magnetventilens funktion.
o Beskyttelsesproppen fiernes fra begge ender af magnetventilen.
o Magnetventilen tilsluttes til drikkevandsledningen. Pilen pa undersiden af ventilen skal pege i drik-
kevandets flowretning.
— OASE anbefaler: Monter smudsfilteret foran magnetventilen for at forebygge tilsmudning og ef-
terfelgende forstyrrelser af magnetventilens funktion.
— OASE anbefaler: Magnetventilen skal monteres saledes, at magnetspolen vender opad. Det
ager levetiden og reducerer kalk- og snavsaflejringer.
e Monter rer med udvendigt gevind G% pa magnetventilens udgang (OUT).
¢ Montagen afsluttet med et frit udigb.
acC
e OASE anbefaler: Led rindende vand fra et frit udlgb (9) gennem et DN 50 rgr (11) eller mere, eller fra
et vandlgb ind i bassinet.
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4.2

4.3

4.4

Montering af niveauregulator
Alle kabler er fast forbundet med niveauregulatoren og kan ikke Igsnes.

Séadan ger du:

OJE

1. Losn de 4 skruer i det gennemsigtige deeksel en efter en ved at dreje dem 90°, og tag det gennem-
sigtige deeksel af (skruerne bliver siddende i daekslet).

2. De fire skruer (3,5 X 30 mm), som medfelger i leverancen, fgres gennem en gennemgangsboring,
og niveauregulatoren skrues pa en hertil egnet veeg.

3. Seet det gennemsigtige daeksel pa igen, tryk de 4 skruer ind en efter en, og spaend dem fast igen
med en 90°-drejning mod hgjre.

Magnetventilen sluttes til niveauregulatoren

A ADVARSEL

Kontakt med stremfarende elektriske ledere kan fore til deden eller alvorlige kvaestelser.
e Treek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

e Magnetventilen ma kun saettes i drift pa den specielle apparatstikdase.

o Stikket ma kun saettes i apparatstikdasen i spaendingslgs tilstand.

Séadan ger du:

OF

1. Udskift magnetventilens stik, hvis det er ngdvendigt. Dette ggres ved at lasne den rouletterede
skrue og dreje magnetventilens stik. Til slut speendes den rouletterede skrue fast med handen.

2. Seet apparatstikdasen med pakning pa magnetventilens stik, og fastger den med den tilhgrende
skrue.

3. Seet beskyttelseskappen over magnetventilens stik og apparatstikdasen, og tryk til, s& den falder pa
plads.

Sadan bestemmes begyndelsen af drikkevandseftertilferslen, og sadan monteres niveauson-
den

0G

Drikkevandseftertilfarslen aktiveres ("Open”), nar de lange elektroder pa niveausonden ikke lzengere
er neddyppet i vand.

Drikkevandseftertilfgrslen afsluttes ("Close”), nar alle elektroder igen er neddyppet i vand.

Forskellen mellem de to vandniveauer, fastlazegges som forskellen A | mellem elektrodernes laengde.
Den maengde drikkevand, der skal eftertilfares, til udligning, afheenger af den aktuelle form pa vandre-
servoiret.

Séadan ger du:

1. Monter niveausonden med fastggerelsesflangen og to skruer (medfglger ikke) pa et egnet underlag
(stolpe eller sten).
— OASE anbefaler: Monter niveausonden, sa den er beskyttet mod vind og belger, for eksempel

inde i et stigrer.

2. Ret niveausonden ud. Dette geres ved at lasne omlgbermgtrikken (drejes mod urets retning) og
flytte niveausonden til det enskede startsted for drikkevandseftertilfarslen.
— Niveausonden skal hange lodret i vandet.
— Nar niveausonden er rettet ud, skal omlgbermegtrikken strammes igen.

3. Udlzegning af kabel til niveausonden. For at undga fejlkoblinger pa grund af interfererende signaler,
ma kablet ikke lazzgges sammen med andre stremfagrende kabler.
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5.1

Ibrugtagning

A FORSIGTIG

Magnetspolen kan blive meget varm ved lang tids drift. Der er risiko for forbraending ved berg-
ring.

e Lad veere med at rgre ved magnetspolen.

« Inden pabegyndelse af arbejde skal apparatet slukkes og magnetspolen kgle af.

Sadan ger du:
o Stikket szettes i stikdasen.
Nu er apparat klar til brug.

ProfiClear Guard kontrolpanelet

LED Display/funktion
lyser Drikkevandseftertilfarsel er afsluttet
Close
lyser Drikkevandseftertilfarsel er aktiv
Open
lyser Stromtilforsel er etableret.
Power
/r) Sensivitetsregulator til indstilling af niveausondesensivitet
Sens

Kontrol af drikkevandseftertilferslens funktion

Forudsaetning:
Stikket er sat i stikkontakten, LED-lampen "Power" lyser, og niveausonden er placeret i vandet.
Sadan ger du:

e Treek niveausonden op af vandet. Konsekvens: Efter ca. 10 sekunder (tilkoblingsforsinkelse) abnes
magnetventilen. Drikkevand efterpafyldes, og LED-lampen "Open" lyser.

« Alle niveausondens elektroder skal dyppes ned i vandet. Konsekvens: Efter ca. 10 sekunder (frakob-
lingsforsinkelse) lukker magnetventilen. Drikkevandsefterpafyldningen er afsluttet, og LED-lampen
"Close" lyser.

Indstilling af niveaussondens sensivitet

Hvis vandets ledeevne sndres (fx med kemiske tilseetningsstoffer), kan det veere ngdvendigt at ju-
stere niveausondens sensitivitet.

Forudsaetning:

e Stikket er sat i.

« Niveausonden er enten dyppet i bassinet eller i en beholder med vand fra bassinet.

Sadan ger du:

1. Tag det gennemsigtige deeksel til niveauregulatoren af. (— Montering af niveauregulator)

2. Sensitivitetsregulatoren "Sens" drejes mod venstre indtil anslag.

3. Drikkevandsefterpafyldningen aktiveres, og LED-lampen "Open" lyser.

4. Sensitivitetsregulatoren "Sens" drejes langsomt mod hgjre, indtil efterpafyldningen deaktiveres, og
LED-lampen "Close" lyser.

5. Sensitivitetsregulatoren drejes ca. 1 mm mere mod hgjre, for at forebygge eventuelle fejl pa grund
af aendring af vandets ledeevne.

6. Det gennemsigtige deeksel szettes pa og skrues fast.
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71

Fejlafhjaelpning
Fejl Arsag Afhjaelpning
Magnetventilen abner ikke Stremmen er afbrudt Niveaureguleringen tilslutning - kontroller
forsyningsnettet
Stregmtilfarsel til magnetventilen er afbrudt Tilslutning af niveauregulering - kontroller
magnetventilen
Tilslutning af niveausonde - niveauregulering er af- = Tilslutning af niveauregulering - kontroller
brudt niveausonden
Niveausonden afgiver forkerte veerdier Kontroller niveausondens placering
Rens niveausondens elektroder
Niveausondens sensitivitet er for grov Niveaussondens sensivitet indstilles
finere
Magnetventilen er snavset * Renger magnetventilen
« Monter smudsfilteret i drikkevandsforsy-
ningen foran magnetventilen.
Magnetventilen er defekt Magnetventilen sendes til reparation hos
OASE-forhandleren
Magnetventilen abner tit Bassinet mister vand pa grund af uteetheder Kontroller om bassinet er teet

Renggring og vedligeholdelse

e Vandstanden i bassinet og det frie udlgbs og overlgbs funktion skal kontrolleres regelmaessigt og
flere gange om aret.

o Niveausonden skal kontrolleres regelmaessigt og flere gange om aret for aflejringer og eventuelt ren-
gores med en borste.

Rengering af smudsfilter
Séadan ger du:

OH

1. Bloker drikkevandsforsyningen.

2. Skru smudsfilterets lukkeheette af.

3. Tag sien ud, og renggr den under rindende vand.
4. Seet sien ind igen, og skru lukkehaetten pa.

5. Abn for drikkevandsforsyningen igen.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved frostvejr skal niveausonden og magnetventilen fiernes. For opbeva-
ring skal alle dele renggres og kontrolleres for skader.

79



9 Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede
genbrugssystem.

10 Tekniske data

Magnetventil
Tilslutning DIN ISO 228 - G 1/2"
Trykomrade 0,15 bar — 10 bar
Kapacitet (KV) 2,1m’%h
Magnetspolens spaending og frekvens 230V /50-60 Hz
Effektforbrug 12/8 VA
Omgivelsestemperatur max. +40 °C
Vandtemperatur max. +90 °C
Beskyttelsesgrad IP 65
Veegt Se niveauregulator

Niveausonde

Middeltemperatur max. +90 °C
Beskyttelsesgrad IP 68
Veegt Se niveauregulator

Niveauregulator

Veegt (totalveegt) 2,50 kg

Dimensioner (L X B X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Kabellzengde nettilslutning 2m

Kabellzengde magnetventil 3m

Kabellzengde niveausonde 20m

Elektrodesignal vekselstrem (AC) ca. 12VAC/1,5mA
Forsyningsspaending vekselstrem (AC) 230V

Effektforbrug maks. 2,5 W
Beskyttelsesgrad IP 65

1 Symboler pa apparatet

I P 6 8 Stovtaet, beskyttelse mod vedvarig neddykning
I P 6 5 Stevteet. Beskyttelse mod vandstrale.

Beskyt mod direkte sollys
Afinstaller enheden ved frostvejr.
Anvendes indenders

Ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet

Lk
S
3
2

Laes brugsanvisningen
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med reduserte fysiske, senso-
riske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfa-
ring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt
oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene for-
bundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrgm pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene il
apparatet og streamforsyningen stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa typeskiltet pa apparatet, pa for-
pakningen og i denne bruksanvisningen.

e Strgmstet kan fare til dgd eller alvorlige personskader! Fgr
du bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befin-
ner seg i vannet kobles fra stramnettet.

e Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er
skadet.

¢ Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg per-
soner i vannet.

e Trekk ut nettstgpslet far du utfgrer arbeid pa apparatet.
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1.1

1.2

22

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet ProfiClear Guard har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang.
Alt arbeid pa og med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fgre til ded eller alvorlige skader dersom de ikke
blir unngatt.

A FORSIKTIG

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fgre til moderate eller lettere skader dersom de
ikke blir unngatt.

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fgre til skade pa eiendom eller omgivelser dersom
de ikke blir unngatt.

Referanser i denne bruksanvisningen

CJ A  Viser il en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

« Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en
fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap
og erfaring er skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet
som fagperson omfatter ogsa & oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale
normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (be-
skyttet mot vannsprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

— Nivaregulator og magnetventil skal monteres med en sikkerhetsavstand pa minst 2 m til vann.
— Nivaregulator og magnetventilen ma monteres slik at den er beskyttet mot sol, regn og kulde.

Sikker drift

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvis-
ningen.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kunde-
service eller produsenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.
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3.2

3.3

3.4

Drikkevanninstallasjon

o Drikkevannsinstallasjoner ma vaere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmel-
sene, og skal kun utfgres av kvalifisert VVS-fagmann.

e En kvalifisert VVS-fagmann er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap,
erfaring og kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfare arbeidet som beskrevet ovenfor. En
fagpersons arbeid omfatter ogsa kompetanse til & oppdage mulige farer og kjennskap til lokale nor-
mer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrsmal og problemer ma du henvende deg til en ekspert pa VVS-installasjoner.

o Tilkobling av apparatet er bare tillatt nar alle foreskrevne sikkerhetstiltak for drikkevann er foretatt.

o Viderefgring av drikkevann til et ikke-drikkevannsystem ma gjeres med et fritt utlep.

Produktbeskrivelse
Leveringsomfang
OA Beskrivelse
1 Nivaregulator
Beskyttelseshette
Magnetventil
Smussfanger
Pakning magnetventilkontakt-magnetventilplugg
Pose med festemateriell

Nivasonde

® N o o s ®w N

Magnetventilplugg

Oversikt over apparatet

OB Beskrivelse

1 Nivaregulator for behandling av nivasonden - méaleverdier og styring av magnetventilen
3 Magnetventil for etterfylling av drikkevann
7 Nivasonde for kontroll av vannstand i dammen

Ikke en del av leveransen, men ngdvendig for visse typer bruk:

OB, C Beskrivelse

9 Fritt utlep av drikkevann i en tilferselsledning til dammen
10 Tilferselsledning til dam (f.eks. DN 50)
11 Dammen flyter over

Slik fungerer nivaregulatoren sammen med nivasonden

Nivaregulatoren er festet til nivdsonden, som med sine elektroder star under vann i dammen som skal
overvakes. Den er ogsa festet til magnetventilen.

Nivaregulatoren genererer et malesignal som overvaker den eksisterende spenningen mellom niva-
sondens elektroder. Avhengig av maleverdien, apner eller lukker nivaregulatoren magnetventilen. En
forsinkelse ved inn- og utkobling i elektronikken hindrer at balgebevegelser forarsaker ugnskede bry-
teroperasjoner.

LED-ene i displayet til nivaregulatoren signaliserer den aktuelle tilstanden til drikkevannetterfyllingen.
Nivasondens gmfintlighet ("sensitivitet") overfor spenningsforandring kan endres ved hjelp av nivare-
gulatorens sensitivitetsregulator. Fra fabrikkens side er sensitiviteten stilt inn slik at det ikke er nadven-
dig & endre den.

Nivasonden drives med lavspenning pa 12 V som er ufarlig for mennesker, derfor kan den brukes i
svgmme- og badebasseng.

Slik fungerer magnetventilen

Magnetventilen konverterer det elektriske signalet som kommer fra nivaregulatoren til en mekanisk
apne-/lukkebevegelse. | stramlgs tilstand er magnetventilen lukket.
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3.5

4.2

Tilsiktet bruk

Produktet som er beskrevet i denne anvisnngen skal kun brukes pa falgende mate:

o Til beskyttelse av dammen mot vannmangel ved etterfylling av vann fra drikkevannettet.
Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Viderefgring av drikkevann til dammen ma bare skje via et fritt utlgp.

o Dammen ma ha et flomutlgp hvor overskytende vann kan fgres ut.

o Drift ved overholdelse av tekniske data. (— Tekniske data)

o Magnetventilen ma ikke brukes som sikkerhetsventil.

o Apparatet ma bare brukes med kontakter og kabler som fulgte med leveransen.

Installasjon
Montere magnetventil

(5] e

« Den etterfglgende beskrivelsen av installasjon av magnetventilen skal bare utfgres av VVS-
fagfolk.

e Overfladig vann (dammen flommer over) ma hindres vet at det sgrges for at damavlgp eller
ved at vannet kanaliseres sikkert bort pa andre mater.

Slik gar du frem:
oD
e Ledningen som er ment for tilkobling til drikkevannet ma skylles godt, det ma ikke ligge igjen noen
rester av smuss da dette kan pavirke funksjonaliteten til magnetventilen.
o Fjern beskyttelsestappene pa begge endene av magnetventilen.
o Koble magnetventilen til drikkevannledningen. Pilen pa undersiden av ventilen ma peke i samme
retning som gjennomstrgmningen av drikkevann.
— OASE anbefaler: Smussfangeren monteres foran magnetventilen for & hindre tilsmussing og der-
med feil hos magnetventilen.
— OASE anbefaler: Bygg inn magnetventilen slik at magnetspolen peker oppover. Dette gker leve-
tiden og reduserer avleiringer fra kalk og smuss.
e Monter rgret med yttergjenge G ved utgangen (OUT) pa magnetventilen.

e Avslutt monteringen med et fritt utlgp.

0cC

o OASE anbefaler: La vannet som stremmer fra det frie utlgpet (9) ga gjennom et rgr pa DIN 50 (11)
eller starre, eller via et bakre lgp i dammen.

Montere nivaregulator

Alle kablene skal festes til nivaregulatoren og skal ikke kunne Igsnes.

Slik gar du frem:

OE

1. Lesne de 4 skruene hos det gjennomsiktige lokket i tur og orden ved a dreie 90° mot venstre, og ta
av det gjennomsiktige lokket (skruene forblir i lokket).

2. De fire skruene (3,5 X 30 mm) som er med i leveringsomfanget fares gjennom en gjennomgangs-
boring og nivaregulatoren skrus pa en egnet vegg.

3. Sett pa det gjennomsiktige lokket igjen, og trekk til de 4 skruene igjen ved a trykke de inn og dreie
90° mot hayre.
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4.3

44

Koble magnetventilen til nivaregulatoren

A ADVARSEL

Kontakt med stremfgrende ledere kan fere til ded eller alvorlige personskader.
o Trekk ut nettstepslet for du utfgrer arbeid pa apparatet.

e Magnetspolen ma bare brukes med den spesielle apparatkontakten.

o Apparatkontakten ma bare kobles til i spenningslgs tilstand.

Slik gar du frem:

OF

1. Ved behov dreies magnetventilpluggen. Da ma du lgsne skruen med riflet kant og vri magnetven-
tilpluggen. Deretter skrur du til riflekantskruen for hand.

2. Sett apparatkontakten med pakning pa slangemunnstykket, og sikre med den vedlagte skruen.

3. Beskyttelseshetten settes over magnetventilpluggen og apparatkontakten og trykkes pa, slik at be-
skyttelseshetten smekker pa plass.

Start med & bestemme etterfylling av drikkevann og montere nivasonde

a6

Etterfylling av drikkevann er aktivert ("Open") nar de lange elektrodene til nivasonden ikke lenger star
under vann.

Etterfylling av drikkevann er avsluttet ("Close") nar alle elektrodene igjen star under vann.

Forskjellen mellom de to vannivaene bestemmes ved lengdeforskjellen A | pa de to elektrodene. Drik-
kevannmengden som er ngdvendig for & utligne forskjellen avhenger av den aktuelle formen pa vann-
reservoaret.

Slik gar du frem:

1. Monter nivasonden med hjelp av en festeflens og to skruer (ikke del av leveringsomfanget) pa et
egnet underlag (stolpe, stein).

— OASE anbefaler: Monter nivasonden slik at den er beskyttet mot vind og belger, for eksempel
innerst i et stigerer.

2. Foreta justering av nivasonden. Lgsne overfalsmutteren pa festeflensen (drei mot urviseren) og
pase at nivasonden forskyves tilsvarende til den gnskede begynnelsen for etterfylling av drikke-
vann.

— Nivasonden ma henge loddrett i vannet.
— Trekk til overfalsmutteren etter justeringen.

3. Legg kabelen til nivasonden. For & unnga feilkoblinger ved feilsignaler ma kabelen ikke legges sam-
men med andre stremfgrende kabler.

lgangsetting

A FORSIKTIG

Magnetspolen vil etter lengre tids drift veere sveert varm. Ved bergring kan det forekomme for-
brenninger.

o |kke bergr magnetspolen.

e Sla av apparatet og la magnetspolen avkjgles for arbeidet pabegynnes.

Slik gar du frem:

e Sett stapslet i stikkontakten.
Apparatet er na klart til bruk.
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5.1

ProfiClear Guard Betjeningspanel

LED Display / Funksjon
lyser Drikkevannsetterfylling er avsluttet
Close
lyser Drikkevannsetterfylling er aktiv
Open
lyser Nettilkobling er foretatt
Power
q Sensitivitetsregulator for innstilling av nivasondeintensitet
Sens

Kontrollere funksjonen for etterfylling av drikkevann

Forutsetning:

Nettkontakten er koblet til, LED "Power" lyser og nivasonden er i vannet.

Slik gar du frem:

o Trekk nivasonden ut av vannet. Deretter: Etter ca. 10 s. (innkoblingsforsinkelse) &pnes magnetventi-
len. Drikkevann blir etterfylt og LED "Open" lyser.

o Legg alle elektrodene til nivasonden i vannet. Deretter: Etter ca. 10 s. (innkoblingsforsinkelse) lukkes
magnetventilen. Drikkevannsetterfylling er avsluttet og LED-en "Close" lyser.

Still inn sensitiviteten pa nivasonden

En endret ledeevne i vannet (f.eks. ved tilsetning av kjemiske midler) kan gjere at det er ngdvendig a
justere sensitiviteten pa nivasonden.

Forutsetning:

o Nettpluggen stari.

o Nivasonden er verken i dammen eller dyppet i en beholder med vann fra dammen.

Slik gar du frem:

1. Ta av det gjennomsiktige lokket hos nivaregulatoren. (— Montere nivaregulator)

2. Skru sensitivitetsregulatoren "Sens" mot venstre til anslag.

3. Drikkevannsetterfylling er aktivert og LED-en "Open" lyser.

4. Skru sensitivitetsregulatoren "Sens" langsomt mot hayre til etterfyllingen blir deaktivert og LED
"Close" lyser.

5. Skru sensitivitetsregulatoren ytterligere ca. 1 mm mot hayre, slik at du forebygger evt. feil som fglge
av endringer vanngjennomstrgmningen.

6. Sett pa det gjennomsiktige lokket og skru fast.
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Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Magnetventilen &pner seg Strembrudd Sjekk koblingen nivaregulator - stramnett
ikke Brudd pa stremtilfgrsel til magnetventilen Sjekk koblingen nivaregulator - stramnett
Brudd pa koblingen nivasonde - nivaregulator Sjekk koblingen nivaregulator - nivasonde
Nivasonden sender feil verdier Sjekk plasseringen til nivasonden
Rengjer elektrodene pa nivasonden
Sensitiviteten pa nivasonden er for grov Still inn til finere sensitivitet pa nivasonden
Magnetventil tilsmusset « Rengjer magnetventilen
« Monter smussfangeren i drikkevanns-
forsyningen foran magnetventilen
Magnetventil defekt Send inn magnetventilen til en OASE-
forhandler
Magnetventilen &pnes for Dammen mister vann fra utettheter Sjekk om dammen er tett
ofte

Rengjgring og vedlikehold
o Dammens vannstand ma sjekkes regelmessig og flere ganger i aret; sjekk ogsa funksjonalitet, om
vannet flyter fritt eller om det flommer over.

* Regelmessig og flere ganger i aret ma det sjekkes for avleiringer pa nivasonden og evt. rengjgre med
en barste.

Rengjering av smussfanger

Slik gar du frem:

OH

1. Sperr drikkevannsforsyningen.

2. Skru av lukkehetten pa smussfangeren.

3. Ta ut silen og rengjer den under rennende vann.
4. Sett inn silen og skru pa lukkehetten.

5. Frigi drikkevannsforsyningen.

Lagring/overvintring
Enheten er ikke frostsikker. Ved frost ma nivasonden og magnetventilen fiernes. For de legges i opp-
lag ma alle bestanddeler rengjeres og sjekkes for skader.
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9 Kassering

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

10 Tekniske data

Magnetventil
Tilkobling
Trykkomrade
Gjennomstremning (KV)
Spenning og frekvens pa magnetspolen
Effektforbruk
Omgivelsestemperatur
Vanntemperatur
Kapslingsgrad
Vekt

Nivasonde
Mediumtemperatur
Kapslingsgrad
Vekt

Nivaregulator
Vekt (totalvekt)
Mal (L X B x H)
Kabellengde nettilkobling
Kabelengde magnetventil
Kabellengde nivasonde
Elektrodesignal vekselstram (AC)
Tilferselsspenning vekselstram (AC)
Effektforbruk
Kapslingsgrad

11 Symboler pa apparatet

Stovtett. Beskyttelse mot vannstraler.

Ma beskyttes mot direkte sollys

Deinstaller apparatet ved frost.

Bruk innenders

Les og felg bruksanvisningen

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m°h

230V /50-60 Hz
12/8 VA

maks. +40 °C

maks. +90 °C

IP 65

se nivaregulator

maks. +90 °C
IP 68
se nivaregulator

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20m

ca.12VAC/1,5mA

230V

maks. 2,5W

IP 65

Stovtett, beskyttelse mot permanent nedsenkning

Ma ikke avhendes i husholdningsavfallet
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap for-
utsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur de
anvander apparaten sakert samt de risker som kan upp-
sta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som
galler for apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa appara-
ten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elekt-
riska slag. Innan du doppar ned handen i vattnet maste
samtliga elektriska apparater som finns i vattnet skiljas at
fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan
har skadats.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Dra ut natkontakten fore arbeten pa enheten.
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1.1

1.2

2.2

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt ProfiClear Guard har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten
fungerar. Alla slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande
instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och saker anvéndning.
Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste &ven bruksanvis-
ningen félja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av
faran.

A VARNING

Star for en méjligtvis farlig situation som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador om
den inte undviks.

A VARNING

Star for en mdjligtvis farlig situation som kan leda till medelsvara eller latta personskador om
den inte undviks.

m ANVISNING

Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda sakskador eller miljéskador om den inte
undviks.

Referenser i denna bruksanvisning
(D A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utfo-
ras av en behorig elinstallator.

e En behdrig elinstallatér &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade
kan och ar berattigad att bedéma och genomfora tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter
som utférs av behdrig personal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta
géllande regionala och nationella standarder, foéreskrifter och bestdammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkénda fér anvandning utomhus
(dropptata).

e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

— Montera nivaregulatorn och magnetventilen med ett sdkerhetsavstand pa minst 2 meter till vatt-
net.
— Montera nivaregulatorn och magnetventilen pa ett satt sa att de skyddas fran sol, regn och frost.

Séker drift

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruks-
anvisningen.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en
behorig kundtjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
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3.2

3.3

Dricksvatteninstallation

o Dricksvatteninstallationer maste folja de nationella bestdmmelserna och far endast installeras av en
fackman som utbildats for dricksvatteninstallationer.

e En behdrig fackman for dricksvatteninstallationer ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning,
kunskap och erfarenhet bade kan och &r beréttigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsupp-
gifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behdrig personal omfattar aven formagan att identifiera
mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella standarder, foreskrifter och bestam-
melser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en fackman for dricksvatteninstallationer.

e Anslutning av apparaten ar endast tillaten nar alla foreskrivna skyddsatgarder for dricksvattnet har
foljts.

o Vidareledning av dricksvattnet till ett icke-dricksvattensystem far bara géras via ett fritt utlopp.

Produktbeskrivning
Leveransomfattning
OA Beskrivning
1 Nivaregulator
Skyddslock
Magnetventil
Smutsfilter
Tatning magnetventiluttag-magnetventilstickkontakt
Forpackning med fastmaterial
Nivasond

® N o o~ w N

Magnetventiluttag

Apparatoversikt
OB Beskrivning

1 Nivaregulator for justering av nivasonden - matvarden och styrning av magnetventilen
3 Magnetventil fér dricksvattenmatning
7 Nivasond for kontroll av dammens vattenstand

Ingar inte i leveransen men kan uteslutas vid &ndamalsenlig anvandning:

O B, C  Beskrivning

9 Fritt utlopp for dricksvatten i en tilledning till dammen
10 Tilledning till damm (t ex Aquarius 50)
11 Utlopp for 6verflod fran dammen

Sa fungerar nivaregulatorn tillsammans med nivasonden

Nivaregulatorn &r kopplad till nivdasonden som ar neddoppad i dammen som &vervakas. Den andra an-
slutningen gar till magnetventilen.

Nivaregulatorn genererar en matsignal som évervakar spanningen som uppstar mellan nivasondens
elektroder. Beroende pa matvardet 6ppnar eller stanger nivaregulatorn magnetventilen. Tillslags- och
avstangningsfordrdjningen i elektroniken forhindrar att oonskade pa- och avslagningar utléser vagro-
relser.

LED-lamporna pa nivaregulatorns display signalerar dricksvattenmatningens aktuella tillstand.
Nivasondens kanslighet ("Kanslighet") for en féréandring i spanningen kan justeras via en kanslighets-
regulator i nivaregulatorn. Kansligheten ar forinstalld pa ett satt sa att en andring inte &r nédvandig.

Eftersom nivasonden drivs med en lag spanning pa 12 V far den anvandas i badvatten.
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3.4

3.5

4.2

Sa fungerar magnetventilen

Magnetventilen omvandlar den elektriska signalen fran nivaregulatorn till en mekanisk 6ppnings- och
stangningsrorelse. | stromldst tillstand &r magnetventilen stangd.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten sdsom beskrivs i den har handboken samt endast pa féljande satt:

e Som skydd fér en damm mot vattenférlust genom vattenmatning fran dricksvattenatet.
For apparaten galler féljande begransningar:

o Dricksvattnet far endast ledas tillbaka till dammen via ett fritt utiopp.

e Dammen maste ha ett utlopp sa dverflodigt vatten kan mynna ut i avlioppsnatet.

o Drift under iakttagande av tekniska data. (— Tekniska data)

e Magnetventilen far inte anvéandas som sékerhetsventil.

e Apparaten far endast kéras med det medféljande uttaget och den medfoljande kabeln.

Installation

Montera magnetventilen

m ANVISNING

¢ Installeringen av magnetventilen som beskrivs nedan far endast utféras fackman som utbil-
dats for dricksvatteninstallationer.

o Overflédigt vatten (dammen svammar 6ver) maste mynna ut genom ett éverflodesrér eller
genom annan lamplig skyddsatgéard i avloppsnatet.

Gor sa har:
oD
« Spola noggrant dricksvattentilledningen for anslutningen sa att inga smutspartiklar stér magnetventi-
lens funktion.
e Ta bort skyddspluggarna i bada &ndarna pa magnetventilen.
e Anslut magnetventilen till dricksvattentilledningen. Pilen pa undersidan av ventilen maste vara i
samma riktning som dricksvattnets fléde.
— OASE rekommenderar: Installera smutsfiltret framfér magnetventilen for att undvika smuts och
darmed stérningar i magnetventilen.
— OASE rekommenderar: Installera magnetventilen uppat. Detta dkar livslangden och minskar
kalk- och smutsavlagringar.
e Montera magnetventilens yttergédnga G % till utgangen (OUT).
e Avsluta monteringen med ett fritt utlopp.
ocC
o OASE rekommenderar: Led vattnet som flédar ur det fria utloppet (9) genom ett DN 50-rér (11) eller
storre eller genom en backranna i dammen.

Montera nivaregulator
Alla kablar &r fast forbundna med nivaregulatorn och kan inte lossas.

Gor sa har:

OE

1. Lossa 4 skruvar i det genomskinliga locket med en vénstervridning 90° och ta bort det genomskin-
liga locket (skruvarna stannar kvar i locket).

2. Satt fyra skruvar (3,5 X 30 mm) i leveransen genom ett borrhal och skruva fast nivaregulatorn i en
lamplig vagg.

3. Satt fast det genomskinliga locket igen och skruva fast 4 skruvar genom att trycka in dem och
skruva dem 90° at hoger.
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4.3

4.4

Anslut magnetventilen till nivaregulatorn

A VARNING

Om man ror vid stromférande elektriska ledare finns det risk for dédsolyckor eller allvarliga
personskador.

e Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

o Magnetventilen far endast anvandas med det tillhdrande apparatuttaget.

o Apparatuttaget far endast bli inkopplat i spanningslost tillstand.

Gor sa har:

OF

1. Vrid magnetventilkontakten vid behov. Lossa den lettrade skruven och vrid magnetventilkontakten.
Skruva sedan fast den lettrade skruven ordentligt.

2. Fast apparatuttaget med tatning pa magnetventilkontakten och sakra med bifogad skruv

3. Satt skyddskapan dver magnetventilkontakten och apparatuttaget och tryck fast tills skyddskapan
fastnar.

Faststall dricksvattenmatningens bérjan och montera nivasonden

0G

Dricksvattenmatningen aktiveras ("Open") nar nivasondens langa elektroder inte langre &r neddop-
pade i vattnet.

Dricksvattenmatningen avslutas ("Close") nér alla elektroder doppas ner i vattnet igen.

Skillnaden mellan bada vattennivaerna faststalld genom elektrodernas langdskillnad A I. De utjam-
nande dricksvattenmangderna som matas beror pa vattenreservoarens aktuella tillstand.

Gor sa har:

1. Montera nivasonden med flans och tva skruvar (ingar inte i leveransen) pa lampligt stéd (stolpe,
sten).
— OASE rekommenderar: Montera nivasonden sa att den skyddas mot vind och vagor, t.ex. inuti

ett stigror.

2. Justera in nivasonden. Lossa 6verfallsmuttern pa flansen (vrid motsols) och flytta nivasonden enligt
onskad start for dricksvattenmatningen.
— Nivasonden maste hanga vertikalt i vattnet.
— Dra at dverfallsmuttern efter inriktningen.

3. Installera nivasondens kabel. For att undvika felkopplingar p.g.a. stérningssignaler, Iagg inte kabeln
tillsammans med andra strémférande kablar.

Driftstart

A VARNING

Magnetspolen blir mycket varm vid langre drift. Risk fér brannskador vid kontakt.
* Berdr inte magnetspolen.
e Stang av apparaten innan arbetet pabdrjas och lat den svalna.

Gor sa har:

o stickkontakten i stickuttaget.
Apparaten ar klar for anvandning.
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ProfiClear Guard-kontrollpanelen

LED Display/funktion
lyser Dricksvattenmatningen ar avslutad
Close
lyser Dricksvattenmatningen &r aktiv
Open
lyser Nétanslutning har uppréattats
Power
q Kénslighetsregulator for instélining av nivasondskanslighet
Sens

Kontrollera dricksvattenmatningens funktionsduglighet.

Forutsattning:

Nar stickkontakten ansluts lyser LED-lampan "Power" och nivasonden befinner sig i vattnet.

Gor sa har:

e Dra upp nivasonden ur vattnet. Konsekvens: Efter ca. 10 s (tillslagsfordréjning) 6ppnas magnetven-
tilen. Dricksvatten borjar matas och LED-lampan lyser "Open".

« Nivasondens alla elektroder ska doppas ner i vattnet. Konsekvens: Efter ca. 10 s (avstangningsfor-
dréjning) stdngs magnetventilen. Dricksvattenmatningen avslutas och LED-lampan lyser "Close".

Stalla in nivasondens kanslighet

Forandras vattnets ledningsférmaga (t.ex. p.g.a. kemiska tillsatser) kan nivasondens kanslighet juste-

ras efter detta.

Forutsattning:

o Stickkontakten ska sitta i.

« nivasonden ska vara neddoppad antingen i dammen eller i en behallare med vatten fran dammen.

Gor sa har:

1. Ta av nivaregulatorns genomskinliga lock. (— Montera nivaregulator)

2. Vrid kanslighetsregulatorn "Sens" mot vanster sa langt det gar.

3. Dricksvattenmatningen aktiveras och LED-lampan lyser "Open".

4. Vrid kanslighetsregulatorn langsamt till hdger tills matningen deaktiveras och LED-lampan lyser
"Close".

. Vrid kanslighetsregulatorn ca. 1 mm till héger for att undvika eventuella stérningar p.g.a. férand-
ringar i vattnets ledningsférmaga.

6. Satt pa det genomskinliga locket och skruva fast det.

[&]
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Felavhjalpning
Stérning Orsak Atgird
Magnetventilen 6ppnas inte = Natanslutningen har avbrutits Anslutning av nivaregulator - kontrollera
natet
Stromtillférseln till magnetventilen har avbrutits Anslutning av nivaregulator - kontrollera
magnetventilen
Anslutning av nivasond - nivaregulator har avbrutits = Anslutning av nivaregulator - kontrollera
nivasonden
Nivasonden visar felaktiga varden Kontrollera positioneringen av nivasonden
Rengdr nivasondens elektroder
Nivasondens kanslighet ar for hog Finjustera nivasondens kanslighet
Magnetventilen &r smutsig * Rengor magnetventilen
e Installera smutsfilter i dricksvattenmat-
ningen
Magnetventilen ar defekt Skicka magnetventilen pa lagning hos en
OASE-aterforséaljare
Magnetventilen 6ppnas ofta = Dammen forlorar vatten p.g.a. en lacka Kontrollera dammen for vattentathet

Rengoring och underhall

o Kontrollera dammens vattenstand och det fria utloppets och 6verflddesutloppets funktionsduglighet
regelbundet och flera ganger per ar.

o Kontrollera nivasonderna regelbundet och flera ganger per ar efter avlagringar och rengér eventuellt
med en borste.

Rengora smutsfilter
Gor sa har:

OOH

1. Sparra dricksvattenmatningen.

2. Skruva av locket pa smutsfiltret.

3. Ta ur silen och rengdr under rinnande vatten.
4. Satt in silen och skruva pa locket.

5. Oppna dricksvattenmatningen.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frosttalig. Vid frost maste nivasonden och magnetventilen avldgsnas. Rengoér alla
bestandsdelar och kontrollera efter skador innan de magasineras.
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9 Avfallshantering

mmm ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!

e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en ater-
vinningscentral.

10 Tekniska data

Magnetventil
Anslutning DIN ISO 228 - G 1/2"
Tryckomrade 0,15 bar — 10 bar
Genomfléde (KV) 2,1m’%h
Magnetspolens och spanningens frekvens 230V /50-60 Hz
Effektférbrukning 12/8 VA
Omgivningstemperatur max. +40 °C
Vattentemperatur max. +90 °C
Kapslingsklass IP 65
Vikt se nivaregulator
Nivasond
Mediumtemperatur max. +90 °C
Kapslingsklass IP 68
Vikt se nivaregulator

Nivaregulator

Vikt (totalvikt) 2,50 kg

Matt (L X B X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Kabellangd for natanslutning 2m

Kabellangd fér magnetventil 3m

Kabellangd for nivasond 20m

Elektrodsignal for vaxelstrém (AC) ca.12VAC/1,5mA
Forsoriningsspanning for vaxelstrom (AC) 230V

Effektférbrukning max. 2,5 W

Kapslingsklass IP 65

1 Symboler pa enheten

I P 68 Dammtat, skydd mot permanent nedsénkning
I P 65 Dammtat. Skydd mot vattenstrale

Skydda mot direkt solljus
Avinstallera apparaten innan forsta frosten.
Ska anvandas inomhus

Far inte kastas i hushallssoporna

Lk
S
3
2

Las igenom och beakta bruksanvisningen
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kadnnos

AVARO ITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka
henkil6t, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt
ovat vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimel-
lisvikavirta on enintdén 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
Erota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta,
ennen kuin kosketat vetta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vau-
rioituneet.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan
ihmisia.

e Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.
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Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella ProfiClear Guard olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laittee-
seen. Kaikki tata laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.
Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset

Taman kayttdéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vaka-
vuuden.

A VAROITUS

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kuolema tai va-
kava loukkaantuminen, jos sita ei valteta.

A HUOMIO

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kohtalainen tai
lieva loukkaantuminen, jos sita ei valteta.

OHJE

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla materiaali- tai
ymparistévahingot, jos sité ei valteta.

Taman ohjeen viittaukset
CJ A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahko-
alan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perus-
teella on kykeneva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja téitd. Ammattilaisena
tyéskentelyyn kuuluu myés mahdollisten vaarojen tunnistaminen seké noudatettavien paikallisten ja
maakohtaisten normien, sdantéjen ja maaraysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sdhkbéalan ammattilaisen puoleen.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskeve-
delta suojattuja).

o Pistolitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

— Asenna tasonkorkeudensaadin ja magneettiventtiili vahintdan 2 m:n turvaetaisyydelle vedesta.
— Asenna tasonkorkeussaadin ja magneettiventtiili suojaan auringolta, sateelta ja pakkaselta.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.
e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etta kukaan ei
kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tédssa kayttéohjeessa nimenomai-
sesti kehotetaan nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassé kayttéohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi
poistaa, on kdannyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan
puoleen.

« Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
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3.2

3.3

Juomavesiasennus

e Juomavesiasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain juomave-
siasennusten ammattilainen.

e Henkil6 on juomavesiasennusten ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja
kokemuksensa perusteella on kykeneva ja oikeutettu arvioimaan ja tekeméan hanelle annettuja toita.
Tydnteko ammattilaisena pitéa sisallaan myds mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuu-
luvien paikallisten ja kansallisten normien, saantéjen ja maaraysten huomioon ottamisen.

e Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kdanny oman juomavesiammattilaisesi puoleen.

e Laitteen liitdminen on sallittua vain, kun kaikkia edelld mainittuja toimenpiteitd juomaveden suojaa-
miseksi noudatetaan.

e Juomaveden eteenpain johtaminen ei-juomavesijarjestelmaan saa seurata vain vapaan uloslahdén
kautta.

Tuotekuvaus
Toimituksen sisélto
OA Kuvaus
1 Tasonkorkeudensaadin
Suojakorkki
Magneettiventtiili
Lianerotin
Magneettiventtiilipistorasian-magneettiventtiilipistokkeen tiiviste
Kiinnitysmateriaalipussi

Tasonkorkeudenanturi

® N o s ®w N

Magneettiventtiilipistorasia

Laitteen yleiskatsaus

(] :) Kuvaus

1 Tasonkorkeussaadin tasonkorkeusanturin mitta-arvojen kasittelyyn ja magneettiventtiilin ohjaukseen
3 Magneettiventtiili juomaveden syottamiseen
7 Tasonkorkeusanturi vedentason ohjaamiseen lammikossa

Ei sisélly toimitukseen, mutta on valttdmatén maaraystenmukaiseen kayttéon:

OB, C  Kuvaus

9 Vapaa juomaveden juoksu syottojohdossa lammikkoon
10 Liitdnta lammikkoon (esim. DN 50)
11 Lammikon ylivuoto

Nain toimii tasonkorkeussaadin tasonkorkeusanturin yhteydessa

Tasonkorkeudens&adin on kytketty tiukasti tasonkorkeusanturiin, joka on upotettu elektrodiensa
kanssa tarkkailtavaan lammikkoon. Toinen kytkentd on magneettiventtiilille.

Tasonkorkeudensaadin tuottaa mittasignaalin, jolla valvotaan olemassa olevaa jannitetta tasonkor-
keusanturin elektrodien vélissa. Mitta-arvosta riippuen magneettiventtiilin tasonsaadin avautuu tai sul-
keutuu. Paalle- ja pois paalta -kytkemisviive elektroniikassa estavat aaltoliikkeitd saamasta aikaan ei-
toivottuja kytkentatapahtumia.

LEDit tasonkorkeudensaatimen naytdssa antavat merkin kulloisestakin juomavedensy6ton tilasta.
Tasonkorkeudenanturin herkkyytta jannitteenmuutokselle voidaan muuttaa herkkyyssaatimen avulla
tasonkorkeudensaatimessa. Herkkyys on sadadetty tehtaalla niin, ettd muuttaminen ei ole tarpeellista.

Tasonkorkeusanturia kaytetéaan ihmisille vaarattomalla pienjannitteella 12 V. Sita saa siksi kayttaa
uima- ja kylpylammikoissa.
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Nain toimii magneettiventtiili
Magneettiventtiili muuttaa tasonkorkeudensaatimelta peréisin olevan séhkdsignaalin mekaaniseksi
avaus- ja sulkuliikkeeksi. Virrattomassa tilassa magneettiventtiili on suljettu.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta vain seuraavasti:

e Lammikon suojana vedenpuutteelta sy6ttdmalla vetta juomavesiverkosta.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

e Juomaveden eteenpdin johtaminen lammikkoon vain vapaan uloslahdédn kautta.

e Lammikossa taytyy olla ylivuotoputki ylimaaraisen veden johtamiseksi pois viemardintiin.
e Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen. (— Tekniset tiedot)

o Magneettiventtiilia ei saa kayttaa turvaventtiilina.

o Kayta laitetta ainoastaan mukana toimitetuilla pistokkeilla ja kaapeleilla.

Asennus
Asenna magneettiventtiili

1 OHJE

e Seuraavassa kuvatun magneettiventtiilin asennuksen saa tehda vain juomaveden asennuk-
sen ammattilainen.
* Ylivuotavan veden (lammikko vuotaa yli) taytyy voida virrata pois lammikon poistoputken tai
jonkin muunlaisen sopivan suojatoimenpiteen kautta viemargintiin.
Toimit néin:
oD
e Huuhtele hyvin litdntdan suunniteltu juomavesisy6ttdjohto, jotta likajaamat eivat haittaa magneetti-
venttiilin toimintaa.
¢ Poista suojatulpat molemmista magneettiventtiilin paista.
o Liitd magneettiventtiili juomavesisyéttdjohtoon. Nuolen venttiilin alapuolella taytyy nayttéda juomave-
den lapivirtaussuuntaan.
— OASE suosittelee: Asenna lianerotin ennen magneettiventtiilia, jotta valtetaan likaantuminen ja
siten magneettiventtiilin toimintahairiot.
— OASE suosittelee: Asenna magneettiventtiili siten, ettd magneettikela osoittaa yldspain. Tama
pidentaa elinikaa ja vahentaa kalkki- ja likasaostumia.
o Asenna G2 ulkokierteelld magneettiventtiilin 1aht66n (OUT).
o Liitd asennus vapaalla virtauksella.

0cC
o OASE suosittelee: Johda vapaasta lahtéaukosta (9) virtaava vesi DN 50 putken (11) tai suuremman,
tai purovirtauksen avulla takaisin lampeen.

Asenna tasonkorkeuden saadin

Kaikki kaapelit on kytketty tasonkorkeudensaatimen kanssa tiukasti ja ne eivat voi irrota.

Toimit néin:

OE

1. Loysaa lapindkyvan kannen 4 ruuvia yksitellen kédantamalla 90° vasemmalle ja poista lapinakyva
kansi (ruuvit pysyvat kannessa).

2. Ohjaa toimituksen sisaltamat nelja ruuvia (3,5 X 30 mm) kunkin l&pivientiaukon lapi ja ruuvaa ta-
sonsaadin sopivaan seindmaan

3. Asenna lapinakyva kansi uudelleen ja kiristd vuorotellen 4 ruuvia painamalla kukin sisdan ja saman-
aikaisesti kiertamalla 90° my6tapaivaan.

103



4.3

4.4

Liitd magneettiventtiili tasonkorkeudenséaatimeen.

A VAROITUS

Koskeminen virtaa johtaviin séhkojohtoihin voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin.
o |rrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

o Magneettiventtiilia saa kayttaa vain erityi a laitepistor

o Laitepistorasiaan saa kytkea vain jannitteettdmassa tilassa.

Toimit néin:

OF

1. Kaanna tarvittaessa magneettiventtiilin pistoketta. Irrota sitad varten pyalletty ruuvi ja kierrd mag-
neettiventtiilin pistoke. Kiristd seuraavaksi pyalletty ruuvi kasin.

2. Tydnna laitteen pistorasia tiivisteelld magneettiventtiilin pistokkeeseen ja kiinnitd mukana olevalla
ruuvilla.

3. Liu'uta suojakorkki magneettiventtiilin pistokkeen ja laitteen pistorasian paalle ja paina niin, etta
suojakorkki napsahtaa paikalleen.

Maarita juomavesisyo6ton alku ja asenna tasonkorkeusanturi

0G

Juomavedensyéttd otetaan kayttdon ("Open”), kun pitkat tasonkorkeusanturin elektrodit eivat enaa ole

uponneena vedessa.

Juomavedensydétto lopetetaan ("Close”), kun kaikki elektrodit ovat jélleen upoksissa vedessa.

Ero vedenkorkeuksien valilla maarataan elektrodien pituuserolla A |. Tasapainotukseen sydétetty juo-

maveden maara riippuu kulloisestakin vesialtaan muodosta.

Toimit nain:

1. Asenna tasonkorkeusanturi kiinnityslaipan ja kahden ruuvin (eivat sisally toimitukseen) avulla sopi-
vaan alustaan (sauva, kivi).
— OASE suosittelee: Asenna tasonkorkeusanturi suojaan tuulelta ja aalloilta, esimerkiksi nousuput-

ken sisélle.

2. Kaanna tasonkorkeusanturi sopivaan asentoon. Loysaa tata varten kiinnityslaipan liitosmutteria
(kierra vastapaivaan) ja siirré tasonkorkeusanturi juomaveden sy6ton haluttuun alkuun.
— Tasonkorkeusanturin on riiputtava pystysuoraan vedessa.
— Kirista litosmutteri kohdistuksen jalkeen.

3. Veda tasonkorkeusanturin kaapeli. Valttadksesi vaarinkytkentda hairiésignaalien johdosta ala veda
kaapelia yhdessa muiden sahkoa johtavien kaapelien kanssa.

Kayttoonotto

A HUOMIO

Magneettikelan pinta tulee pitkaan kaytettdessa hyvin kuumaksi. Ihokosketuksesta voi
aiheutua palovammoja.

o Ala koske magneettikelaan.

e Sammuta laite ennen tydn aloittamista ja anna magneettikelan jaahtya.

Toimit nain:
e Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
Laite on nyt kdyttdvalmis.
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5.1

ProfiClear Guard -ohjauskentta

LED Naytto/Toiminto
palaa Juomavesisyottd on lopetettu
Close
palaa Juomavesisyotté on paalla
Open
palaa Verkkoliitantad on yhdistetty
Power
q Herkkyyssaadin pinnankorkeusanturin herkkyydelle
Sens

Tarkista juomavedensy6ton toiminto

Edellytys:

Verkkopistoke on kiinnitetetty seindan, Power-LED palaa ja tasonkorkeusanturi on vedessa.

Toimit néin:

e Veda tasonkorkeusanturi pois vedestd. Seuraus: Noin 10 s jélkeen (paallekytkemisviive) avautuu
magneettiventtiili. Juomavetta sydtetaan ja Open-LED palaa.

e Upota kaikki tasonkorkeusanturin elektrodit veteen. Seuraus: Noin 10 s jalkeen (pois paalta -kytke-
misviive) sulkeutuu magneettiventtiili. Juomavedensyéttd on lopetettu ja Close-LED palaa.

Saada tasonkorkeusanturin herkkyys

Veden muuttunut johtavuus (esim. kemiallisten lisaaineiden johdosta) voi tehda tarpeelliseksi tason-

korkeusanturin herkkyyden saatamisen.

Edellytys:

o Verkkopistoke on kytketty seindan.

e Tasonkorkeudenanturi on upotettu joko lammikkoon tai s&iliédn, jossa on vetta lammikosta.

Toimit nain:

1. Poista pinnankorkeusanturin lapinakyva kansi. (— Asenna tasonkorkeuden s&adin)

2. Kierra herkkyyssaadin "Sens” aina vasempaan vasteeseen saakka.

3. Juomavedensydéttd otetaan kayttddn ja Open-LED palaa.

4. Kierra herkkyyssaadinta "Sens” hitaasti oikealle, kunnes syo6ttd poistetaan kaytosta ja "Close”-LED
alaa.

. pKierré herkkyyssaadinta n. 1 mm jélleen oikealle ehkaistéksesi mahdolliset hairiét vedenjohtavuu-

den muutoksien johdosta.
6. Aseta lapindkyva kansi paalle ja ruuvaa tiukkaan.

(&)
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Hé iden korjaaminen
Hairio Syy Korjaus
Magneettiventtiili ei aukea Verkkoliitantad katkennut Tarkista liitdnta tasonkorkeussaadin -
verkko
Sahkonsyottd magneettiventtiilille katkennut Tarkista liitanta tasonkorkeusséadin -
magneettiventtiili
Liitanté tasonkorkeusanturi - tasonkorkeussaadin Tarkista liitanta tasonkorkeussééadin -
katkennut tasonkorkeusanturi
Tasonkorkeusanturi lahettaa vaaria arvoja Tarkista tasonkorkeusanturin sijainti
Puhdista tasonkorkeusanturin elektrodit
Tasonkorkeusanturin herkkyys liian karkea Séaada tasonkorkeusanturin herkkyys
tarkemmaksi
Magneettiventtiili on likaantunut e Puhdista magneettiventtiili.

« Aseta juomavesisy6ton lianerotin pai-
koilleen ennen magneettiventtiilia.

Magneettiventtiili viallinen Laheta magneettiventtiili korjattavaksi
OASE-sopimuskauppiaalle
Magneettiventtiili avautuu Lampi menettaa vetta vuotavan kohdan johdosta Tarkista lammen tiiviys

usein

Puhdistus ja huolto
e Tarkasta sdanndllisesti ja useita kertoja vuodessa lammikon vedentaso ja vapaan uloslahdén ja yli-
vuotoputken toimintakyky.

* Tarkista sdanndllisesti ja useita kertoja vuodessa tasonkorkeusanturi saostumista ja puhdista tarvit-
taessa harjalla.

Puhdista lianerotin

Toimit néin:

OH

1. Lukitse juomaveden sy6tto.

2. Kierra lianerottimen suojustulppa irti.

3. Ota sihti ulos ja puhdista se juoksevalla vedella.
4. Aseta sihti ja ruuvaa suojustulppa paikalleen.

5. Vapauta juomaveden syo6tto.

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei ole pakkasen kestava. Pakkasella taytyy poistaa tasonkorkeusanturi ja magneettiventtiili. Puh-
dista ennen varastointia kaikki osat ja tarkista vaurioilta.
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9 Havittdminen

== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskes-

kukseen.

10 Tekniset tiedot

Magneettiventtiili
Liitanta
Painealue
Léapivirtaus (KV)
Magneettikelan jannite ja taajuus
Ottoteho
Ympériston lampétila
Veden lampotila
Kotelointiluokka
Paino

Tasonkorkeudenanturi
Keskilampétila
Kotelointiluokka
Paino

Tasonkorkeudensaadin
Paino (kokonaispaino)
Mitat (P X L X K)
Verkkoliitinnan kaapelinpituus
Magneettiventtiilin kaapelinpituus
Tasonkorkeusanturin kaapelinpituus
Vaihtovirran (AC) elektrodisignaalit
Vaihtovirran (AC) syéttdjannite
Ottoteho
Kotelointiluokka

11 Laitteessa olevat symbolit

Suojattava suoralta auringonvalolta

Laite on poistettava ennen pakkasta.

Kéaytetaan vain sisatiloissa

DIN ISO 228 - G 1/2"

0,15 baaria — 10 baaria

2,1 m%h

230V /50 -60 Hz

12/8 VA

maks. +40 °C

maks. +90 °C

IP 65

katso tasonkorkeudensaadin

maks. +90 °C
IP 68
katso tasonkorkeudensaadin

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20 m

n. 12V AC/1,5mA

230V

enint. 2,5 W

IP 65

Polytiivis, suojaa pysyvaa upotusta vastaan

Polytiivis. Suojattu ruiskuvetta vastaan.

Ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana

Kayttoohje on luettava ja sita on noudatettava
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, vala-
mint csOkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képes-
ségq, ill. hianyos tapasztalattal és megfelel6 tudassal ren-
delkezd személyek akkor kezelhetik, ha fellgyelet alatt
allnak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részeslltek, és megértették az
ebbdl ered6 veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznalo altal végzend6 karbantartasi
munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem
allnak felugyelet alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdssegi
hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készulék és
az aramellatas elektromos adatai megegyeznek. A készu-
lék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az
utmutatéban talalhatoak meg.

o Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetsége-
sek! Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos
halézatrdl a vizben talalhatd valamennyi készuléket.

¢ A készuléke nem szabad hasznalni sérult elektromos ve-
zetékek vagy sérult burkolat esetén.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartéz-
kodnak személyek a vizben.

e A készuléken valdé munkavégzés el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugaszt.
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1.1

1.2

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék ProfiClear Guard megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a kés-
zulékkel. Az készilékkel, vagy a készuléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen
utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétleniil vegye figyelembe a biztonsagi
eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a has-
zndlati tmutatét is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, a-
melyek jelzik a veszély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerllés hianyaban haldlos, vagy sulyos ki-
menetell sérlléssel jarhat.

A VIGYAZAT

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerllés hianyaban kdzepesen sulyos, vagy
enyhe kimenetell sériléssel jarhat.

E] MEGJEGYZES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerllés hianyaban anyagi vagy kérnyezeti
karral jar.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendel-
kezéseknek, és ezeket kizardlag vilamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapas-
ztalatai alapjan képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek
kell lennie a lehetséges veszélyek felismerésére, valamint a vonatkozd regiondlis és nemzeti
szabvanyok, el6irasok és rendelkezések betartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

e A hosszabbitd vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztosav) alkalmasnak kell lenniik szabadban
térténé hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).

 Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtél.

o A késziléket csak eldirasszerlen telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

— A szintszabalyzo6t és a magnesszelepet a viztdl legaldbb 2 m-es biztonsagi tavolsagban kell fel-
szerelni.
— A szintszabalyzét és a magnesszelepet naptdl, esétdl és fagytdl védetten kell felszerelni.
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3.2

Biztonsagos lizemeltetés

A készlléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

A vezetékeket sériulésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.
Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen utmutato kifeje-
zetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen dtmutatéban ismertetve vannak.
Ha az adott probléma nem szlintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy
kétség esetén a gyartdéhoz.

A készllékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készliléken.

Ivovizszerelés

Az ivovizszereléseknek meg kell felelnilik a Iétesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek és eze-
ket kizardlag ivovizszerelésben jartas szakember kivitelezheti.

Egy személy akkor szamit ivovizszerelésben jartas szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei
és tapasztalata alapjan képes és jogosult felmérni és elvégezni a rabizott munkat. A szakembernek
képesnek kell lennie a lehetséges veszélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nem-
zeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések betartasara.

Kérdések és problémak esetén kérjlk, forduljon ivévizszerelésben jartas szakemberhez.

A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha az ivoviz védelmére szolgalé minden el8irt
intézkedést betartanak.

Az ivéviz nem ivoviz halézatba térténd tovabbvezetésének csak szabad kivezetésen keresztiil sza-
bad térténnie.

Termékleiras
Szallitasi terjedelem

OA Leiras

1 Szintszabalyzé

Védésapka

Magnesszelep

Szennyfogd

Tomités, magnesszelep csatlakozoaljzat-magnesszelep csatlakozédugasz
Tasak régzitéanyagokkal

Szintérzékelé szonda

® N o~ w N

Magnesszelep csatlakozdaljzat

A késziilék attekintése

OB Leiras

1 Szintszabalyzé a szintérzékel6 szonda mérési értékeinek feldolgozasara és a magnesszelep vezérlésére
3 Magnesszelep ivoviz utanpoétlasara
7 Szintérzékel6 szonda a té vizszintjének ellenérzésére

A csomag nem tartalmazza, azonban a rendeltetésszer(i hasznalathoz elengedhetetlen:

(O B,C  Leiras

9 Az ivoviz szabad kivezetése egy a tohoz vezetd taplald vezetékbe
10 A téhoz vezet6 taplalo vezeték (pl. DN 50)
11 To-talfolyo

111



3.3

3.4

3.5

igy miikodik egyiitt a szintszabalyzé a szintérzékelé szondaval

A szintszabalyzé fixen 6ssze van kotve a szintérzékel6 szondaval, amely elektrédaival bemeril a fel-
Ggyelni kivant téba. Van egy masodik kapcsolat a magnesszelep felé.

A szintszabalyzé egy mérési jelet general, amellyel a szintérzékel6 szonda elektrodai kdzott fennalld
fesziltség keril figyelésre. A mért értéktdl fliggéen nyitja vagy zarja a szintszabalyz6 a magnesszele-
pet. Az elektronika be- és kikapcsolasi késleltetése akadalyozza meg, hogy a hullamok mozgasai nem
szandékolt kapcsolasi miveleteket valtsanak ki.

A szintszabalyzé kijelzéjén Iévé LED-ek jelzik az ivéviz-utanpétlas mindenkori allapotat.

A szintérzékel6 szonda feszlltségvaltozasi érzékenységét egy érzékenység-szabalyzéval lehet médo-
sitani a szintszabalyzéban. Az érzékenység gyarilag Ugy van bedllitva, hogy nem sziikséges valtoz-
tatni rajta.

A szintérzékel6 szonda emberre veszélytelen 12 V-os kisfesziltséggel mikodik, ezért hasznalhaté
Uszasra és flirdésre hasznalta tavakban alkalmazni.

igy miikddik a magnesszelep

A magnesszelep a szintszabalyzétdl érkezé elektromos jelet mechanikus nyité vagy zaré6 mozgassa
alakitja. Arammentes allapotban a magnesszelep zarva van.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az Utmutatdéban leirt terméket kizardlag a kdvetkezdk szerint haszndlja:

e Tavak vizhiany elleni védelmére az ivovizhalozatbdl vételezett vizzel torténd utanpotiassal.
A készllékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Az ivoviz téhoz torténd tovabbvezetése csak szabad kivezetésen keresztiil.

o A tonak tulfolyoval kell rendelkeznie, amely a felesleges vizet a csatornarendszerbe vezeti.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett. (— Miszaki adatok)

e A magnesszelepet nem szabad biztonsagi szelepként alkalmazni.

o A késziléket kizarolag a mellékelt csatlakozokkal és kabelekkel szabad tizemeltetni.

Telepités
A magnesszelep felszerelése

E‘ MEGJEGYZES

o A magnesszelep kdvetkezékben ismertetett telepitését csak ivovizszerelésben jartas
szakember végezheti.

o Afelesleges viznek (a t6 tulcsordul) tulfolyon keresztiil vagy mas megfelel6 dvintézkedés
segitségével a csatornarendszerbe kell tudnia folyni.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
oD
o A csatlakoztatasra elSiranyzott ivovizvezetéket jol at kell 6bliteni, hogy ne ronthassak szennyezddés-
maradvanyok a magnesszelep mikodését.
e Tavolitsa el a magnesszelep két végérél a védédugot.
e Csatlakoztassa a magnesszelepet az ivévizvezetékre. A szelep aljan Iévé nyilnak az ivoviz atfolyasi
iranyaba kell mutatnia.
— Az OASE javaslata: A szennyfogét a magnesszelep elé szerelje be, hogy elkerlilje a szenny-
ezddéseket és ezzel a magnesszelepnél fellépd zavarokat.
— Az OASE javaslata: A magnesszelepet Ugy szerelje be, hogy a magnestekercs felfelé mutasson.
Ez megndveli az élettartamot és csdkkenti a vizkd és a szennyez6dések lerakodasat.
e Szerelje fel a G'% kiils6 menetes csdvet a magnesszelep kimenetére (OUT).
o Fejezze be a szerelést szabad kivezetéssel.
ocC
e Az OASE javaslata: A szabad kivezetésbdl (9) kifoly6 vizet egy DN 50-es (11) vagy nagyobb csévon,
illetve patakcsatornan keresztll vezesse a téba.
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4.2

4.3

4.4

A szintszabalyzo felszerelése
Minden kabel fixen 6ssze van kétve a szintszabalyzéval és azok nem oldhatok le.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OE

1. 90°-kal balra forgatva egymas utan lazitsa meg az atlatszo fedél 4 csavarjat és vegye le az atlatszé
fedelet (a csavarok a fedélben maradnak.

2. Vezesse at a csomagban talalhaté négy csavart (3,5 X 30 mm) egy-egy atmené furaton, majd
csavarozza a szintszabalyzo6t egy megfeleld falra.

3. Helyezze vissza az atlatszo fedelet, és benyomva és 90°-kal jobbra forgatva hiizza meg Gjbdl a 4
csavart.

A magnesszelep csatlakoztatasa a szintszabalyzéhoz

A FIGYELMEZTETES

Az daramvezetd elektromos vezetékek megérintése halalt vagy sulyos sériiléseket okozhat.
o A készuléken valé munkavégzés el6tt huzza ki a halozati csatlakozédugaszt.
e A magnesszelep csak a késziilék specialis dugaszol6 aljzatarél mikddtethetd.

e A magnesszelepet a késziilék dugaszold aljzatara csak fesziiltségmentes allapotban
szabad csatlakoztatni.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF

1. Ha sziikséges, forgassa el a magnesszelep csatlakozédugaszat. Ehhez oldja ki a recézett feji
csavart és forgassa el a magnesszelep csatlakozédugaszat. Ezt kdvetéen hizza meg kézzel a
recézett feji csavart.

2. lllessze a készulék dugszoldaljzatat tomitéssel egyltt a magnesszelep csatlakozédugaszara és bi-
ztositsa a mellékelt csavarral.

3. Huzza ra és nyomja ra ugy a védésapkat a magnesszelepre és a készllék dugaszoldaljzatara,
hogy a védésapka bepattanjon.

Az ivoviz-utanpotlas kezdetének meghatarozasa és a szintérzékel6 szonda felszerelése

G

Az ivéviz-utanpotlas bekapcsol (,Open®), ha a szintérzékel6 szonda hosszu elektrédai mar nem mertil-
nek a vizbe.

Az ivéviz-utanpotlas kikapcsol (,Close®), ha minden elektréda Ujra a vizbe merdil.

A két vizszint kozotti kildnbség az elektrodak A | hosszusagkilonbségébdl kerul megallapitasra. A
kiegyenlitéshez potolni szlikséges ivoviz-mennyiség a viztarolé6 mindenkori alakjatél fugg.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

1. Szerelje a szintérzékel6 szondat rogzitékarimaval és két csavarral (nincs a csomagban) megfeleld
tartéra (oszlop, k6).

— Az OASE javaslata: A szintérzékel6 szondat széltél és hullamoktdl védetten szerelje fel, példaul
egy flggoblegesen elhelyezett csé belsejébe.

2. Allitsa be a szintérzékeld szondat. Ehhez oldja ki a régzitékariman lévé hollandi anyat (az
déramutato jarasaval ellenkezd iranyba forgatva), és tolja el a szintérzékelé szondat az ivéviz-
utanpotlas kezdetének megfeleléen.

— A szintérzékel6 szondanak fuiggélegesen kell a vizben Iégnia.
— Beallitas utan huzza meg a hollandi anyat.

3. Vezesse el a szintérzékel szonda vezetékét. A zavaro jelek altal okozott kapcsolasi hibak el-

keriilésére a kabelt ne vezesse mas aramvezet6 kabelekkel egyutt.

113



Uzembe helyezés

A VIGYAZAT

A magnestekercs hosszabb lUizemelés esetén nagyon felforrésodik. Megérintve égési sé-
rulések lehetségesek.
o Ne érjen a magnestekercshez.

e A munkak megkezdése el6tt kapcsolja ki a készlléket és hagyja lehlini a magneste-
kercset.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

o Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a dugaszolé aljzathoz.
A készilék ekkor izemkész.

A ProfiClear Guard kezelémezéje

LED Kijelzés / Funkcié
vilagit Az ivoviz-utanpotlas befejez6dott.
Close
vilagit Az ivéviz-utanpotlas aktiv.
Open
vilagit A halézati csatlakozas létrehozva.
Power
/1) Szabalyzé a szintérzékel6 szonda érzékenységének beallitasdhoz
Sens

Az ivéviz-utanpétlas miikodésének ellendérzése
Feltétel:

A haldzati csatlakoz6 csatlakoztatva van, a "Power" LED vilagit és a szintérzékel® szonda a vizben
van.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

e Huzza ki a szintérzékeld szondat a vizbdl. Kdvetkezmény: Kb. 10 mp utan (bekapcsolasi késleltetés)
kinyit a magnesszelep. Ivoviz pétlédik utan, és vilagit az "Open" LED.

e Meritse a szintérzékel6 szonda minden elektrédajat a vizbe. Kdvetkezmény: Kb. 10 mp utan (kikap-
csolasi késleltetés) zar a magnesszelep. Befejezddott az ivoviz-utanpétlas, és vilagit a "Close" LED.
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71

A szintérzékel6 szonda érzékenységének beallitasa

A viz megvaltozott vezetSképessége (pl. vegyi adalékanyagok altal) sziikségessé teheti a szintérzé-
kelé szonda bedllitasat.

Feltétel:
o A halézati csatlakozoédugasz csatlakoztatva van.

o A szintérzékel6 szonda vagy a téban, vagy pedig egy a t6bdl szarmazé vizet tartalmazé edényben
van.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

1. Vegye le a szintszabdlyz6 atlatszé fedelét. (— A szintszabalyzé felszerelése)

2. Forgassa balra litkbzésig a "Sens" érzékenység-szabalyzot.

3. Bekapcsolodik az ivoviz-utanpétlas, és vilagit az "Open" LED.

4. Forgassa lassan jobbra a "Sens" érzékenység-szabalyzét, amig az utanpotlias kikapcsolodik és a
"Close" LED vilagit.

5. A viz vezet6képességében bekdvetkezd valtozasok altal okozott zavarok megel6zéséhez forgassa
tovabb kb. 1 mm-rel jobbra az érzékenység-szabalyzot.

6. Helyezze fel és csavarozza vissza az atlatszo fedelet.
Hibaelharitas
Hiba Ok Megoldas
A magnesszelep nem nyit A halézati kapcsolat megszakadt. Ellenérizze a szintszabalyz6 és a halézat
ki. csatlakozasat.
A méagnesszelep aramellatasa megszakadt. Ellenérizze a szintszabalyzoé és a
magnesszelep csatlakozasat.
A szintérzékel6 szonda és a szintszabalyz6 csatla- Ellenérizze a szintszabalyzé és a szin-
kozasa megszakadt. térzékeld szonda csatlakozasat.
A szintérzékeld szonda hibas értékeket kild. Ellenérizze a szintérzékel6 szonda pozi-
cionalasat.
Tisztitsa meg a szintérzékel6 szonda
elektrodait.
A szintérzékeld szonda érzékenysége tul alacsony. Allitsa nagyobb a szintérzékelé szonda
érzékenységét.
A méagnesszelep elszennyezddott. o Tisztitsa meg a magnesszelepet.
« Epitse be a szennyfogét az ivoviz-
betaplalasba a magnesszelep elé.
A méagnesszelep hibas. Kildje el a magnesszelepet javitasra egy
szerzédéses OASE kereskeddnek.
A magnesszelep gyakran A 16 vizet veszit a tomitetlen helyen. Ellenérizze a té tomitettségét.
nyit ki.

Tisztitas és karbantartas

o Ellendrizze rendszeresen és évente tobbszor a té vizszintjét, valamint a szabad kivezetés és a tulfo-
lyé mikodéképességét.

o Ellenérizze rendszeresen és évente tobbszor a szintérzékelé szondaban kialakult lerakédasokat, és
adott esetben tisztitsa meg kefével.

A szennyfogo tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OH

1. Zarja el az ivéviz-betaplalast.

2. Csavarja le a zarésapkat a szennyfogorol.

3. Vegye ki a sziirét és tisztitsa meg folyd viz alatt.

4. Helyezze be a sziirét és csavarja vissza a zarésapkat.
5. Nyissa ki az ivéviz-betaplalast.
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10

Tarolas/Telelés

A készllék nem fagyall6. Fagy esetén a szintérzékelé szondat és a magnesszelepet el kell tavolitani.
Elrakas el6tt minden alkatrészt meg kell tisztitani, és ellendrizni kell az épségiiket.

Megsemmisités

mm UTMUTATAS

A készuléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott viss-

zavételi rendszeren keresztul kell artalmatlanitani.

Miiszaki adatok

Magnesszelep
Csatlakoz6
Nyomastartomany
Atfolyas (KV)

a magnestekercs fesziiltsége és frekvenciaja

Teljesitményfelvétel
Kornyezeti hémérséklet
Vizhémérséklet
Védettségi fokozat
Suly

Szintérzékel6 szonda
Kdzeghémérséklet
Védettségi fokozat
Suly

Szintszabalyzo
Suly (6sszsuly)
Méretek (H X Sz X Ma)
Halozati csatlakozo vezetékhossza
Magnesszelep vezetékhossza
Szintérzékelé szonda vezetékhossza
Elektréda jel, valtéaram (AC)
Tapfesziiltség, valtéaram (AC)
Teljesitményfelvétel
Védettségi fokozat
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DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m%%

230 V/50-60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

lasd a szintszabalyzot

max. +90 °C
IP 68
lasd a szintszabalyzot

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm

2m

3m

20m

kb. 12V AC/1,5mA
230V

max. 2,5 W

IP 65



11 A késziiléken talalhaté jelolések

Portomitett, tartds vizbemerilés ellen védett

Portomitett. Vizsugar elleni védelem.

Kozvetlen napsugarzastol dvni kell

Fagy esetén a késziléket szerelje le.

Beltéri hasznalatra

Ne artalmatlanitsa a normal haztartasi hulladékkal egytt

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati utmutatét
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i po-
nadto przez osoby o ograniczonych fizycznych i umysto-
wych zdolnosciach, albo nie posiadajgcych niezbednego
doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagroze-
niach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie
mogag by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby
dorostej.

e Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem rozni-
cowoprgdowym, ze znamionowym prgdem uptywowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Urzagdzenie podtgczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane
urzagdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzg-
dzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej instrukciji.

 Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pragdem s3
mozliwe! Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od
sieci wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujace sie w
wodzie.

e Nie uzywac urzgdzenia, gdy przewody elektryczne lub obu-
dowa sg uszkodzone.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

e Przed przystgpieniem do wykonywania czynno$ci przy
urzgdzeniu wyciggngc¢ wtyczke sieciowa.
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1.1

1.2

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac ProfiClear Guard, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i za-
poznac sie z zasadg dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wy-
konywane tylko zgodnie z zaleceniami dostarczone;j instrukgiji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidiowego i bez-
piecznego uzytkowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urza-
dzenia nowemu wtascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wiel-
kos¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej moze doj$é do $miertelnych lub
ciezkich obrazen, gdy nie zostanie uniknieta.

A OSTROZNIE

Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej moze doj$¢ do obrazen lub lekkich
skaleczen, gdy nie zostanie uniknieta.

E] WSKAZOWKA

Oznacza mozliwag niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej mogg wystapi¢ szkody $rodowisku
naturalnym albo straty materialne, gdy nie zostanie uniknigta.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
(DA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Przepisy bezpieczenstwa
Przylacze elektryczne

* Instalacje elektryczne musza odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykony-
wane tylko przez specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie
jest zdolna i uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wyko-
nanych prac. Do zadan specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapew-
nienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do
uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

e Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

— Regulator poziomu i zawér elektromagnetyczny nalezy zamontowa¢ w bezpiecznym odstepie,
wynoszacym co najmniej 2 m od wody.

— Regulator poziomu i zawér elektromagnetyczny nalezy zamontowaé w miejscu chronionym
przed nastonecznieniem, deszczem i mrozem.
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2.2 Bezpieczna eksploatacja

Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzgdzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktadaé w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebez-
pieczenstwa potkniecia sie.

Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to
wyraznie zalecane w instrukgji.

Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie
da sie usung¢ problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu ser-
wisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzgdzenia.

23 Instalacja wody pitnej

Instalacje wody pitnej muszg odpowiadac krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykony-
wane tylko przez specjaliste w zakresie instalacji wodociggowych.

Specjalista w zakresie instalacji wodociagowych jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie,
wiedze i doswiadczenie jest zdolna i uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego odda-
nia do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych
niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych oraz krajowych norm,
przepisOw i postanowien.

W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécic¢ sig¢ do specjalisty w zakresie instalacji wodociggo-
wych.

Podtgczenie urzgdzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy zachowane sg wszystkie przepisowe dzia-
fania na rzecz ochrony wody pitne;j.

Przeptyw wody pitnej do uktadu nie przeznaczonego dla wody pitnej musi nastgpi¢ tylko przez wolny
wyptyw.

3 Opis produktu
3.1 Skiad zestawu

OA Opis

1 Regulator poziomu

Kotpak ochronny

Zawor elektromagnetyczny

Osadnik zanieczyszczen

Uszczelka migdzy gniazdkiem a wtyczkg zaworu elektromagnetycznego
Torebka z materiatem do mocowania

Sonda poziomu

® N o o b~ w N

Gniazdko zaworu elektromagnetycznego

3.2 Przeglad urzadzenia

OB Opis

1 Regulator poziomu do przetwarzania wartosci pomiarowych sondy poziomu i sterowania zaworem elektromagne-
tycznym

3 Zawor elektromagnetyczny do dolewania wody pitnej

7 Sonda poziomu do kontroli stanu napetnienia stawu

Nie objete zakresem dostawy, ale nieodzowne do prawidtowego zastosowania:

O B,C  Opis

9 Wolny wyptyw wody pitnej do rurociggu zasilajgcego staw
10 Przewdd do stawu (np. DN 50)

11 Przelew stawu
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3.3

3.4

3.5

Sposob dziatania regulatora poziomu w potaczeniu z sondg poziomu

Regulator poziomu jest na state potgczony z sondg poziomu, ktorej elektrody sg zanurzone w nadzo-
rowanym stawie. Drugie potaczenie wystepuje z zaworem elektromagnetycznym.

Regulator poziomu generuje sygnat pomiarowy, ktérym nadzorowane jest napigcie wystepujace mie-
dzy elektrodami sondy poziomu. Regulator poziomu otwiera lub zamyka zawoér elektromagnetyczny w
zaleznosci od warto$ci pomiarowej. Zaprogramowana zwioka wigczenia i wytgczenia zapobiega nie-
potrzebnym cyklom przetgczania z powodu wystepowania fal w stawie.

Diody LED na wys$wietlaczu regulatora poziomu sygnalizujg adekwatny stan dolewania wody pitnej.
Czuto$¢ sondy poziomu ("wrazliwo$¢") na zmiane napiecia mozna zmieni¢ za pomocg regulatora czu-
tosci w regulatore poziomu. Czuto$¢ jest fabrycznie tak ustawiona, ze dokonanie zmiany nie jest ko-
nieczne.

Sonda poziomu jest zasilana niskim napieciem 12 V, nie stanowigcym zagrozenia dla cztowieka i dla-
tego moze by¢ stosowana stawach ptywackich i kapielowych.

Sposoéb dziatania zaworu elektromagnetycznego

Zawor elektromagnetyczny przetwarza sygnat elektryczny pochodzacy od regulatora poziomu na me-
chaniczny ruch otwierania lub zamykania. Bez dziatania pradu zawér elektromagnetyczny jest w sta-
nie zamknietym.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé¢ wytgcznie w nastepujgcy sposob:

* Jako ochrona stawu przed niedoborem wody, przez wigczenie napetniania woda z sieci wodociggo-
wej.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

e Przeptyw wody pitnej do stawu tylko przez wolny wyptyw.

e Staw musi by¢ wyposazony w przelew, przez ktéry odprowadzany jest nadmiar wody do kanalizaciji.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

e Zaworu elektromagnetycznego nie wolno zastosowac jako zaworu bezpieczenstwa.

o Urzadzenie uzytkowac wytgcznie z dostarczonymi wtyczkami i kablami.

Instalacja
Zamontowanie zaworu elektromagnetycznego

E WSKAZOWKA

* Instalowanie zaworu elektromagnetycznego wedtug ponizszego opisu jest dozwolone tylko
specjalistom w zakresie instalacji wodociggowych.

e Nadmiar wody (przelewanie stawu) musi odptywa¢ do kanalizacji przez przelew stawu lub
inny stosowny odptyw zabezpieczajgcy.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
oD
e Przewdd przeznaczony do podtgczenia do sieci wodociggowej starannie przeptukac, zeby zadne po-
zostato$ci zanieczyszczen nie zakitocity dziatania zaworu elektromagnetycznego.
e Usungé kotpaki ochronne z obu kofcéw zaworu elektromagnetycznego.
e Zawor elektromagnetyczny podtaczy¢ do przewodu faczacego z siecig wodociggowa. Strzatka na
spodzie zaworu musi wskazywac w kierunku przeptywu wody pitnej.
— Firma OASE zaleca: Osadnik zanieczyszczen zamontowa¢ przed zaworem elektromagnetycz-
nym, zeby zapobiec zakiéceniom w dziataniu zaworu.
— Firma OASE zaleca: Zawor elektromagnetyczny zamontowac tak, zeby cewka byta skierowana
do goéry. To wydtuza okres trwatosci i redukuje osady wapna i zanieczyszczen.
¢ Rure z gwintem zewnetrznym G%2 zamontowac¢ na wyjsciu (OUT) zaworu elektromagnetycznego.
¢ MontaZz zakonczy¢ na wolnym wyptywie.
acC
e Firma OASE zaleca: Wode wyptywajaca z wolnego wylotu (9) skierowaé do rury DN 50 (11) lub wiek-
szej, albo do strumyka sptywajgcego do stawu.
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4.2

4.3

4.4

Zamontowanie regulatora poziomu
Wszystkie kable sg na state potgczone z regulatorem poziomu, bez mozliwosci ich odtgczenia.

Nalezy postgepowaé w sposéb nastepujacy:

OE

1. Po kolei odkreci¢ 4 $ruby przezroczystej pokrywy wykonujac obrét w lewo o 90° kazdg $rubg i po-
tem zdja¢ przezroczystg pokrywe (Sruby pozostajg w pokrywie).

2. Kazda z czterech $rub (3,5 X 30 mm) nalezacych do zakresu dostawy wsung¢ do jednego otworu
przelotowego i przymocowacé regulator poziomu na odpowiedniej $cianie.

3. Natozy¢ zndéw przezroczystg pokrywe i po kolei dokreci¢ 4 Sruby najpierw je wciskajac i potem ob-
racajgc je w prawo o 90°.

Podtaczenie zaworu elektromagnetycznego do regulatora poziomu

A OSTRZEZENIE

Dotkniecie przewodow elektrycznych pod napieciem stanowi Smiertelne zagrozenie lub moze

spowodowac odniesienie ciezkich obrazen.

e Przed przystgpieniem do wykonywania czynnos$ci przy urzgdzeniu wyciggna¢ wtyczke sie-
ciowa.

* Uzytkowanie zaworu elektromagnetycznego jest dozwolone tylko ze specjalng wtyczka dla
urzadzenia.

* Wiozenie wtyczki do gniazdka urzadzenia jest dozwolone tylko po wytgczeniu napiecia.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OF

1. W razie potrzeby przekreci¢ wtyczke zaworu elektromagnetycznego. W tym celu odkreci¢ $rube ra-
detkowang i przekreci¢ wtyczke zaworu elektromagnetycznego. Nastepnie recznie dokreci¢ srube
radetkowana.

2. Gniazdko wtykowe z uszczelka natozy¢ na wtyczke zaworu elektromagnetycznego i zabezpieczyé
dotgczong sruba.

3. Kotpak ochronny natozyé na wtyczke zaworu elektromagnetycznego i gniazdko wtykowe. Potem
docisng¢ go tak, zeby zaczepit sie w zapadkach.

Ustalenie czasu dolewania wody pitnej i zamontowanie sondy poziomu

0G

Dolewanie wody pitnej zostanie aktywowane ("Open"), gdy diugie elektrody sondy poziomu nie sg juz
zanurzone w wodzie.

Dolewanie wody pitnej zostanie zakonczone ("Close"), gdy wszystkie elektrody sg zndw zanurzone w
wodzie.

Réznica pomiedzy dwoma poziomami wody jest ustalona przez réznice dtugosci A | elektrod. llo$¢ do-
lewanej wody pitnej do osiggniecia wymaganego poziomu zalezy od uksztattowania zbiornika wody.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

1. Sonde poziomu przymocowac kotnierzem i dwiema $rubami (nie sg objete zakresem dostawy) do
odpowiedniego nosnika (stupek, kamien).

— Firma OASE zaleca: Sonde poziomu zamontowa¢ w miejscu chronionym przed wiatrem i falami,
przyktadowo wewnatrz pionowe;j rury.

2. Wyréwnac¢ ustawienie sondy poziomu. W tym celu odkreci¢ nakretke tgczacg przy kotnierzu mocu-
jacym (obroci¢é w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara) i przesung¢ sonde poziomu
stosownie do wymaganego zapoczgtkowania dolewania wody pitnej.

— Sonda poziomu musi byé pionowo zawieszona w wodzie.
— Po wyréwnaniu ustawienia dokreci¢ nakretke taczaca.

3. Utozy¢ kabel sondy poziomu. W celu uniknigcia sygnatéw zaktdcajacych, nie uktada¢ kabla razem z

innym kablami energetycznymi.
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5.1

Uruchomienie

A OSTROZNIE

Cewka elektromagnetyczna staje sie bardzo gorgca po dtuzszym dziataniu. Dotkniecie moze

spowodowac oparzenie.

« Nie dotyka¢ cewki elektromagnetyczne;j.

o Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu wytgczy¢ urzadzenie i poczekaé, az cewka
elektromagnetyczna ulegnie ochtodzeniu.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

* Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Urzgdzenie jest teraz gotowe do dziatania.

Panel obstugowy ProfiClear Guard

Dioda LED Wskaznik / funkcja
Swieci Dolewanie wody pitnej jest zakoriczone
Close
Swieci Dolewanie wody pitnej jest aktywne
Open
Swieci Urzadzenie jest podtgczone do sieci
Power
q Regulator czuto$ci do ustawienia czutosci sondy poziomu napetnienia
Sens

Sprawdzenie funkcji dolewania wody pitnej

Warunek:

Wtyczka sieciowa jest wlozona, dioda LED "Power" $wieci i sonda poziomu znajduje sie w wodzie.

Przyja¢ nastepujacy tok postepowania:

o Wyja¢ sonde poziomu z wody. Skutek: Po uptywie ok. 10 s (opdznienie wtaczenia) otwiera sie zawor
elektromagnetyczny. Wlewa sig¢ woda pitna i $wieci sie dioda LED "Open".

e Wszystkie elektrody sondy poziomu zanurzy¢é w wodzie. Skutek: Po uptywie ok. 10 s (opdznienie
wytgczenia) zamyka sie zawdr elektromagnetyczny. Dolewanie wody pitnej jest zakonczone i $wieci
sie dioda LED "Close".

Wyregulowanie czutosci sondy poziomu

Zmieniona przewodno$¢ wody (np. przez dodatki chemiczne) moze spowodowac konieczno$¢ wyre-

gulowania czutosci sondy poziomu.

Warunek:

e Wtyczka sieciowa jest wiozona.

e Sonda poziomu jest zanurzona w stawie albo w zbiorniku z wodg pochodzacg ze stawu.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Zdjg¢ przezroczystg pokrywe regulatora poziomu. (— Zamontowanie regulatora poziomu)

2. Regulator czutosci "Sens" przekreci¢ w lewo az do oporu.

3. Dolewanie wody pitnej zostanie aktywowane i $wieci sig dioda LED "Open".

4. Regulator czutosci "Sens" przekreca¢ powoli w prawo, az dolewanie wody pitnej zostanie prze-
rwane i zaswieci sig dioda LED "Close".

5. Regulator czutosci przekreci¢ dalej w prawo o okoto 1 mm, zeby zapobiec ewentualnym zaki6ce-
niom spowodowanym przez zmiang przewodnosci wody.

6. Natozy¢ przezroczystg pokrywe i mocno dokreci¢ Sruby.
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Usuwanie usterek

Usterka

Zawor elektromagnetyczny
nie otwiera sig

Przyczyna
Przerwane potgczenie z siecig

Przerwane zasilanie prgdowe zaworu elektroma-
gnetycznego

Przerwane potgczenie sondy z regulatorem po-
ziomu

Sonda poziomu przekazuje btedne warto$ci

Za niska czuto$¢ sondy poziomu

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ przytgcze regulatora poziomu
do sieci

Sprawdzi¢ przylgcze zaworu elektroma-
gnetycznego regulatora poziomu

Sprawdzi¢ przytgcze regulatora poziomu
sondy poziomu

Sprawdzi¢ potozenie sondy poziomu
Oczyscic¢ elektrody sondy poziomu
Zwigkszy¢ czutos¢ sondy poziomu

Zawor elektromagnetyczny jest zanieczyszczony « Oczysci¢ zawor elektromagnetyczny

* Zainstalowa¢ osadnik zanieczyszczen
w przewodzie wody pitnej przed zawo-
rem elektromagnetycznym

Zawor elektromagnetyczny przesta¢ do

przedstawicielstwa handlowego OASE

celem naprawy

Sprawdzi¢ szczelnos$é stawu

Wadliwy zawor elektromagnetyczny

Zawor elektromagnetyczny
otwiera sie czesto

Ubytek wody w stawie z powodu nieszczelno$ci

Czyszczenie i konserwacja

e Regularnie, kilka razy w roku kontrolowaé poziom wody w stawie i sprawno$¢ wolnego odptywu oraz
przelewu.

e Regularnie, kilka razy w roku kontrolowa¢ sonde poziomu pod wzgledem wystepowania osadéw i w
razie potrzeby oczysci¢ szczotka.

Czyszczenie osadnika zanieczyszczen
Nalezy postgepowaé w sposéb nastepujacy:

OH

1. Zamkng¢ doptyw wody pitnej.

2. Odkreci¢ pokrywe zamykajgca osadnika zanieczyszczen.
3. Wyja¢ sito i wyptukac¢ pod biezgcg woda.

4. Wiozy¢ sito i przykreci¢ pokrywe zamykajgca.

5. Otworzy¢ doptyw wody pitnej.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzgdzenie nie jest odporne na dziatanie mrozu. Przed wystapieniem mrozu nalezy usung¢ sonde po-
ziomu i zawor elektromagnetyczny. Przed odtozeniem na okres przechowywania oczysci¢ wszystkie
czesci i skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen.
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9 Usuwanie odpadéw

== WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i od-
dac do utylizacji tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

10 Dane techniczne

Zawor elektromagnetyczny

Przytacze DIN ISO 228 - G 1/2"
Zakres ci$nienia 0,15 bar — 10 bar
Przeptyw (KV) 2,1 m*/godz.

Napiegcie i czgstotliwos¢ cewki elektromagnetycznej 230V /50-60 Hz
Pobo6r mocy 12/8 VA

Temperatura otoczenia maks. +40 °C
Temperatura wody maks. +90 °C

Stopien ochrony IP 65

Masa patrz regulator poziomu

Sonda poziomu

Temperatura medium maks. +90 °C
Stopien ochrony IP 68
Masa patrz regulator poziomu

Regulator poziomu

Masa (masa catkowita) 2,50 kg

Wymiary (D X S X W) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Diugos¢ kabla przytgcza sieciowego 2m

Diugo$¢ kabla zaworu elektromagnetycznego 3m

Diugos¢ kabla sondy poziomu 20m

Sygnat elektrody prad przemienny (AC) okoto 12 V AC/ 1,5 mA
Napigcie zasilania prad przemienny (AC) 230V

Pobo6r mocy max. 2,5 W

Stopien ochrony IP 65

11 Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 Pyloszczelna, zabezpieczenie na wypadek ciggtego zanurzenia
I P 65 Pyloszczelna. Zabezpieczenie przed strumieniem wody.

Chroni¢ przed bezposrednim nastonecznieniem
W razie mrozu odinstalowac¢ urzgdzenie.
Uzywaé w zamknietych pomieszczeniach

Nie wyrzuca¢ produktu do $mieci domowych

Lk
S
3
2

Przeczyta¢ i przestrzegac instrukcji uzytkowania
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a
kromé toho i osobami se sniZzenymi fyzickymi, senzori-
ckymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou pod dohledem
nebo nebyly pouceny o bezpe€ném pouzivani pfistroje a
mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovitym poruchovym proudem ma-
ximalné 30 mA.

e Pfistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické
Udaje pristroje s Udaji elektrického napajeni. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu
nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym
proudem! Drfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny
elektrické pfistroje, které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pfistroj nesmite pouZzivat, pokud jsou poskozené elektrické
vodicCe nebo kryty.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé
nezdrzuji Zadné osoby.

¢ Pfed zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zas-
trcku.
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1.1

1.2

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku ProfiClear Guard byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim no-
vym zafizenim seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebe-
zpeCi.

A VAROVANI

Oznaduijte potencialné nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, muze mit za nasle-
dek smrt nebo vazna zranéni.

A OPATRNE

Oznaduje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize mit za nasle-
dek stfedné téZzka nebo lehka zranéni.

[ ]
UPOZORNENI

Oznaduje potencialné nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, mize zpusobit
poskozeni majetku nebo poskozeni Zivotniho prostredi.

Upozornéni v tomto navodu

[JA Odkaz najeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze
kvalifikovany elektrikafr.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani,
znalosti a zkuSenosti zplsobild a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpist
a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve ven-
kovnim prostfedi (odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

« Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

— Regulator hladiny a elektromagneticky ventil instalujte vzdy v bezpe¢né vzdalenosti minimainé
2 m od vody.

— Namontuijte regulator hladiny a elektromagneticky ventil chranény pfed sluncem, destém a mra-
zem.
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2.2

23

3.2

Bezpecny provoz

Nepfenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.
Vodi¢e instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakop-
nout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani
v navodu.

Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze prob-
lémy odstranit, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

Instalace pitné vody

Vodovodni instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany
instalatér.

Za kvalifikovaného instalatéra je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani,
znalosti a zkuSenosti k témto Ukontm zpUsobila a opravnéna. Prace odbornika zahrnuje také roze-
znani mozného nebezpedi a dodrzovani prislu§nych mistnich a narodnich norem, pfedpist a usta-
noveni.

S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného instalatéra.

Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, jsou-li dodrzena vSechna predepsana opatfeni na
ochranu pitné vody.

Prevadéni pitné vody do systému s nepitnou vodou se smi provadét pouze pres volny vytok.

Popis vyrobku
Rozsah dodavky

OA Popis

1

® N o o A w N

Regulator hladiny

Ochranna krytka

Elektromagneticky ventil

Lapac necistot

Tésnéni zasuvka elektromagnetického ventilu - zastréka elektromagnetického ventilu
Sacek s pfipeviiovacim materialem

Sonda hladiny

Zasuvka elektromagnetického ventilu

Prehled pfistrojt

OB Popis

1
3
7

Regulator hladiny pro zpracovani naméfenych hodnot sondy hladiny a fizeni elektromagnetického ventilu
Elektromagneticky ventil pro napajeni pitnou vodou

Sonda hladiny pro kontrolu stavu vody v jezirku

Neni soucasti dodavky, avSak pro pouziti v souladu s uréenim nezanedbatelné:

OB, C  Popis

9 Volny vytok pitné vody do pfitoku k jezirku
10 Pfivod do jezirka (napf. DN 50)

1 Prepad jezirka
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3.5

Tak funguje regulator hladiny ve spojeni se sondou hladiny

Regulator hladiny je pevné spojeny se sondou hladiny, ktera se se svymi elektrodami ponofi do sledo-
vaného jezirka. Druhé pfipojeni je s elektromagnetickym ventilem.

Regulator hladiny generuje signal méfeni, jimz je mezi elektrodami sondy hladiny sledovano existujici
napéti. V zavislosti na namérené hodnoté regulator hladiny otevira nebo zavira elektromagneticky
ventil. Zpozdéni zapnuti a vypnuti v elektronice zabrariuje tomu, aby pohyby vin aktivovaly nezadouci
procesy spinani.

LED na displeji regulatoru hladiny signalizuji pfisluSny stav napajeni pitnou vodou.

Citlivost sondy hladiny (,Citlivost“) pro zménu napéti Ize ménit regulatorem citlivosti v regulatoru hla-
diny. Citlivost je z vyroby nastavena tak, aby nebyla zména potfebna.

Sonda hladiny je napajena nizkym napétim 12 V, neohroZujicim ¢lovéka, smi se proto pouzivat v pla-
veckém a koupacim jezirku.

Tak funguje elektromagneticky ventil

Elektromagneticky ventil pfevadi elektricky signal vystupujici z regulatoru hladiny na mechanicky po-
hyb otevirani a zavirani. V bezproudém stavu je elektromagneticky ventil zavieny.

Pouziti v souladu s uréenym uéelem

Produkt popsany v tomto navodu pouzivejte pouze nasledujicim zptusobem:

e Jako ochrana jezirka pred nedostatkem vody pomoci napdjeni vodou z vodovodni sité.
Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Prevadéni pitné vody do jezirka pouze pres volny vytok.

e Jezirko musi mit pfepad, ktery odvede prebyte¢nou vodu do kanalizace.

o Provoz pfi dodrZeni technickych udaju. (— Technické udaje)

o Elektromagneticky ventil nesmi byt pouzivan jako pojistny ventil.

o Pristroj provozujte vyhradné s dodanymi zastrékami a kabely.

Instalace
Montaz elektromagnetického ventilu

L ]
UPOZORNENI

* Nasledné popisovana instalace elektromagnetického ventilu smi byt provadéna pouze od-
bornikem na instalace pitné vody.

e Prebyte¢na voda (jezirko pfetéka) musi mit moznost odtékat pfepadem jezirka nebo jinym
vhodnym ochrannym opatfenim do kanalizace.

Postupujte nasledovné:
0D
e K pfipojeni ur€eny pfivod pitné vody dobfe proplachnéte, aby Zadné necistoty neomezily funkci elekt-
romagnetického ventilu.
o Odstrarite ochranné zatky z obou koncu elektromagnetického ventilu.
« Pripojte elektromagneticky ventil k pfivodu pitné vody. Sipka na spodni strang ventilu musi ukazovat
ve sméru pratoku pitné vody.
— OASE doporucuje: Instalujte lapace necistot pfed magneticky ventil, tim zabranite znecisténi a
porucham magnetického ventilu.
— OASE doporuéuje: Namontujte elektromagneticky ventil tak, aby magneticka civka ukazovala
nahoru. Tim se zvySi Zivotnost a omezi se usazeniny vapence a necistot.
e Namontujte trubku s vnéj§im zavitem G1/2 na vystup (OUT) magnetického ventilu.
e Montaz zakoncete volnym odtokem.

oc
o OASE doporucuje: Vedte vodu tekouci z volného vytoku (9) skrz trubku DN 50 (11) nebo vétsi nebo
pres tok potoku do jezirka.
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4.2

4.3

4.4

Montaz regulatoru hladiny
VSechny kabely jsou pevné spojené s regulatorem hladiny a nelze je uvolnit.

Postupuijte nasledovné:

OE

1. Postupné uvolnéte 4 Srouby pruhledného vicka oto¢enim o 90° vlevo a sundejte prahledné vicko
(8rouby zlstanou ve vicku).

2. Nasadte ¢tyfi dodané Srouby (3,5 X 30 mm) do kazdého priichoziho otvoru a pfi§roubujte regulator
hladiny na vhodnou sténu.

3. Opét nasadte pruhledné vicko a jeden po druhém znovu utdhnéte 4 Srouby zatlacenim a oto¢enim
0 90° doprava.

Pripojeni elektromagnetického ventilu k regulatoru hladiny

A VAROVANI

Dotknuti se elektrickych vodic¢t pod napétim mlze zpusobit smrt nebo vazna zranéni.

e Pfed zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastréku.

o Elektromagneticky ventil smi byt provozovan pouze prostfednictvim specialni pfistrojové
zasuvky.

e Pristrojova zasuvka se smi zapojovat pouze ve stavu bez napéti.

Postupuijte nasledovné:

OF

1. Pokud je to nutné, otocte zastréku magnetického ventilu. K tomu povolte Sroub s ryhovanou hlavou
a otocte zastréku magnetického ventilu. Nasledné rukou utahnéte Sroub s ryhovanou hlavou.

2. Nasadte zasuvku pfistroje s tésnénim na zastréku magnetického ventilu a zajistéte dodanym Srou-
bem.

3. Ohriite ochranné vicko pres zastréku magnetického ventilu a zasuvku pfistroje a pfitlacte tak, aby
vicko zacvaklo.

Urcete zacatek napajeni pitnou vodou a namontujte sondu hladiny

0G

Napajeni pitnou vodou se aktivuje (,Open*), nejsou-li jiz dlouhé elektrody sondy hladiny ponofené do
vody.

Napéajeni pitnou vodou se ukonéi (,Close”), jsou-li vSechny elektrody znovu ponofené ve vodé.

Rozdil mezi obéma hladinami vody se zjisti z rozdilu délky A | elektrod. MnoZstvi pitné vody dodané
pro vyrovnani zavisi na pfislusném tvaru vodni nadrze.

Postupujte nasledovné:

1. Pfimontujte hladinovou sondu upeviiovaci pfirubou a dvéma Srouby (nejsou soucasti dodavky) ke
vhodnému drzaku (nosnik, kdmen).

— OASE doporucuje: Namontujte sondu hladiny chranénou proti vétru a vinam, napfiklad dovnitf
vytlacné trubky.

2. Nastavte polohu sondy hladiny. K tomu povolte pfevle€nou matici na upeviiovaci pfirubé (oto€enim
proti sméru hodinovych rucicek) a prestavte polohu hladinové sondy podle pozadovaného zac¢atku
napajeni pitnou vodou.

— Hladinova sonda musi svisle viset ve vodé.
— Po nastaveni polohy utahnéte prevleénou matici.

3. Polozte kabel sondy hladiny. Pro zabranéni chybnym spinanim kvali poruchovym signalim
nepokladejte kabel spole¢né s ostatnimi kabely vedoucimu proud.
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5.1

Uvedeni do provozu

A OPATRNE

Magneticka civka je pfi del$im provozu velmi horka. Pfi dotyku miize dojit k popéleni.
* Nedotykejte se magnetické civky.
« Pred zahajenim prace vypnéte pfistroj a nechejte magnetickou civku vychladnout.

Postupujte nasledovné:

e Zasunte zastrcku do zasuvky.
Pfistroj je nyni pfipraven k provozu.

Ovladaci panel ProfiClear Guard

LED Indikace / funkce
sviti Napajeni pitnou vodou je dokon&eno
Close
sviti Napajeni pitnou vodou je aktivni
Open
sviti Je vytvoreno pfipojeni k siti
Power
q Regulator citlivosti po nastaveni citlivosti sondy hladiny
Sens

Kontrola funkce napajeni pitnou vodou

Predpoklad:
Sitova zastrcka je zapojend, LED ,Napajeni” sviti a sonda hladiny je ve vodé.
Postupujte nasledovné:

o Vytahnéte sondu hladiny z vody. Dusledek: Po cca 10 s (zpozdéni zapnuti) se otevie elektromagne-
ticky ventil. Je dodavana pitna voda a LED ,Otevfit* sviti.

o Vsechny elektrody sondy hladiny ponofite do vody. DUsledek: Po cca 10 s (zpozdéni vypnuti) se zavie
elektromagneticky ventil. Podavani pitné vody je ukonéeno a LED ,Zavfit" sviti.

Nastaveni citlivosti sondy hladiny

Zménéna vodivost (napf. chemickymi pfisadami) mtze vyzadovat sefizeni citlivosti sondy hladiny.
Predpoklad:

e Je zapojena sitova zastrcka.

e Sonda hladiny je ponofena bud v jezirku nebo v nadobé s vodou z jezirka.

Postupujte nasledovné:

. Sundejte priihledné vicko regulatoru hladiny. (— Montaz regulatoru hladiny)

. Otocte regulator citlivosti ,Sens* az k levému dorazu.

. Je aktivovano napajeni pitnou vodou a LED ,Open* sviti.

. Otacejte regulator citlivosti ,Sens” pomalu doprava, az se napajeni deaktivuje a sviti LED ,Close*.

. Otocte regulator citlivosti o cca 1 mm dale doprava pro zamezeni pfipadnym porucham zpuso-
benym zménou vodivosti vody.

. Nasadte pruhledny kryt a pevné jej pfiSroubuijte.

OB WN =~

[}
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71

Odstranovani poruch

Porucha Pficina Naprava
Elektromagneticky ventil se Sitové pripojeni je preruSeno PFipojka regulatoru hladiny - zkontro-
neotevira lujte sit
Pfivod proudu k elektromagnetickému ventilu Pfipojka regulatoru hladiny - zkontro-
preruseny lujte elektromagneticky ventil

PFipojka sondy hladiny - regulator hladiny pferuseny | PFipojka regulatoru hladiny - zkontro-
lujte sondu hladiny

Sonda hladiny pfedava chybné hodnoty Zkontrolujte polohu sondy hladiny
Ocistéte elektrody sondy hladiny

Citlivost sondy hladiny pfili§ hruba Nastavte jemnéji citlivost sondy hladiny

Znecisténi magnetického ventilu « Vycistéte magneticky ventil

 Instalujte lapa¢ necistot do pfivodu
pitné vody pred magneticky ventil

Elektromagneticky ventil vadny Zaslete elektromagneticky ventil na op-
ravu smluvnimu prodejci firmy OASE
Elektromagneticky ventil se Jezirko ztraci vodu pres netésné misto Zkontrolujte tésnost jezirka

casto otevira

Cisténi a udrzba
e Pravidelné a vicekrat do roka kontrolujte stav vody jezirka a funk&nost volného vytoku a pfepadu.

e Pravidelné nékolikrat do roka kontrolujte sondu hladiny, zda se na ni nenachazeji usazeniny, a pfi-
padné ji odistéte kartacem.

Vycisténi lapace necistot

Postupuijte nasledovné:

OH

1. Preruste pfivod pitné vody.

2. Odsroubuijte vicko lapace necistot.

3. Vyjméte sitko a vyperte je pod tekouci vodou.
4. Vlozte sitko a naSroubujte vi¢ko.

5. Aktivujte pfivod pitné vody.

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni mrazuvzdorny. Pfi mrazu musi byt sonda hladiny a elektromagneticky ventil odstranény.
Pfed uskladnénim vSechny soucasti oCistéte a zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
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9 Likvidace

I3

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym sys-

témem zpétného odbéru.

10 Technické udaje

Elektromagneticky ventil
Pripojka
Tlakovy rozsah
Pratok (KV)
Napéti a frekvence magnetické civky
Prikon
Okolni teplota
Teplota vody
Druh ochrany
Hmotnost

Sonda hladiny
Teplota média
Druh ochrany
Hmotnost

Regulator hladiny
Hmotnost (celkova hmotnost)
Rozméry (d X § X v)
Délka kabelu sitové pfipojky
Délka kabelu elektromagnetického ventilu
Délka kabelu sondy hladiny
Signal elektrod stfidavy proud (AC)
Napajeci napéti stfidavy proud (AC)
Prikon
Druh ochrany

11 Symboly na pristroji

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m%h

230V /50 -60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

viz regulator hladiny

max. +90 °C
IP 68
viz regulator hladiny

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20m

cca 12V AC/1,5mA

230V

max. 2,5 W

IP 65

I P 68 Neprody$ny, ochrana pred trvalym ponofenim
I P 65 Prachotésné. Ochrana proti vodnimu proudu.
;Zg Chranit pred pfimym slune¢nim zafenim

Za mrazu pfistroj odinstalujte.

Nevyhazujte do normainiho domovniho odpadu

; Pouzivejte v interiéru
_—

Prectéte si navod k pouziti a fidte se jim
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a o-
soby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi skuse-
nostami a znalostami, ked su pod dohfadom alebo boli
poucené o bezpe€nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecfenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti
chybnému prudu s menovitym chybnym pradom, ktory nie
je vacsi nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje
pristroja a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju
na typovom §titku pristroja, na obale alebo v tomto navode
na obsluhu.

e Smrt' alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elek-
trického pradu! Skoér nez siahnete do vody, odpojte od siete
vSetky zariadenia, ktoré sa nachadzaju vo vode.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo
kryty poSkodené.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju
osoby.

e Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.
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1.1

1.2

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou ProfiClear Guard ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo pre€itajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom.
VSetky prace na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podfa prilozeného
navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouZzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod
na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu, ktord moze mat za nasledok smrt’ alebo tazké porane-
nia, pokial jej nezabranite.

A POZOR

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu, ktord moze mat za nasledok stredne tazké alebo
lahké poranenia, pokial jej nezabranite.

E UPOZORNENIE

Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu, ktord méze mat za nasledok vecné Skody alebo Skody
na zZivotnom prostredi, pokial jej nezabranite.

Odkazy v tomto navode

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich
vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania,
znalosti a skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢&innosti. Praca od-
bornika zahffia tiez rozpoznanie moznych nebezpefenstiev a reSpektovanie regionalnych
a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie
v vonku (chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrarite pred vihkostou.

e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

— Regulator hladiny a magneticky ventil namontujte v bezpe¢nostnej vzdialenosti min. 2 m od
vody.
- Reg};létor hladiny a magneticky ventil montujte chranene pred sinkom, dazdom a mrazom.
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23

3.2

Bezpecna prevadzka

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto

zakopnut.

o Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.
e Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy

odstranit, kontaktujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti
vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len origindlne nahradné diely a prisluSenstvo.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

Instalacia pitnej vody

« Instalacie pitnej vody musia zodpovedat narodnym ustanoveniam pre zriadovatelov a méze ich vy-

konavat iba odbornik na instalacie pitnej vody.

e Za odbornika na inStalacie pitnej vody sa povaZuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného

vzdelania, znalosti a skusenosti, schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti.
Praca odbornika zahffia tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a na-
rodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na odbornika na instalacie pitnej vody.
« Pripojenie pristroja je dovolené len vtedy, ked su dodrzané vSetky predpisané opatrenia na ochranu

pitnej vody.

o Dalsie vedenie pitnej vody do systému nepitnej vody sa smie realizovat len cez volny odtok.

Popis vyrobku
Rozsah dodavky
A Opis
1 Regulator hladiny
2 Ochranna ¢iapocka
3 Magneticky ventil
4 Zachytavac necistot
5 Tesnenie zasuvka magnetického ventilu/zastrcka magnetického ventilu
6 Vrecko s upeviiovacim materialom
7 Hladinova sonda
8 Zasuvka magnetického ventilu

Prehlad pristrojov

OB Opis

1 Regulator hladiny na spracovanie nameranych hodnét hladinovej sondy a ovladanie magnetického ventilu
3 Magneticky ventil na doplianie pitnej vody

7 Hladinova sonda ma kontrolu stavu vody v jazierku

Nie je sucastou dodavky, ale pre pouzitie v sulade s uréenym ucelom je nevyhnutny:

O B,C  Opis

9 Volny odtok pitnej vody do privodného vedenia k jazierku
10 Privodné vedenie k jazierku (napr. DN 50)

1 Prepad jazierka
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3.3

3.4

3.5

Regulator hladiny v spojeni s hladinovou sondou funguje takto

Regulator hladiny je pevne spojeny s hladinovou sondou, ktora sa so svojimi elektrédami ponara do
kontrolovaného jazierka. Druhé spojenie je vytvorené s magnetickym ventilom.

Regulator hladiny vytvara meraci signal, ktorym sa kontroluje napatie nachadzajice sa medzi dvomi
elektrodami hladinovej sondy. Regulator hladiny v zavislosti od nameranej hodnoty otvara alebo za-
tvara magneticky ventil. Oneskorenie zapnutia a vypnutia v elektronike zamedzuje, aby vinenie hladiny
vyvolavalo nechcené procesy spinania.

LED na displeji regulatora hladiny signalizuju prislugny stav dopifiania pitnej vody.

Citlivost’ hladinovej sondy (,senzitivitu*) na zmenu napétia je mozné zmenit pomocou regulatora citli-
vosti v regulatore hladiny. Citlivost je z vyroby nastavena tak, Zze zmena nie je potrebna.

Hladinova sonda je prevadzkovana s malym napéatim 12 V, ktoré je bezpecné pre Cloveka, a preto sa
smie pouzivat v jazierkach na plavanie a kupanie.

Magneticky ventil funguje takto

Magneticky ventil meni elektricky signal pochadzajuci z regulatora hladiny na mechanicky otvaraci
alebo zatvaraci pohyb. Magneticky ventil je v bezpridovom stave zatvoreny.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom:

o Ako ochrana jazierka pred nedostatkom vody prostrednictvom dopifiania vody z vodovodnej siete.
Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

« Dalsie vedenie pitnej vody k jazierku len cez volny odtok.

e Jazierko musi mat prepad, ktory odvedie prebyto¢nu vodu do kanalizacie.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov. (— Technické udaje)

¢ Magneticky ventil sa nesmie pouzivat ako poistny ventil.

e Pristroj prevadzkujte vyhradne s dodavanymi zastrékami a kablami.

Instalacia

Montaz magnetického ventilu

@ UPOZORNENIE

* NizSie popisanu inStalaciu magnetického ventilu smie vykonat len odbornik na inStalacie
pitnej vody.

e Prebyto¢na voda (jazierko pretecie) musi mat moznost odtiect do kanalizacie prostrednict-
vom prepadu jazierka alebo iného vhodného ochranného opatrenia.

Postupuijte nasledovne:
oD
« Dokladne preplachnite privodné vedenie pitnej vody uréené na pripojenie, aby Ziadne zvysky necistot
neobmedzili funkciu magnetického ventilu.
e Z oboch koncov magnetického ventilu odstrarite ochranné zatky.
e Magneticky ventil pripojte na privodné vedenie pitnej vody. Sipka na spodnej strane ventilu musi
smerovat' v smere prietoku pitnej vody.
— OASE odporuca: Zachytavac necistot osadte pred magneticky ventil, aby sa zabranilo zneciste-
niam, a tym porucham magnetického ventilu.
— OASE odporuc¢a: Magneticky ventil namontujte tak, aby magneticka cievka smerovala nahor.
Zvysuje to Zivotnost a redukuje usadeniny vapnika a necistot.
¢ Na vystup (OUT) magnetického ventilu namontujte rdru s vonkaj$im zavitom G%.
¢ Montaz ukoncite volnym odtokom.
acC
e OASE odporuca: Vodu vytekajucu z volného odtoku (9) vedte do jazierka cez rdru (11) DN 50 alebo
vacsiu, alebo prostrednictvom potocika.

140



4.2

4.3

4.4

Montaz regulatora hladiny
VSetky kable su pevne spojené s regulatorom hladiny a nie je ich mozné uvornit.

Postupujte nasledovne:

OE

1. Postupne uvolnite 4 skrutky priehfadného poklopu oto¢enim dol'ava o 90° a zloZte priehladny
poklop (skrutky zostavaju v poklope).

2. Styri skrutky (3,5 X 30 mm) z dodaného balenia zavedte cez priechodné otvory a naskrutkuijte re-
gulator hladiny na vhodnu stenu.

3. Priehladny poklop opat osadte a postupne utiahnite 4 skrutky zatla¢enim a oto€enim doprava o
90°.

Pripojenie magnetického ventilu na regulator hladiny

A VYSTRAHA

Dotyk elektrickych vedeni veducich prid méze spdsobit smrt alebo tazké poranenia.
e Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

* Magneticky ventil sa smie prevadzkovat len so $pecialnou pristrojovou zasuvkou.
* Pristrojova zasuvka sa smie zapojit len v beznapatovom stave.

Postupujte nasledovne:

OF

1. V pripade potreby pootocte zastréku magnetického ventilu. Na tento ucel uvolnite skrutku s
ryhovanou hlavou a zastr¢ku magnetického ventilu otocte. Skrutku s ryhovanou hlavou nasledne
pevne dotiahnite rukou.

2. Osadte zasuvku pristroja s tesnenim na zastr¢ku magnetického ventilu a zaistite prilozenou skrut-
kou.

3. Prevlecte a zatlacte ochrannu Ciapocku cez zastréku magnetického ventilu a zasuvku pristroja, aby
ochranna Ciapocka zapadla.

Uréite zaéiatok dopifania pitnej vody a namontujte hladinovii sondu

0G

Doplfianie pitnej vody sa aktivuje (,Open®), ked dihé elektrédy hladinovej sondy nie su ponorené vo
vode.

Dopifanie pitnej vody sa ukond&i (,Close"), ked st vSetky elektrody opat ponorené vo vode.

Rozdiel medzi obidvomi hladinami vody je uréovany dizkovym rozdielom A | elektréd. MnoZstvo pitnej
vody, ktoré sa ma doplnit pre vyrovnanie, zavisi od tvaru vodného rezervoaru.

Postupujte nasledovne:

1. Hladinovd sondu namontujte pomocou upevriovacej priruby a dvoch skrutiek (nie su stu€astou
dodavky) na vhodny nosi¢ (stlp, kamer).

— OASE odporuca: Hladinovd sondu namontujte tak, aby bola chranena pred vetrom a vinami,
napriklad vo vnutri stupacej rury.

2. Hladinovu sondu vyrovnajte. Na tento G€el uvolnite prevlie€nd maticu na upevriovacej prirube (proti
smeru hodinovych rugi¢iek) a hladinovi sondu posurite primerane podla pozadovaného zaciatku
doplifania pitnej vody.

— Hladinova sonda musi visiet kolmo vo vode.
— Po vyrovnani utiahnite prevle¢nu maticu.

3. PoloZte kabel hladinovej sondy. Na zamedzenie chybnych spinani vplyvom rusivych signalov kabel

neklad'te spolo¢ne s inymi kablami, ktoré vedu prud.
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5.1

Uvedenie do prevadzky

A POZOR

Povrch magnetickej cievky je pri dihSej prevadzke velmi horuci. Pri dotyku vznika riziko
popalenin.

* Nedotykajte sa magnetickej cievky.

o Pred zaciatkom prace pristroj vypnite a magneticku cievku nechajte vychladnut.

Postupujte nasledovne:

e Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
Pristroj je teraz pripraveny na prevadzku.

Ovladaci panel ProfiClear Guard

LED Indikacial/funkcia
svieti Dopifianie pitnej vody je ukongené
Close
svieti Doplfanie pitnej vody je aktivne
Open
svieti Pripojenie na siet je vytvorené
Power
/r) Regulator citlivosti na nastavenie citlivosti hladinovej sondy
Sens

Kontrola funkcie dopiiiania pitnej vody

Predpoklad:

Sietova zastrcka je zastréena, LED ,Power” svieti a hladinova sonda sa nachadza vo vode.

Postupujte nasledovne:

e Hladinovt sondu vytiahnite z vody. Nasledok: Po cca 10 s (oneskorenie zapnutia) sa otvori magne-
ticky ventil. Pitna voda sa doplni a rozsvieti sa LED ,Open*“.

e VSetky elektrody hladinovej sondy ponorte do vody. Nasledok: Po cca 10's (oneskorenie vypnutia)
sa zatvori magneticky ventil. Doplfianie pitnej vody je ukonéené a svieti LED ,Close*.

Nastavenie citlivosti hladinovej sondy

Zmenena vodivost vody (napr. vplyvom chemickych prisad) si moze vyziadat nastavenie citlivosti hla-
dinovej sondy.

Predpoklad:

o Sietova zastrtka je zastréena.

* Hladinova sonda je ponorena bud do jazierka alebo do nadoby s vodou z jazierka.

Postupujte nasledovne:

1. Odoberte priehladny poklop regulatora hladiny. (— Montaz regulatora hladiny)

2. Regulator citlivosti ,Sens*” otoéte az po lavy doraz.

3. Doplifianie pitnej vody sa aktivuje a rozsvieti sa LED ,Open*.

4. Regulétor citlivosti ,Sens” ota&ajte pomaly doprava, kym sa deaktivuje dopifianie a bude svietit LED
,Close".

5. Regulator citlivosti otocte cca 1 mm dalej doprava, aby ste zamedzili pripadné poruchy vplyvom
zmeny vodivosti vody.

6. Nasadte priehladny poklop a pevne ho naskrutkujte.
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6 Odstrante poruchu

Porucha

Magneticky ventil sa neot-
vara

Magneticky ventil sa otvara
Casto

7 Cistenie a Gdrzba

Pricina

Prerusené pripojenie na siet

Prerudeny privod pradu k magnetickému ventilu
Prerusené pripojenie hladinova sonda — regulator

hladiny
Hladinova sonda sprostredklva nespravne hodnoty

Citlivost' hladinovej sondy je prili§ hruba

Magneticky ventil je znecisteny

Chybny magneticky ventil

Jazierko straca vodu vplyvom netesného miesta

Naprava

Skontrolujte pripojenie regulator hladiny
— siet

Skontrolujte pripojenie regulator hladiny
— magneticky ventil

Skontrolujte pripojenie regulator hladiny
— hladinova sonda

Skontrolujte polohu hladinovej sondy

Vycistite elektrody hladinovej sondy

Nastavte jemnejsiu citlivost hladinovej

sondy

« Vycistite magneticky ventil

e Zachytavac necistot osadte do
privodu pitnej vody pred magneticky
ventil

Magneticky ventil poslite na opravu

k zmluvnému predajcovi OASE

Skontrolujte tesnost jazierka

e Pravidelne viackrat do roka skontrolujte stav vody v jazierku a funkénost' volného odtoku a prepadu.
e Pravidelne viackrat do roka skontrolujte pritomnost usadenin na hladinovej sonde a pripadne ju vy-

Cistite kefou.

71 Cistenie zachytavaéa neéistot

Postupujte nasledovne:
OH

1. Zablokujte privod pitnej vody.

2. Odskrutkujte uzatvaracie vie€ko na zachytavaci necistot.
3. Vyberte sito a vycistite pod te¢ucou vodou.

4. Sito osadte a naskrutkujte uzatvaracie viecko.

5. Uvolnite privod pitnej vody.

8 Ulozenie/prezimovanie

Pristroj nie je mrazuvzdorny. V pripade mrazu sa musi odstranit hladinova sonda a magneticky ventil.
Pred uskladnenim vyc¢istite vSetky stuc¢asti a skontrolujte ich poskodenie.
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9

10

1"

Likvidacia

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunké&nite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Technické udaje

Magneticky ventil
Pripojka
Tlakovy rozsah
Prietok (KV)
Napétie a frekvencia magnetickej cievky
Prikon
Teplota okolitého prostredia
Teplota vody
Trieda krytia
Hmotnost'

Hladinova sonda
Teplota média
Trieda krytia
Hmotnost'

Regulator hladiny
Hmotnost (celkova hmotnost)
Rozmery (D X § X V)
Dizka kabla sietovej pripojky
Dizka kabla magnetického ventilu
Dizka kabla hladinovej sondy
Signal elektrody, striedavy pruad (AC)
Napajacie napétie, striedavy prud (AC)
Prikon
Trieda krytia

Symboly na pristroji

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m°h

230 V/50 — 60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

pozri regulator hladiny

max. +90 °C
IP 68
pozri regulator hladiny

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20 m

cca 12V AC/1,5 mA

230V

max. 2,5 W

IP 65

IP 68
IP 65

%
5
3
i
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Prachotesny, ochrana proti trvalému ponoreniu

Prachotesné. Ochrana proti tryskajicej vode.

Chrarite pred priamym slne¢nym Ziarenim

Pri mraze pristroj odinstalujte.

Uréené na pouzitie v interiéroch.

Nelikvidujte s beznym komunalnym odpadom.

Precitajte si a dodrzZiavajte navod na pouZzitie.



Prevod originalnih navodil za uporabo

AO POZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSen;j in
znanja, e so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene
z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne ne-
varnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

¢ Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektri¢ni podatki na-
prave ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o
napravi najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali
v teh navodilih.

e MozZnosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi elek-
tricnega udara! Preden posegate v vodo, odklopite z
omrezja vse naprave, ki se nahajajo v vodi.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektricni kabli ali ohiSje
poskodovani.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.
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1.1

1.2

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka ProfiClear Guard ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa
dela na in z tem aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za
uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

OPOZORILO
Oznacduje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko smrt ali tezko
telesne poskodbe, ¢e ni preprecena.

A
A PREVIDNO
[5]

Oznacduje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico srednje hude ali lazje
telesne poskodbe, €e ni preprecena.

NASVET
Oznaduje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko materialno
Skodo ali okoljsko Skodo, e ni preprecena.

Reference v teh navodilih
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Varnostna navodila

Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo
strokovnjak za elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja
in izkuSenj in je upraviéen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi
spoznavanje moznih nevarnosti in opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov
in dologil.

o Ce imate kakrénakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za
uporabo na prostem (za$¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuditi le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

— Regulator nivoja in magnetni ventil namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode.
— Regulator nivoja in magnetni ventil montirajte tako, da bodo za3¢iteni pred soncem, dezjem in
zmrzaljo.
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2.2

23

3.2

Varna uporaba

* Naprave med noSenjem ne drZite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poskodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez
njih.
Ohi$je naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogog&e odpraviti,
se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni€nih sprememb.

Vodovodna namestitev

Vodovodne inStalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo
strokovnjak za vodovodne instalacije.

Oseba velja za strokovnjaka za vodovodne instalacije, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izo-
brazbe, znanja in izku$enj in je upravi¢en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka
zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm,
predpisov in dologil.

Ce imate kakrénakoli vpradanja in probleme, se obrnite na vodovodnega instalaterja.
Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e upostevate vse predpisane ukrepe za zasc¢ito pitne vode.
Nadaljnje dovajanje pitne vode v sistem vode, ki ni pitna, lahko poteka samo preko prostega iztoka.

Opis izdelka

Vsebina posiljke

OA Opis

1 Regulator nivoja

Zascitni pokrov

Magnetni ventil

Lovilnik umazanije

Tesnilo vtiGnice magnetnega ventila - vti€a magnetnega ventila
Vreca s pritrdilnim materialom

Nivojska sonda

® N o g A~ w N

Vtiénica magnetnega ventila

Pregled naprave

OB Opis

1 Regulator nivoja za obvladovanje sonde nivoja - merilne vrednosti in krmiljenje magnetnega ventila
3 Magnetni ventil za dovajanje pitne vode

7 Nivojska sonda za nadzorovanje vodostaja v ribniku

Ni v obsegu dostave, vendar je nujno potreben za pravilno uporabo:

OB, C  Opis

9 Prosti iztok pitne vode v dovodnem vodu do ribnika.
10 Dovodna napeljava do ribnika (npr. DN 50)

1 Prelivanje ribnika
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3.3

3.4

3.5

Tako deluje regulator nivoja v povezavi z nivojsko sondo

Regulator nivoja je dobro povezan z nivojsko sondo, ki se s svojimi elektrodami potopi v ribnik, ki ga
Zelite nadzorovati. Druga povezava je vzpostavljena z magnetnim ventilom.

Regulator nivoja ustvari merilni signal, s katerim se nadzoruje napetost, ki nastaja med obema elektro-
dama nivojske sonde. Regulator nivoja skladno z izmerjeno vrednostjo odpre ali zapre magnetni ventil.
Zamik vklopa in izklopa v elektronskem sistemu preprecuje, da bi valovi povzrocali nezelene vklope in
izklope.

Svetlece diode na zaslonu regulatorja nivoja signalizirajo trenutno stanje dovajanja pitne vode.
Obcutljivost nivojske sonde ("senzibilnost") za spremembe napetosti se lahko spremeni z regulatorjem
obcutljivosti na regulatorju nivoja. Obcutljivost je tovarnisko nastavljena tako, da spremembe niso po-
trebne.

Nivojsko sondo se uporablja z 12 V napetostjo, ki za ljudi ni nevarna, zato jo lahko uporabljate v ribni-
kih za plavanje in kopanije.

Tako deluje magnetni ventil

Magnetni ventil spremeni elektriéni signal iz regulatorja nivoja v mehaniéno odpiralno ali zapiralno gi-
banje. Magnetni ventil je zaprt v stanju brez elektri¢nega napajanja.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

o Kot zas¢ita ribnika pred pomanjkanjem vode z dovajanjem vode iz cevovodov za pitno vodo.
Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Pitno vodo dovedite k ribniku samo preko prostega iztoka.

¢ Ribnik mora imeti preliv, ki preseZzno vodo odvaja v kanalizacijo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

e Magnetnega ventila ne smete uporabljati kot varnostnega ventila.

* Napravo uporabljajte izkljuéno samo skupaj z dostavljenimi vtii in kabli.

Namestitev
Montirajte magnetni ventil

[5£] wasver

* V nadaljevanju opisano namestitev magnetnega ventila lahko izvedejo samo strokovnjaki
za inStalacije za vodovodno vodo.

e Presezno vodo (ribnik preplavlja) je treba speljati v kanalizacijo preko preliva ribnika ali dru-
gega primernega zas¢itnega ukrepa.

Postopek je naslednji:
0D
e Dovodno cev za pitno vodo, ki je predvidena za priklju¢itev, morate dobro sprati, tako da na funkcijo
magnetnega ventila ne bodo mogli vplivati ostanki umazanije.
e ZaSCitne Cepe odstranite iz obeh koncev magnetnega ventila.
e Magnetni ventil priklju¢ite na dovodni vod za pitno vodo. Pusgica na spodniji strani ventila mora biti
obrnjena v smeri pretoka pitne vode.
— OASE priporoc¢a: Pred elektromagnetnim ventilom namestite lovilnik umazanije, da preprecite
onesnazenje in s tem motnje v delovanju magnetnega ventila.
— OASE priporo¢a: magnetni ventil vgradite tako, da bo magnetna tuljava obrnjena navzgor. S tem
povecate Zivljenjsko dobo in zmanjSate nabiranje vodnega kamna in umazanije.
e Naizhod (OUT) magnetnega ventila montirajte cev z zunanjim navojem G%.
e Montazo zakljucite s prostim iztokom.

0cC
e OASE priporoc¢a: Vodo, ki te€e iz prostega iztoka (9) speljite skozi cev DN 50 (11) ali vecjo, ali
potocek v ribnik.
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4.2

4.3

4.4

Montaza regulatorja nivoja
Vsi kabli so trdno povezani z regulatorjem nivoja in jih ni mogoc€e odstraniti.

Postopek je naslednji:

OE

1. Enega za drugim odvijte 4 vijake prozornega pokrova z vrtenjem za 90° v levo ter odstranite pro-
zorni pokrov (vijaki ostanejo v pokrovu).

2. Stiri vijake (3,5 X 30 mm) iz obsega dobave vstavite v odprtino in privijte regulator nivoja na
ustrezno steno.

3. Nazaj namestite prozorni pokrov in privijte 4 vijake enega za drugim vstavite s potiskom navznoter
ter z zasukom za 90° v desno.

Prikljucitev magnetnega ventila na regulator vode

A OPOZORILO

Dotikanje elektri¢nih vodov, ki so pod napetostjo, lahko povzrogi smrt ali hude poskodbe.
e Pred deli na napravi izvlecite omrezni vti€.

e Magnetni ventil se lahko uporablja samo na posebni vtiénici naprave.

e Vti¢ naprave lahko vstavite samo v stanju brez napetosti.

Postopek je naslednji:

OF

1. Po potrebi obrnite vti€¢ magnetnega ventila. Odvijte narebric¢eni vijak in zavrtite vti€¢ magnetnega
ventila. Na koncu morate narebri¢ene vijake priviti z roko.

2. Nataknite vtiCnico naprave s tesnilom na vtic magnetnega ventila in jo pritrdite s priloZzenim vijakom.

3. Namestite za$citni pokrov na vti¢ magnetnega ventila in vti¢nico naprave ter pritisnite nanj, da
zaskoci.

Doloc¢anje zacetka dovajanja pitne vode in montaza nivojske sonde

OG

Dovajanje pitne vode se aktivira (»Open«), €e dolge elektrode nivojske sonde niso ve¢ potopljene v
vodo.

Dovajanje pitne vode se konéa (»Close«), ko so v vodo znova potopljene vse elektrode.

Razlika med obema nivojema vode se dolo€i z dolZinsko razliko A | elektrod. Koli¢ina pitne vode za
izravnavo dodatne dovedene vode je odvisna od posamezne postavitve vodnega rezervoarja.

Postopek je naslednji:

1. Nivojsko sondo pritrdite s pritrdilno prirobnico in dvema vijakoma (niso priloZeni dobavi) na primerno
nosilno podlago (drog, kamen).

— OASE priporoc¢a: Nivojsko sondo montirajte zas¢iteno pred vetrom in valovi, na primer v notran-
josti dviZzne cevi.

2. Poravnajte nivojsko sondo. V ta namen odvijte pokrivno matico na pritrdilni prirobnici (obrnite v
nasprotni smeri urinega kazalca) in nastavite nivojsko sondo v skladu z Zelenim zac¢etkom oskrbe s
pitno vodo.

— Nivojska sonda mora viseti navpi¢no v vodo.
— Po nastavitvi zategnite pokrivno matico.

3. PolozZite kabel nivojske sonde. Da bi se izognili napacnim preklopom zaradi signalov motenj, kabla

ne smete poloziti skupaj z drugimi kabli pod napetostjo.
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5.1

Zagon

A PREVIDNO

Magnetna tuljava se pri dalj$i uporabi zelo segreje. Ob stiku lahko pride do opeklin.
* Ne dotikajte se magnetnih ventilov.
* Pred zacetkom del izklopite napravo in pustite, da se magnetna tuljava ohladi.

Postopek je naslednji:
e Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Upravljalno polje ProfiClear Guard

LED Prikaz/funkcija
sveti Dovajanje pitne vode je kon¢ano
Close
sveti Dovajanje pitne vode je aktivho
Open
sveti Prikljuéek na omrezje je vzpostavljen
Power
q Regulator ob¢utljivosti za nastavljanje obdutljivosti sonde nivoja
Sens

Preverjanje delovanja dovajanja pitne vode

Predpostavka:
Omrezni vtikac je vstavljen, svetle¢a dioda "Power" sveti, sonda nivoja pa je v vodi.
Postopek je naslednji:

* Nivojsko sondo izvlecite iz vode. Posledica: po pribl. 10 s (zamik vklopa) se odpre magnetni ventil.
Pitna voda se dovaja, svetleca dioda "Open" pa sveti.

e Vse elektrode nivojske sonde potopite v vodo. Posledica: po pribl. 10 s (zamik izklopa) se magnetni
ventil zapre. Dovajanje pitne vode se konca, sveti pa svetlea dioda "Close".

Nastavljanje ob¢utljivosti nivojske sonde

Zaradi spremenjene prevodnosti vode (npr. zaradi kemi¢nih dodatkov) bo morda potrebno prilagajanje
obcutljivosti nivojske sonde.

Predpostavka:

e Omrezni vtikac je prikljucen.

* Nivojska sonda je potopljena v ribniku ali v vsebniku z vodo iz ribnika.

Postopek je naslednji:

1. Snemite prozorni pokrov regulatorja nivoja. (— Montaza regulatorja nivoja)

2. Regulator obcutljivosti »Sens« obrnite do konca v levo.

3. Dovajanje pitne vode se sprozi, sveti pa svetle¢a dioda »Open«.

4. Regulator obéutljivosti »Sens« obrnite po€asi v desno, dokler se dovajanje ne deaktivira in ne
zacne svetiti svetle¢a dioda »Close«.

. Regulator obcutljivosti obrnite v desno za pribl. 1 mm bolj, da bi s spremembo vodne prevodnosti
preprecili morebitne motnje.

6. Nataknite prozorni pokrov in ga trdno privijte.

(2]
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6

71

Odpravljanje moten;j

Motnja Vzrok
Magnetni ventil se ne Omrezni prikljucek je prekinjen
odpre

Elektricno napajanje magnetnega ventila je prekin-
jeno

Priklju¢ek nivojska sonda - regulator nivoja je prekin-
jen

Nivojska sonda prena$a napacne vrednosti

Obcutljivost nivojske sonde je prevelika

Onesnazen magnetni ventil
Magnetni ventil je okvarjen

Magnetni ventil se pogosto = Ribnik izgublja vodo zaradi pu$¢ajocih mest
odpre

Ciséenje in vzdrzevanje

Ukrep

Preverite prikljucek regulatorja nivoja -
omrezje

Preverite priklju¢ek regulatorja nivoja -
magnetnega ventila

Preverite prikljucek regulatorja nivoja -
nivojska sonda

Preverite poloZaj namestitve nivojske
sonde

Ocistite elektrode nivojske sonde
Obcutljivost nivojske sonde nastavite na
bolj prefinjeno

o Ocistite magnetni ventil.

e Lovilnik umazanije vgradite v dovod
pitne vode pred magnetnim ventilom.

Magnetni ventil posljite v popravilo po-

godbenemu trgovcu OASE

Preverite, ali ribnik puséa

e Redno in veckrat letno preverite vodostaj ribnika in delovanje prostega iztoka in preliva.
* Nivojsko sondo preverjajte redno in veckrat letno ter jo po potrebi o€istite s S¢etko.

Ciséenje lovilnika umazanije

Postopek je naslednji:

OH

1. Zaprite dovod pitne vode.

2. Odvijte zapiralno kapico na lovilniku umazanije.
3. Odstranite sito in ga ocistite pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito in privijte zapiralno kapico.

5. Odprite dovod pitne vode.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava ni za$¢itena proti zmrzovanju. Pri zmrzali je treba odstraniti nivojsko sondo in magnetni ventil.
Preden uskladiS¢enjem morate ocistiti vse sestavne dele in preveriti, ali so poSkodovani.
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Odlaganje odpadkov

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
« Onemogocdite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstran-

jevanje odpadkov.

10 Tehniéni podatki
Magnetni ventil
Prikljudek DIN ISO 228 - G 1/2"
Tlaéno obmocje 0,15-10 bar
Pretok (KV) 2,1m’h
Napetost in frekvenca magnetnih ventilov 230V /50-60 Hz
Nazivna mo¢ 12/ 8 VA
Okoljska temperatura maks. +40 °C
Temperatura vode maks. +90 °C
Razred zascite IP 65
Teza glejte regulator nivoja
Nivojska sonda
Srednja temperatura maks. +90 °C
Razred zascite IP 68
Teza glejte regulator nivoja
Regulator nivoja
TeZa (celotna teza) 2,50 kg
Mere (D X S X V) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Dolzina kabla za elektricno omrezje 2m
Dolzina kabla magnetnega ventila 3m
Dolzina kabla nivojske sonde 20 m
Signal elektrod - izmenic¢ni tok (AC) pribl. 12V AC/ 1,5 mA
Napajalna napetost - izmenicni tok (AC) 230V
Nazivna mo¢ najv. 2,5 W
Razred zascite IP 65
1 Simboli na napravi

Zascita pred prahom, za$cita pred trajno potopitvijo

Ne prepus¢a prahu. Zas¢ita pred curkom vode.

Zascitite pred neposrednimi sonénimi Zarki

Ob zmrzali demontirajte napravo.

Uporabljajte v notranjih prostorih

Ne vrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke

Preberite in upostevajte navodila za uporabo
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim moguénostima te s ograni¢enim is-
kustvom i znanjem ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo
uz nadzor ili ako su upucéene u njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiScenja i korisnickog
odrzavanja uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom na diferencijalnu (pre-
ostalu) struju s nazivnhom diferencijalnom strujom od mak-
simalno 30 mA.

e Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze
se na oznacnoj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovim
uputama.

e Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim
udarom! Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne
uredaje u vodi od strujne mreze.

e Nemojte se Koristiti uredajem ako su oSteceni elektricni
vodovi ili kuciste.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Prije radova na uredaju izvucite strujni utikac.
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1.1

1.2

2.2

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom ProfiClear Guard ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi
radovi na ovom uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje
na stupanj ugroze.

A UPOZORENJE

Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili
teSkim ozljedama.

A OPREZ

Ukazuje na moguc¢u opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati srednje teSkim
ili lak$im ozljedama.

E NAPOMENA

Ukazuje na moguéu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati oStecenjem
imovine ili onecis¢enjem okoliSa.

Poveznice u ovim uputama

(D A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.

Sigurnosne napomene

Elektri¢ni prikljuéak

e ElektriCne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elekt-
rotehnicki struénjak.

e Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva ospo-
sobljena i ovlastena obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih
opasnosti te postivanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢ckom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku up-
otrebu (zastiéeni od prskanja vode).

o Zastitite utiCne spojeve od vlage.

¢ Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
— Regulator razine i magnetski ventil montirajte na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od
vode.
— Regulator razine i magnetski ventil montirajte tako da budu zasti¢eni od sunca, ki$e i mraza.

Siguran rad

* Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektri¢nim vodovima.

e Vodove poloZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
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23

3.2

3.3

Instalacija pitke vode

¢ Instalacije za piku vodu moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju ih obaviti samo stru¢njaci
za instalacija pitke vode.

e Osoba vazi kao struénjak za instalacije pitke vode, kada je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i
iskustva osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati povjerene joj radove. Rad stru¢njaka
obuhvaca i prepoznavanje moguéih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila
i propisa.

« Imate li problema i pitanja obratite se strunjaku za instalacije pitke vode.

* Uredaj se smije prikljuciti samo ako su zadovoljene sve propisane mjere za zastitu pitke vode.

« Pitka voda smije se provoditi u sustav vode koja nije za pi¢e samo putem slobodnog ispusta.

Opis proizvoda
Isporu¢ena oprema
OA Opis
1 Regulator razine
Zastitna kapica
Magnetski ventil
Hvatag prijavstine
Brtva izmedu uti¢nice i utikaca magnetskog ventila
Vrecica s pri¢vrsnim dijelovima

Osjetnik razine

® N o o b~ ® N

Uticnica magnetskog ventila

Pregled uredaja

asB Opis

1 Regulator razine za obradu vrijednosti izmjerenih osjetnikom razine i upravljanje magnetskim ventilom
3 Magnetski ventil za opskrbu pitkom vodom

7 Osijetnik razine za kontrolu razine vode u jezeru

Nije sadrzano u isporuci, ali je obavezno za namjensku upotrebu:

O B,C Opis

9 Slobodan ispust pitke vode u dovodni vod prema jezeru
10 Dovodni vod do jezera (npr. DN 50)

11 Preljevna armatura jezera

Ovako radi regulator razine u spoju s osjetnikom razine

Regulator razine fiksno je povezan s osjetnikom razine ¢ije su elektrode uronjene u jezero koje se
nadzire. Takoder je povezan s magnetskim ventilom.

Regulator razine odasilje mjerni signal kojim se nadzire napon izmedu elektroda osjetnika razine. Ovi-
sno o izmjerenoj vrijednosti regulator razine otvara ili zatvara magnetski ventil. Kasnjenje pri ukljuciva-
nju i isklju€ivanju elektronike sprje€ava nezeljeno ukljuivanije ili isklju€ivanje potaknuto kretanjem va-
lova.

LED Zzaruljice na zaslonu regulatora razine signaliziraju aktualno stanje opskrbe pitkom vodom.
Osjetljivost osjetnika razine na promjene napona moze se prilagoditi regulatorom osjetljivosti u regula-
toru razine. Osijetljivost je tvorni¢ki namjestena tako da promjene nisu nuzne.

Osijetnik razine radi pomoéu malog napona od 12 V, bezopasnog za ljude, stoga se smije upotreblja-
vati u jezerima za plivanje i kupanje.
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3.4

3.5

4.2

Ovako radi magnetski ventil

Magnetni ventil pretvara elektri¢ni signal koji dolazi s regulatora razine u mehanicki pokret otvaranja i
zatvaranja. Ako nema napajanja, magnetski ventil je zatvoren.

Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao $to slijedi:

e Za zastitu jezera od gubitka vode putem opskrbe vodom iz mreZe pitke vode.

Za uredaj vrijede sljede¢a ograni¢enja:

¢ Pitka voda smije se provoditi do jezera samo putem slobodnog ispusta.

e Jezero mora biti opremljeno preljevnom armaturom kroz koju ée se viSak vode odvesti u kanalizaciju.
e Rad uz pridrzavanje tehnic¢kih podataka. (— Tehnicki podatci)

¢ Magnetski ventil se ne smije upotrebljavati kao sigurnosni ventil.

e Uredaj upotrebljavajte isklju€ivo s prilozenim utikacima i kabelima.

Instalacija
Montaza magnetskog ventila

m NAPOMENA

* Instalaciju magnetskog ventila opisanu u nastavku smije obaviti samo stru¢njak za instala-
cije za pitku vodu.

« ViSak vode (jezero se prelijeva) mora se putem prikladne preljevne armature ili druge
zastitne mjere odvesti u kanalizaciju.

Postupite na sljedeéi nacin:
oD
* Temeljito isperite dovodno crijevo za pitku vodu predvideno za priklju¢ak kako ostatci prljavstine ne
bi ugrozili rad magnetskog ventila.
o Uklonite zastitne Cepove s oba kraja magnetskog ventila.
e Priklju¢ite magnetski ventil na dovod pitke vode. Strelica s donje strane ventila mora biti okrenuta u
smjeru toka pitke vode.
— Tvrtka OASE preporucuje: Hvatace prljavstine ugradite ispred magnetskog ventila da biste izb-
jegli prljavstinu, a time i smetnje na magnetskom ventilu.
— Tvrtka OASE preporucuje: Magnetski ventil ugradite tako da mu zavojnica bude okrenuta prema
gore. Time se povecava radni vijek i smanjuje stvaranje naslaga kamenca i prijavstine.
¢ Montirajte cijev s vanjskim navojem G'% na izlaz (OUT) magnetskog ventila.

e Montazu zavrSite slobodnim ispustom.
ocC
e Tvrtka OASE preporucuje: Vodu koja istjee iz slobodnog ispusta (9) provedite u jezero kroz cijev

DN 50 (11) ili Siru cijev odnosno u obliku potoka.
Montaza regulatora razine

Svi kabeli fiksno su povezani s regulatorom razine i ne mogu se odvajiti.

Postupite na sljedeéi nacin:

OE

1. Otpustite 4 vijka prozirnog poklopca okretanjem ulijevo za 90° jedan za drugim i skinite proziran
poklopac (vijci ostaju u poklopcu).

2. Cetiri vijka (3,5 x 30 mm) sadrZana u isporuci provucite kroz prolazne provrte i zavijte regulator ra-
zine na prikladnu stijenku.

3. Ponovo postavite proziran poklopac i jedan za drugim pricvrstite 4 vijka utiskujuéi ih i pazljivo
okre¢uci udesno za 90°.
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4.3

4.4

Prikljuc¢ivanje magnetskog ventila na regulator razine

A UPOZORENJE

Dodirivanje elektriénih vodi¢a koji provode struju moze uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
* Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

* Magnetski ventil smije se upotrebljavati samo na posebnoj uti¢nici uredaja.

e Utiénica uredaja smije se prikljuéiti samo kada napajanje nije uspostavljeno.

Postupite na sljedeci nacin:

OF

1. Po potrebi ¢vrsto zategnite utika¢ magnetskog ventila. U tu svrhu otpustite vijak s nazubljenom
glavom i okrenite utika¢ magnetskog ventila. Potom rukom pritegnite vijak s nazubljenom glavom.

2. Utiénicu uredaja s brtvom nataknite na utika¢ magnetskog ventila i osigurajte prilozenim vijkom.

3. Nataknite zastitnu kapicu preko utikata magnetskog ventila i uti¢nice uredaja i pritisnite je tako da
se zastitna kapica uglavi.

Odredivanje poc¢etka opskrbe pitkom vodom i montaza osjetnika razine

G

Opskrba pitkom vodom aktivira se (,Open”) kada dugacke elektrode osjetnika razine vi$e nisu uron-
jene u vodu.

Opskrba pitkom vodom zavr$ava se (,Close”) kada su sve elektrode ponovo uronjene u vodu.

Razlika izmedu te dvije razine vode utvrduje se razlikom u duljini A | elektroda. Potrebna koli¢ina pitke
vode za opskrbu ovisi o konstrukciji spremnika za vodu.

Postupite na sljedeci nacin:

1. Osjetnik razine montirajte pomocu pri¢vrsne prirubnice i dva vijka (nisu priloZeni) na odgovarajuéi
nosac (stup, kamen).

— Tvrtka OASE preporucuje: Montirajte osjetnik razine tako da bude zasti¢en od vjetra i valova,
primjerice unutar okomite cijevi.

2. Poravnajte osjetnik razine. U tu svrhu otpustite sigurnosnu maticu na pri€vrsnoj prirubnici (okrenite
je suprotno od smjera kazaljki na satu) i pomaknite osjetnik razine u skladu s Zeljenim poc¢etkom
opskrbe pitkom vodom.

— Osjetnik razine mora visjeti okomito u vodi.
— Nakon §to ga poravnate, pritegnite sigurnosnu maticu.

3. Polozite kabel osjetnika razine. Kako biste izbjegli pogre$no uklju¢ivanje uslijed smetnji signala, ka-
bel ne polazite zajedno s drugim kabelima koji provode struju.

Pustanje u rad

A OPREZ

Magnetna zavojnica se jako zagrijava tijekom duzeg rada. U slu¢aju dodati s koZzom moguce
su opekline.

* Ne dirajte magnetnu zavojnicu.

* Prije poCetka rada iskljucite uredaj i pustite da se magnetna zavojnica ohladi.

Postupite na sljedeci nacin:

o Utaknite strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.
Uredaj je sada spreman za rad.
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5.1 Upravljacko polje uredaja ProfiClear Guard
LED Zzaruljica Prikaz/funkcija
svijetli Opskrba pitkom vodom je zavrena.
Close
svijetli Opskrba pitkom vodom je aktivna.
Open
svijetli Uspostavljen je kontakt sa strujnom mrezom.
Power
q Regulator osjetljivosti za postavljanje osjetljivosti osjetnika razine
Sens

Provjera rada opskrbe pitkom vodom

Preduvjet:

Strujni utikaé je utaknut u utiénicu, LED Zaruljica "Power" (Napajanje) svijetli, a osjetnik razine je u

vodi.

Postupite na sljedeci nacin:

e |zvadite osjetnik razine iz vode. Posljedica: Nakon otprilike 10 s (kasnjenje pri uklju¢ivanju) otvara se
magnetski ventil. Po¢inje opskrba pitkom vodom i LED Zaruljica "Open" (Otvaranje) svijetli.

* U vodu uronite sve elektrode osjetnika razine. Posljedica: Nakon otprilike 10 s (ka$njenje pri iskljuci-
vanju) zatvara se magnetski ventil. Opskrba pitkom vodom je zavrSena i LED Zaruljica "Close" (Zatva-
ranje) svijetli.

Postavljanje osjetljivosti osjetnika razine

Ako se promijeni provodljivosti vode (npr. kemijskim dodatcima) mozda ¢ée biti potrebno prilagoditi
osjetljivost osjetnika razine.

Preduvjet:

e Strujni utika¢ je utaknut.

e Osjetnik razine uronjen je u jezero ili u spremnik s vodom iz jezera.

Postupite na sljede¢i nadin:

1. Skinite prozirni poklopca regulatora razine. (— Montaza regulatora razine)

2. Okrenite regulator osjetljivosti ,Sens” do kraja ulijevo.

3. Opskrba pitkom vodom se aktivira, a i LED zZaruljica ,Open” svijetli.

4. Polako okrecite regulator osjetljivosti ,Sens” udesno dok se opskrba ne deaktivira i ne zasvijetli LED
zaruljica ,Close”.

. Okrenite regulator osjetljivosti jo§ oko 1 mm udesno kako biste sprijecili moguée smetnje uslijed
mijenjanja provodljivosti vode.

6. Postavite i zategnite prozirni poklopac.

(&)
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71

Otklanjanje neispravnosti

Smetnje Uzrok Rjesenje
Magnetski ventil se ne ot- Priklju¢ak na strujnu mreZu je prekinut. Provijerite priklju¢ak izmedu regulatora
vara. razine i strujne mreze.

Prekinut dovod struje prema magnetskom ventilu Provjerite priklju¢ak izmedu regulatora

razine i magnetskog ventila.
Priklju¢ak izmedu osjetnika i regulatora razine je pre- = Provjerite priklju¢ak izmedu regulatora i

kinut. osjetnika razine.

Osjetnik razine odasilie pogre$ne vrijednosti. Provjerite poloZaj osjetnika razine.
Ocistite elektrode osjetnika razine.

Osjetljivost osjetnika razine preniska. Osjetljivost osjetnika razine postavite na
vecu vrijednost.

Magnetski ventil je prijav. o Ocistite magnetski ventil.

o Ugradite hvata¢ prijavétine u dovod
pitke vode ispred magnetskog ventila.

Magnetski ventil je neispravan. Posaljite magnetski ventil na popravak
ugovornom trgovcu tvrtke OASE.

Magnetski ventil se ¢esto Voda istjece iz jezera na propusnom mjestu. Provjerite nepropusnost jezera.
otvara.

Ciséenje i odrzavanje

e Redovno viSe puta godiSnje provjeravajte razinu vode u jezeru i ispravan rad slobodnog ispusta i
preljevne armature.

Redovno viSe puta godiSnje provjerite ima li naslaga na osjetniku razine te ga po potrebi oCistite
Cetkom.

Ciséenje hvataéa prljavstine

Postupite na sljedeci nacin:

OH

1. Zatvorite dovod pitke vode.

2. Odvrnite zaporni poklopac na hvatacu prljavstine.
3. Izvadite sito i oGistite ga pod teku¢om vodom.

4. Umetnite sito i navrnite zaporni poklopac.

5. Otvorite dovod pitke vode.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja. U slu€aju mraza, osjetnik razine i magnetski ventil moraju se
ukloniti. Prije skladiStenja odistite sve dijelove i provjerite jesu li oSteceni.

161



9 Zbrinjavanje

hi¢

mmm  Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovara-
juceg sustava za recikliranje otpada.

10 Tehnicki podatci

Magnetski ventil

Prikljuak DIN ISO 228 - G 1/2"
Raspon tlaka 0,15 bar — 10 bar
Protok (KV) 2,1m’%h

Napon i frekvencija magnetne zavojnice 230V /50-60 Hz
Ulazna snaga 12/8 VA

Okolna temperatura maks. +40 °C
Temperatura vode maks. +90 °C

Razred zastite IP 65

Masa vidi regulator razine

Osjetnik razine

Temperatura medija maks. +90 °C
Razred zastite IP 68
Masa vidi regulator razine

Regulator razine

Masa (ukupna masa) 2,50 kg

Dimenzije (D X § X V) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Duljina priklju¢nog strujnog kabela 2m

Duljina kabela magnetskog ventila 3m

Duljina kabela osjetnika razine 20m

Signal elektroda, izmjeni¢na struja (AC) oko 12V AC/1,5mA
Napajanje, izmjeni¢na struja (AC) 230V

Ulazna snaga maks. 2,5 W

Razred zastite IP 65

11 Simboli na uredaju

I P 68 Zastita od pra$ine, zastita od stalnog uranjanja
I P 65 Ne propusta prasinu. Zastita od mlaza vode.

Zaétitite od izravnog sunéevog zracenja
U slucaju mraza deinstalirajte uredaj.
Upotrebljavajte u unutarnjem prostoru

Ne bacajte u obi¢an ku¢anski otpad.

Lk
S
3
2

Proditajte i pridrzavajte se Uputa za uporabu

162



Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVE RTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu
8 ani si peste, precum si persoane cu deficiente psihice,
senzoriale sau abilitati mentale, ori cu experienta redusa
si cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate sau au
fost instruite in ceea ce priveste utilizarea sigura a apara-
tului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie
impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a cu-
rentului de maxim 30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale apara-
tului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent.
Datele aparatului sunt mentionate pe placuta cu date
tehnice de pe aparat, de pe ambalaj sau din prezentele ins-
tructiuni.

e Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
nainte de a baga mana in apa, deconectati de la retea
toate aparatele aflate in apa.

¢ Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau
carcasa sunt deteriorate.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio perso-
ana.

« Inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din
priza.
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Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului ProfiClear Guard ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiari-
zati cu aparatul. Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform pre-
zentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. in cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de
periculozitate.

AVERTIZARE
Indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca este
evitat.

A
& PRECAUTIE
[1]

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu accidentarea moderata sau minora, daca nu
este evitat.

INDICATIE
Indica un pericol iminent, care se poate solda cu daune materiale sau daune aduse mediului,
daca nu este evitat.

Referinte din prezentele instructiuni

[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate
numai de catre un electrician specializat.

e O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specia-
litate, a cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lu-
crarile care i sunt incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pe-
ricolelor posibile si respectarea normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie
sa fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatii.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

— Montati regulatorul de nivel si supapa electromagnetica la o distanta de siguranta de 2 m fata de
apa.
- Mpontaﬁ regulatorul de nivel si supapa electromagnetica protejate de soare, ploaie si inghet.
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2.2

23

3.2

Functionare sigura

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit
acest aspect in instructiuni.

Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care proble-
mele nu pot fi solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine,
producatorului.

Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Instalatie de apa potabila

Instalatiile de apa potabila trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind
efectuate numai de catre un specialist pentru instalatii de apa potabila.

O persoana este considerata specialist pentru instalatii de apa potabila in cazul in care, ca urmare a
instruirii de specialitate, a cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si
sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si
identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si
nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui specialist pentru instalatii de apa potabila.
Conectarea aparatului este permisa numai daca toate masurile prescrise pentru protectia apei pota-
bile sunt respectate.

Alimentarea apei potabile catre uni sistem de apa nepotabila trebuie sa aiba loc numai prin interme-
diul unei evacuari libere.

Descrierea produsului
Continutul pachetului livrat

OA Descriere

1

® N o g A W N

Regulator de nivel

Capac de protectie

Supapa electromagnetica

Captator de murdarie

Garnitura pentru priza supapei electromagnetice - fisa supapei electromagnetice
Sac cu material de fixare

Sonda de nivel

Priza supapei electromagnetice

Prezentare generala a aparatului

OB Descriere

1
3
7

Regulatorul de nivel pentru prelucrarea sondei de nivel - valorile de masuréa si comanda supapei electromagnetice
Supapa electromagnetica pentru alimentarea ulterioara a apei potabile

Sonda de nivel pentru controlarea nivelului apei in iaz

Nu este cuprins in pachetul de livrare, dar este absolut necesar pentru utilizarea conforma cu desti-
natia:

(O B,C Descriere

9 Evacuarea liberd a apei potabile in conducta de alimentare catre iaz
10 Conducta de alimentare cétre iaz (de ex. DN 50)
11 Supraplinul iazului
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3.3

34

3.5

Regulatorul de nivel este conectat fix cu sonda de nivel, care se scufunda impreuna cu electrodele
sale Tn iazul ce trebuie monitorizat. O a doua conexiune este realizata la supapa electromagnetica.
Regulatorul de nivel genereaza un semnal de masura, cu care este monitorizata tensiunea existenta
ntre electrode si sonda de nivel. In functie de valoarea de masurare se deschid, sau se inchid regula-
torul de nivel si supapa electromagnetica. O temporizare a pornirii sau opririi din sistemul electronic
impiedica declansarea miscarilor de valuri si aparitia unor comutari nedorite.

LED-urile de pe afisajul regulatorului de nivel semnalizeaza starea corespunzatoare a sistemului de
alimentare apa potabila.

Sensibilitatea sondei de nivel ("Sensibilitatea") in ceea ce priveste modificarile de tensiune, poate fi
modificata prin intermediul unui regulator de sensibilitate din cadrul regulatorului de nivel. Sensibilita-
tea este reglata din fabrica in asa fel, incat sa nu fie necesara o modificare.

Asa functioneaza regulatorul de nivel impreuna cu sonda de nivel

Sonda de nivel este operata la tensiunea joasa de 12 V, care nu reprezinta nici un pericol pentru om,
fiind deci posibila utilizarea sondei in iazuri de Tnot si baie.

Asa functioneaza o supapa electromagnetica

Supapa electromagnetica transforma semnalul electric provenit de la regulatorul de nivel intr-o
miscare mecanica de deschidere sau inchidere. In starea nealimentata electric, supapa electromagne-
tica este inchisa.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

o Ca si protectie fata de lipsa de apa in iaz, prin post-alimentarea de apa din reteaua de apa potabila.
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

« Alimentarea apei potabile catre iaz trebuie sa aiba loc numai prin intermediul unei evacuari libere.

e lazul trebuie sa dispuna de un sistem de supraplin, care sa evacueze apa spre canalizare.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice. (— Date tehnice)

* Nu este permisa utilizarea supapei electromagnetice, ca si supapa de siguranta.

o Utilizati aparatul numai cu fisele si cablurile din pachetul de livrare.

Instalare
Montarea supapei electromagnetice

m INDICATIE

« Instalarea descrisa in continuare pentru supapa electromagnetica, poate fi efectuata numai
de catre un specialist pentru instalatii de apa potabila.

* Apa excedentara (iazul se revarsa) trebuie sa poata fi evacuata prin intermediul unui supra-
plin al iazului sau prin altd masura de siguranta adecvata, pentru scurgerea in canalizare.

Procedati dupa cum urmeaza:
0D
e Conducta de alimentare a apei potabile trebuie spalatd bine inainte de a fi conectatd, pentru ca
murdaria aflatd pe aceasta sa nu afecteze negativ functionarea supapei electromagnetice.
. Tndepértat,i dopurile de protectie de la ambele capete ale supapei electromagnetice.
* Conectati supapa electromagnetica la conducta de alimentare cu apa potabila. Sageata de pe partea
inferioara a supapei trebuie sa fie orientata in directia de curgere a apei potabile.
— OASE recomanda: Montati captatorul de murdarie in fata supapei electromagnetice pentru a
evita contaminarea si, astfel, defectiunile supapei electromagnetice.
— OASE recomanda: Montati supapa electromagnetica in asa fel, incat bobina magnetica sa fie
orientatd in sus. Aceasta creste durata de serviciu si reduce depunerile de piatra si murdarie.
¢ Montati conducta cu filet exterior G'% la iesirea (OUT) supapei electromagnetice.
« TIncheiati montajul cu un cap de evacuare liber.

oc
e OASE recomanda: Transportati apa ce curge din evacuarea libera (9) printr-o conducta de tip
DN 50 (11) sau mai mare, sau amenajati un parau spre iaz.
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4.2

4.3

4.4

Montarea regulatorului de nivel
Toate cablurile suntt conectate ferm la regulatorul de nivel si nu pot fi detasate.

Procedati dupa cum urmeaza:

OE

1. Slabiti succesiv cele 4 suruburi ale capacului translucid, rotindu-le 90 ° spre stanga si scoateti capa-
cul translucid (suruburile raman n capac).

2. Treceti cele patru suruburi (3,5 X 30 mm) din pachetul de livrare prin orificiile de trecere si
fnsurubati regulatorul de nivel pe un perete adecvat.

3. Montati la loc capacul translucid si restrangeti succesiv cele 4 suruburi prin apasare si efectuarea
unei rotatii de 90 °spre dreapta.

Conectati supapa electromagnetica la regulatorul de nivel

A AVERTIZARE

Contactul cu conductoarele electrice aflate sub tensiune poate duce la deces sau vatamari
grave.

o TInainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

e Supapa electromagnetica poate fi alimentatad numai de la prize speciale pentru aparate.
e Priza pentru aparate poate fi conectata numai in starea scoasa de sub tensiune.

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Daca este necesar, rasuciti fisa supapei electromagnetice. Desfaceti in acest scop surubul cu cap
zimtat si rotiti fisa supapei electromagnetice. In incheiere strangeti ferm surubul cu cap zimtat.

2. Conectati priza aparatului cu garnitura la fisa supapei electromagnetice si asigurati-le cu surubul
alaturat.

3. Glisati capacul de protectie peste fisa supapei electromagnetice si priza aparatului si apasati astfel
incat capacul de protectie sa se inclicheteze.

Stabiliti momentul de inceput pentru post-alimentare apei potabile si montati sonda de nivel
0G

Alimentarea ulterioara a apei potabile este activata (,Open”), daca electrozii sondei de nivel nu mai
sunt scufundati sub apa.

Alimentarea ulterioara a apei potabile este incheiata (,Close”), daca electrozii sondei de nivel sunt din
nou scufundati sub apa.

Diferenta dintre cele doua niveluri ale apei este stabilita prin diferenta de lungime A | a electrozilor.
Cantitatea de apa potabila ce trebuie alimentata ulterior depinde de structura rezervorului respectiv de
apa.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Montati sonda de nivel cu o flansa de fixare si doud suruburi (neincluse in pachetul livrare) pe un
suport adecvat (stalp, piatra).
— OASE recomanda: Montati sonda de nivel protejata de vant si valuri, de exemplu in interiorul

unei conducte ridicatoare.

2. Aliniati sonda de nivel. in acest scop, slabiti piulita olandez& de pe flansa de fixare (rotiti spre
stanga) si mutati sonda de nivel conform inceputului dorit al alimentarii ulterioare a apei potabile.
— Sonda de nivel trebuie agatata vertical in apa.
— Dupa aliniere, strangeti piulita olandeza.

3. Montati cablul sondei de nivel. Pentru a evita conexiunile deficitare prin semnale eronate, nu pozati
cablul impreuna cu alte cabluri aflate sub tensiune electrica.
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5.1

Punerea in functiune

A PRECAUTIE

Bobina magnetica devine foarte fierbinte in cazul unei utilizari indelungate. in caz de contact,
sunt posibile arsuri.

* Nu atingeti bobina magnetica.

« TInainte de inceperea lucrarilor, opriti aparatul si l&sati bobina magneticé s& se réceasca.

Procedati dupa cum urmeaza:
o Conectati fisa de retea la priza.
Aparatul este acum in stare de functionare.

Panoul de operare ProfiClear Guard

LED Afisaj/functie

Lumineaza Alimentarea ulterioara a apei potabile este incheiata
Close

Lumineaza Alimentarea ulterioara a apei potabile este activa
Open

Lumineaza Este realizatd conexiunea la retea

Dispozitivul de reglare a sensibilitatii pentru reglarea sensibilitatii de nivel

Sens

Verificati functionarea post-alimentarii cu apa potabila

Conditia necesara:

Fisa de retea este conectata, LED-ul "Power" lumineaza si sonda de nivel se gaseste in apa.

Procedati dupa cum urmeaza:

e Scoateti sonda de nivel din apa. Urmari: Dupa aproximativ 10 s (temporizarea conectarii) se deschide
supapa electromagnetica. Apa potabila este post-alimentata si LED-ul "Open" lumineaza.

e Scufundati toate electrodele sondei de nivel in apa. Urmari: Dupa aproximativ 10 s (temporizarea

deconectarii) se inchide supapa electromagnetica. Post-alimentarea apei potabile este incheiata si
LED-ul "Close" lumineaza.

Reglarea sensibilitatii sondei de nivel

O modificare a conductivitatii apei (de ex. prin aditivi chimic) poate sa faca necesara reglarea sensibili-
tatii sondei de nivel.

Conditia necesara:

o Fisa de retea este conectata.

e Sonda de nivel este scufundata fie in iaz, sau intr-un recipient cu apa din iaz.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Scoateti capacul translucid al regulatorului de nivel. (— Montarea regulatorului de nivel)

2. Rotiti regulatorul de sensibilitate ,Sens”, pana la opritorul din stanga.

3. Alimentarea ulterioara a apei potabile este activata si LED-ul ,Open” lumineaza.

4. Rotiti regulatorul de sensibilitate ,Sens” incet spre dreapta, pana cand alimentarea ulterioara a apei
potabile este dezactivata si LED-ul ,Close” lumineaza.

5. Rotiti regulatorul de sensibilitate aprox. 1 mm mai departe spre dreapta, pentru a evita posibilele
erori cauzate de modificarea conductivitatii apei.

6. Aplicati si strangeti capacul translucid.
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Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza

Supapa electromagnetica Racordarea la retea este intrerupta
nu se deschide

Alimentarea cu curent electric catre supapa
electromagnetica este intrerupta

Racordul sonda de nivel - regulatorul de nivel este
ntrerupt

Sonda de nivel transmite valori gresite

Sensibilitatea sondei de nivel este prea grosiera

Supapa electromagnetica murdarita

Supapa electromagneticé este defecta

Supapa electromagnetica lazul pierde apa prin zona neetansa
se deschide des

Curatarea si intretinerea

Remediere

Verificati racordul regulator de nivel -

retea

Verificati racordul regulatorul de nivel -

supapa electromagnetica

Verificati racordul regulatorul de nivel -

sonda de nivel

Verificati pozitionarea sondei de nivel

Curatati electrozii sondei de nivel

Sensibilitatea sondei de nivel trebuie re-

glata mai fin

« Curatati supapa electromagnetica

* Montati captatorul de murdarie in
conducta de alimentare cu apa po-
tabild, in fata supapei electromag-
netice

Trimiteti supapa electromagnetica pentru

reparatii catre reprezentantul comercial

OASE

Verificati etanseitatea iazului

« Verificati la intervale regulate si de mai multe ori pe an nivelul apei in iaz si capacitatea functionala a

evacuarii libere si a supraplinului.

» Verificati la intervale regulate, si de mai multe ori pe an, sonda de nivel referitor la depuneri, iar daca

este cazul, curatati-o cu o perie.

Curatarea captatorului de murdarie

Procedati dupa cum urmeaza:

OH

1. Blocati conducta de alimentare cu apa potabila.

2. Desurubati capacul de inchidere de la nivelul captatorului de murdarie.

3. Scoateti sita si curatati-o sub jet de apa.
4. Introduceti sita si insurubati capacul de inchidere.
5. Eliberati conducta de alimentare cu apa potabila.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet. Tn timpul perioadei de inghet sonda de nivel si supapa electro-
magnetica trebuie demontate. Inainte de depozitare, curatati toate componentele si verificati, daca

sunt deteriorate.
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9 indepartarea deseurilor

=mm |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de
preluare prevazut pentru aceasta.

10 Date tehnice

Supapa electromagnetica

Racord DIN ISO 228 - G 1/2"
Domeniul de presiune 0,15 bari—10 bari

Debit (KV) 2,1 m%h

Tensiunea si frecventa bobinei electromagnetice 230 V/50-60 Hz

Putere consumata 12/8 VA

Temperatura ambianta max. +40 °C

Temperatura apei max. +90 °C

Clasa protectie IP 65

Masa consultati regulatorul de nivel

Sonda de nivel

Temperatura mediului max. +90 °C
Clasa protectie IP 68
Masa consultati regulatorul de nivel

Regulator de nivel

Masa (masa totald) 2,50 kg

Dimensiunea (L X | X T) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Lungimea cablului de racordare la retea 2m

Lungimea cablului supapei electromagnetice 3m

Lungimea cablului sondei de nivel 20 m

Semnalul electrozilor in curent alternativ (c.a.) aprox. 12V c.a./1,5 mA
Tensiunea de alimentare in curent alternativ (c.a.) 230V

Putere consumata max. 2,5 W

Clasa protectie IP 65

1 Simbolurile de pe aparat

Rezistent la praf, protectie la imersarea indelungata

Etans la praf. Protectie impotriva jeturilor de apa.

Protejati impotriva razelor directe ale soarelui

La inghet, dezinstalati aparatul.

Se utilizeaza in interior

Nu se recicleaza impreuna cu deseurile menajere normale

Cititi si respectati instructiunile de utilizare
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MpeBoA Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynorpe6a

AHPE,U,YHPE)K,U,EHVIE

e TO3u ype MOXe Aa ce n3nonasa oT geua oT 8 -roguiiHa
Bb3pacT U Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHu ousnye-
CKMW, CEH30PHM UMY YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UIK TaKMBa,
KOMTO HAMAT ONUT KU NO3HaHUS, camMo ako ca Habnwaa-
BaHW UM MHCTPYKTUpaHu 3a B6esonacHaTa ynotpeba u
pa3bupaT nponsTmyalumMTe OT TOBA OMACHOCTW.

¢ [lelata He urpasar c ypeaa.

e [TouncreaHeTo 1 NnogapbXxkaTa He TpsAbBa Aa ce U3Bbp-
wBart ot geua 6e3 Hag3op.

e YpenbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPbXKe-
HWe 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHAareH TOK Ha yTeyka OT Mak-
cnumym 30 mA.

e CBbpXKeTe ypeaa caMO aKko eneKkTpuYeckuTe AaHHW Ha
ypena v enekrposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [daHHuTe 3a
ypeaa ce Hammpat BbpXy 3aBoAckata Tabena Ha kopnyca
My, BbpXY OMNakoBKaTa Ui B HaCTOSALWOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHN ca CMBbPT UM TEXKM HapaHsiBaHUA OT TOKOB
yaap! Npean ga 6bpkaTe BbB BogaTa U3KMOYETE USNOTO
enekTpnyecko obopyaBaHe BbB Bogata OT eneKkTpuye-
ckata mpexa.

e He nsnonseanTte ypena, ako enekrpuyeckuTe npoBogHULM
NN KOPNyCbT ca NOBPEeAEHM.

¢ /IanonssanTe ypeaa caMmo ako BbB BoZaTa HAMa xopa.

e [Tpeaun paboTta no ypeaa nssageTe Wwencena ot KOHTakTa.
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1.1

1.2

MHCprKLl,VIVI KbM HaCcTOsALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

C nokynkaTta Ha npoayktaProfiClear Guard Bvie HanpaBuxTe o6bp usbop.

Mpeay NbpBOTO M3MOM3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTtete PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HainTe ¢
ypena. Beuuku paboTu no 1 ¢ To3u yped Tpsbea Aa ce U3NbIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSALLETO
PBKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3Bsaiite MHCTPyKuMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBuUIHOTO M Ge3onacHo non3saHe.
pvXnMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. pU cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MONS, NpedaiTe U pbKoBOA-
CTBOTO.

MpepynpexaeHus B ToBa pPbKOBOACTBO

MpenynpeauTenHuTe ykasaHna B ToBa PbKOBOACTBO Ca KNAcMMULMPaHN CbC CUTHAMHN SyMWU, KOUTO
rnokKassar CTerneHTa Ha OnacHoCTTa.

A NMPEAYNPEXAOEHWE
CumBON®LT yKassa NoTeHLUManHa npsika OnacHocT, KOsiTo, ako He 6bae usberHara, moxe aa
[oBefe 0 CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A BHUMAHWE

CumBonbsT YKa3Ba noteHumanHa npska onacHocCT, KOATO, ako He 6bae nsberHata, Mmoxe ga
Aosefe A0 yMepeHOo uUnm neko HapaHsaBaHe.

E YKA3AHMUE

CumMBONBLT yKasBa NoTeHLMarnHa npsika OnacHocCT, KKATo, ako He 6bae nsberHaTa, Moxe Aa
[oBee A0 yBpexaaHe Ha UMYLLLeCTBO UMW eKOMOTUYHM LeTU.

MpenpaTkn B ToBa pbKOBOACTBO

(J A Tpenpatka kbM curypa, Hanp. dourypa A.

- MpenpaTtka kbM Apyra rnasa.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT
Enel('rpuqecxo CBbp3BaHe

o EnekTpuyeckute MHCTanauum TpsibBa ga oTroBapsAT Ha HauMoHanHWTe pasnopendu 3a usrpaxaaHe

n moraTt fja ce npaBaAT CaMO OT ENEeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a enekTPOTEXHUK, ako € KBanuuumpaHo 1 ynbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha

€BOETO nNpodecunoHanHo obpasoBaHue, NO3HaAHWSA U ONUT [a OLieHsIBa U N3BBPLUBA Bb3foXeHaTa My
pabota. PaboTtaTa Kato cneuyuanucT obxBalla Cbllo pa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHU ONAaCHOCTU U
cnasBaHeTo Ha JeicTBalLMTe permoHanHn n HaLuMoHanH cTaHaapTy, NpeanMcalnsa 1 pasnopeadu.
e [lpu BbNpocu 1 npobnemu ce o6pbLUANATE KbM €MeKTpOoCneLnanucT.
e Yabnxasalm kabenu u TOKOBU pasnpeenuTenu (Hanp. MHOrOrHesaoBW KOHTakTh) Tpsbsa da ca
noaxoAsLLM 3a U3NoN3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHN OT NPbCKY BoAa).
o [laseTe LiencenHUTe CbeAMHEHUs OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
e Cabp3BaiTe ypeaa caMo KbM MOHTMPaH Crope/ U3VNCKBaHUATA KOHTaKT.
— MoHTwupaiiTe perynatopa Ha HABO U €NeKTPOMarHUTHUS BEHTUN Ha 6e3onacHo pascTosiHuE OT
noHe 2 M oT BoAaTa.
— MoHTupaiiTe perynatopa Ha HUBO 1 €NeKTPOMarHUTHUS BEHTUN 3aLLUTEHN OT CITbHLUE, ABXA 1
cTyA.
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2.2 Be3onacHa pa6oTa

e He usnonaeanTe enekTpu4ecknsi NPOBOAHMK 3a NpeHacsHe Ha ypena nHero AbpnanTe.
e [lonaravite NPOBOAHULMNTE NO HAYUH, KOWTO npegnassa OT yBpeXgaHua 1 He No3BoJiABa CNbBaHe
B TAX.

. OTBapﬂﬁTe Kopnyca Ha ypeaa unuv Ha npuHagnexawute My 4actm camo ako ToBa Ce U3UCKBa U3-
PUYHO cnopen PbLKOBOACTBOTO.

e W3BbpliBante camo paﬁOTVI no ypena, KOUTO Ca onucaHn B ToBa PbKOBOACTBO. Ako ﬂpOﬁﬂeMMTe He
morat ga 6baar OTCTpaHeHu, 06'preTe Ce KbM ynbJIHOMOLLEH C'.)I/IJ'II/IHJ'I Ha KIMeHTCKaTa cny)KGa, a
npn CbMHEHNA — KbM NpounssoanTens.

e 3a ypena nsnonasanTe caMmo OpPUrMHarHu pe3epBHN YacTn n I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHVIF| OT OKOMMJIeKTOBKaTa.

e He n3BbpLUBANTE TEXHUYECKU MPOMEHW MO ypeaa.

2.3 WUHcTanauus 3a nuTerHa Boaa

e VHcTanauuute 3a nuTeiiHa Boda TpsibBa Aa OTroBapsAT Ha HauWoHanHWTe pasnopeabu 3a marpax-
[aHe 1 Morart [ja ce u3rpaxaaT camo OT CreumanucT no MHcTanauum 3a nutenHa Boaa.

e [lageHo nuviue ce cyuTa 3a creumanuct no UHcTanauuv 3a nuTeriHa BoAa, ako e KBanuuumpaHo un
YMbITHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO MpodecroHanHo obpa3oBaHue, No3HaHUs U ONMUT [a oue-
HsIBa U M3BBPLLBA Bb3noxeHaTa My pabota. PaboTaTta kaTo cneumanuct obxBalla Cbllo pa3nosHa-
BaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTM U CNa3BaHETO Ha AEUCTBALLMTE PErMOHariHU U HaLUMOHAMHW CTaH-
[apTv, npeanvcanus u pasnopenbu.

o [lpy BbNpoCcK 1 Npobrnemu ce obpbLLaTe KbM CNELMAnuUCT No MHCTanauum 3a nuteriHa Boaa.

e CBbp3BaHETO Ha ypefa ce NO3BOMsiBa CaMo TOraBa, KoraTto ca Crna3eHu BCUYKM NpeanucaHn Mepku
3a 3alMTa Ha nuTeliHaTa BoAaa.

o [lpeHacsiHETO Ha NUTeiHaTa BoAa B CUCTEMA 3a He-NWTelHa Boda MOXe [a Ce OCbLLeCcTBsBa caMo
ype3 cBoboeH U3nyckaTeneH OTBOp.

3 OnucaHue Ha npoAyKTa
31 O6em Ha gocTaBKaTa
OA Onucanue
1 PerynaTop Ha HMBO
I'Ipe/:lnaSHa Kanadka
EJ'IeKTpOMaI'HMTeH BeHTUN
Lleaka
YNAbTHEHNE KOHTAKT Ha €NeKTPpOMarHuTeH BEHTUN - Wencesn Ha eNnekTpoMarHuTeH BeHTUN
MakeT ¢ maTepuan 3a 3akpensaHe

CoHpaa 3a H1Bo

® N o g~ W N

LI.I,encen Ha eneKkTpoMarHnuTeH BeHTun

3.2 Mpernep Ha ypena

OB Onucanue

1 PerynaTop Ha H1BO 3a 06paboTka Ha U3MepeHUTe CTOMHOCTM OT COHAATa 3a HUBO U 3a YNpaBneHWe Ha enekTpomar-
HUTHUA BEHTUN

3 EJ'IeKTpOMaI'HMTeH BEHTUN 3a AOMbMBaHe C NuTelHa Boaa

7 CoHpa 3a HMBO 3a KOHTpONVpaHe Ha HUBOTO Ha BoAaTa BbB BOAHUSA GaceiH

He ce CbAbpXXaT B AOCTaBKaTa, HO Ca 3a4bJDKUTENHU 3a yn0TpeGaTa no npeaHa3Ha4YyeHue:

(O B,C Onucaxuue

9 CBo6oaHO n3nyckaHe Ha nuTenHaTa Boja B noaasall Tpb6onposoa kbM 6aceiHa
10 BaxpaHBalua nomna (Hanp. N 50)
1 MpenuBHuk Ha GaceiiHa
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3.3

3.4

3.5

HauuH Ha cbyHKUMOHMpaHe Ha perynaTopa Ha HUBO, CBbP3aH CbC COHAaTa 3a HUBO
PerynatopbT Ha HVBO € TBbPAO CBbP3aH KbM COHAATA 3@ HMBO, KOSITO CbC CBOWUTE E€NeKTPoAu ce no-
Tans B KOHTponupaHusi BoaeH 6aceitH. CbluecTByBa 1 BTOpa Bpb3aka KbM €MEeKTPOMarHUTHUSI BEHTUII.
PerynatopbT Ha HVMBO Cb3[aBa W3MepBaTerieH CurHar, ¢ KOMTo ce CrieAu CbLUecTBYBALLOTO Hanpexe-
HWe Mexay enekTpoauTe Ha coHpaTa 3a HMBO. B 3aBMCMMOCT OT n3MepeHaTa CTOWHOCT, perynaTopbT
Ha HWMBO OTBapsi UM 3aTBapsi eNeKTPOMarHUTHUS BeHTUI. EfHo 3a6aBsiHe Ha BKIMIOYBAHETO U U3KITHOY-
BaHeTO B efleKTpOHMKaTa NpefoTBpaTaBa 3afeiiCTBaHe Ha HeXenaHu NPeBKIoYBaHNs nopaau Bbi-
HUYKN.

CeeToavoanTe Ha Aucnnes Ha perynaropa 3a HMBO NOKa3BaT CbOTBETHOTO CbCTOSIHME Ha AOMbIiBa-
HeTO C nuTeiiHa Boaa.

YyBCTBUTENHOCTTA Ha CoHAATa 3a HUBO KbM MPOMSIHA Ha HanpexeHeTo Moxe Aa 6bae NpomeHsiHa
ype3 perynatop Ha YyBCTBUTENHOCTTa B perynatopa Ha H1Bo. YyBCTBMTENHOCTTA € Taka HacTpoeHa
pabpnyHo, Yye He e HeobxoarMa NPoMsiHa.

CoHpaTa 3a HMBO paboTu ¢ 6e30nacHOTO 3a Xopa HUCKO HampexeHue oT 12 V, Taka Ye TA Moxe aa
6bae n3nonasaHa B NYBHWU U rpaguHCKN GacenHu.

HauuH Ha dJyHKLIMOHMpaHe Ha eNNeKTPOMarHUTHUA BeHTUun

EJ'IeKTpOMaFHVITHVIFIT BEeHTUN npeoﬁpasyBa naBalma Ot perynatopa Ha HUBO eJieKTpU4eCKku curHan B
MEXaHWYHO OTBAPSLLO UMK 3aTBapsLLO ABWKeHWe. B cbeTosiHne 6e3 HanpexeHne enekTpoMarHmT-
HUAT BEHTUI € 3aTBOPEH.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

M3nonsBeaiiTe onuncaHnsi B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO NPOAYKT CaMO KaKTo crieasa:

o KaTo 3awuTa Ha BogeH BaceiiH cpeluy HeOCTUr Ha Boga Ypes3 AoMbrBaHe ¢ BoAa OT BOAONPEHOC-
HaTa Mpexa.

3a ypeaa ca BanvaHu CrieqHUTe orpaHndeHus:

o [MpepaBaHe Ha NuTelHaTa Boaa kbM GaceiHa caMmo Ype3 CBOGOAEH M3MycKaTeNleH OTBOp.

e BacelHbT TpsabBa 4a pasnonara ¢ NPenyuBHKK, KOWTO Aa OTBEXAa M3NUILHATA BOAA B KaHanuaaum-
ATa.

o EKcnnoataums npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHM. (— TeXHUYECKU JaHHM)

o ENEeKTpOMarHUTHUST BEHTUI HE MOXE Aa Ce W3MOr3Ba KaTo NpeanaseH BeHTUII.

e l3nonseaiiTe ypeda caMo C LOCTABEHUTE C HEro Liencenu u kaéenu.
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4.2

4.3

WUHcTanupaHe
MoHTax Ha €neKTpoMarHuTeH BeHTUn

EI YKA3AHUE

e OnucaHoTo No-AoMy MHCTanMpaHe Ha enekTPOMarHUTHUS BEHTUN MOXe Aa Ce U3BbPLUBA
camo OT creLWanucT No WHcTanauum 3a nuTenHa Boga.

e VanuwHata Boga (npv npenviBaHe Ha 6aceriHa) TpsibBa ga Moxe Aa ce oTTMYa B KaHamnu-
3aumsTa Ypes NpenvBHUK Ha 6aceliHa Unu Ypes gpyra noaxoAsia npeanasHa Msapka.

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:
0D

Mpomuiite fo6pe NpeaBMOEHNST 3a CBBP3BAHETO 3axpaHBall, Tpb6onpoBos 3a NuTenHa Boga, 3a Aa
He MoraT oCTaTbL OT 3aMbpcsiBaHe Ja HapyLuaT (hYHKLMOHUPAHETO Ha eIeKTPOMarHUTHUS BEHTUII.
CeaneTe npeanasHyTe Tanu OT ABeTe CTPaHU Ha eNeKTPOMarHUTHUA BEHTUI.

CBbpXeTe enekTpoMarHUTHUSI BEHTUN KbM 3axpaHBaluus TpbbonpoBog 3a nuTeliHa Boga. Ctpen-

KaTa oT [jonHaTa cTpaHa Ha BeHTuna TpsibBa Aa couu B rocokaTa Ha npoTuyaHe Ha BoaaTta.

— OASE npenopbypa: MNoctaBeTe mnTbpHa BIOXKa Npe/ enekTpoMarHMTHUS KnanaH, 3a aa us-
GerHete 3aMbpcsiBaHe Y MO TO3W HAYMH HEW3MNPABHOCT Ha €NEKTPOMArHUTHUS KnanaH.

— OASE npenopbyea: MoHTVpanTe enekTpoMarHMTHUA BEHTUN Taka, Ye enlekTpomarHutHaTa 6o-
6vHa Aa coum Harope. ToBa yAbMkaBa XUBOTA W HamarsiBa oTnaraHusiTa Ha BapoBUK U 3aMbp-
csBaHS.

MoHTumpaiiTe BbHILHa Tpbba ¢ pesdba G2 Ha naxoda (OUT) Ha enekTpoMarHUTHUA BEHTUN.

3aBbplueTe MOHTaXa CbC CBOOOAEH M3nyckaTeneH oTBop.

[mie

OASE npenopbyBa: OTBexaaiite nanusawara oT cBo6oaHWS manyckateneH oTeop (9) Boda BbB
BoaHuWsA 6acenH ype3 Tpvba DN 50 (11) unu no-ronsima, unu 4Ypes ynen.

MoHTax Ha perynarop 3a HUBO

Bcuyku kabenu ca TBBHPAO CBbP3aHU KbM perynatopa Ha HMBO U He MoraTt a 6baaT oTkavaHu.

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:
OE

1.

2.

3.

EnvH cnen papyr pasxnabeTe 4-Te BUHTa Ha Npo3payHus Kanak, kaTo 3aBbpTuTe Ha 90° HansBo 1
OTCTpaHeTe Npo3pavHusi kanak (BUHTOBETe OCTaBaT B Kanaka).

Bkapatite yetupute BUHTa (3,5 X 30 mm) oT onakoBkaTa Npe3 NPOXoAHUTE OTBOPU U 3aBuiiTe pe-
rynatopa Ha HMBOTO KbM MOAXOAsLLA CTEHa.

MocTaBeTe Npo3payHus kanak 1 3aTerHeTe OTHOBO efVH crief ApYr 4-Te BUHTaA Ype3 HaTUCKaHe
HaBbTpe 1 He3abaBHO 3aBMBaHE HAASICHO.

CBbp3BaHe Ha eNeKTPOMarHUTHUA BEHTUN KbM perynaropa Ha HUBO.

& NMPEAYNPEXAOEHWUE

KoHTakTbT C eNieKTpu4eCcku NnpoBo4HULIM NOoA HanpexXXeHne Moxe fa aoseane A0 CMbPT Ui
TEXKU HapaHABaHUA.

e [lpeam pabota no ypena nssagerte wencena ot KOHTakTa.
o EnekTpomMarHMTHUAT BEHTUN MOXe Aa 6bae BKIYBAH CaMo KbM CreLManHns KOHTaKT.
e KOHTaKTBT Ha ypeaa Moxe aa 6bAe BKMIOYBaH caMo B CbCTosiHME Be3 HanpexeHue.

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:
OF

1.

Ako e Heobxoammo, 3aBbpTeTe wencena Ha enekTpoMarHUTHUA BEHTUI. 3a Tasu uen paaxnaGeTe
BUHTA U 3aBbpTETE LLernceria Ha eNekKTpOMarHUTHUS BEHTUI. Cnep ToBa 3aTerHerte Ha pbKa BUHTA
C HakaTka.

. BknioyeTe rHesgoTo Ha yCTpOI;ICTBOTO C ynNIbTHEHNE KbM KOHEKTOpa Ha efieKTpOMarHUTHUA KnanaH

N ro 3akpeneTe C NpukpeneH BUHT.

. MNnb3Hete npegnasHaTta Kanadka Bbpxy Lerncena Ha enekrpoMarHuTHUA KnanaH U rHe3goTo Ha

ypeaa un HaTucHeTe, Taka 4ye 3allnuTHaTa Kanadka wpakHe Ha MACTO.
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5.1

OnpepensiHe Ha HA4anoTo Ha AoNbIIBaHe C NUTENHa BOAA U MOHTaX Ha COHAA 3a HUBO

G

BaxpaHBaHeTo C nuTeiiHa Boga ce aktmeumpa (,Open‘), Korato AbArUTe enekTpoam Ha coHgaTa 3a
HMBO BEYe He MOTanAT BbB BoAaTa.

BaxpaHBaHeTo C nuTeiiHa Boga ce npekparsisa (,Close*), korato BCUMYKM eekTpoam ce NoTonsT oT-
HOBO BbB BOAaTa.

PasnukaTta mexzay ABETe HVBa Ha BodaTa ce onpenens Ypes pasnvkara B AbIKMHATE A | Ha enekTpo-
aute. lonbnBaHOTO KONWYECTBO NUTelHa BoAa 3a U3paBHsiBaHe 3aBUCU OT CbOTBETHaTa hopMa Ha
BOAHMA pe3epBoap.

MpoueavpanTe No cnegHUst HauMH:

1. MoHTupaiiTe coHaaTa 3a HMBO C MOMOLLTA Ha MOHTaXeH dnaHel, 1 iBa BUHTA (He ca BKIOYeHN B
[ocTaBkaTa) BbpXy nogxoAsiia onopa (CTbnb, kambk).

— OASE npenopbyBa: iHcTannpaiite ceHsopa 3a HVBO, 3aLUUTEH OT BATBLP U BbITHW, Hanpumep
BbTPE B LLPaHT.

2. N3paBHeTe coHpaTa 3a HMBO. 3a LenTa pasxnabere cbeAMHUTENHaTa raika Ha MOHTaxHus dna-
Hel| (3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPenka) U NnpeMecTeTe coHaaTa 3a HUBOTO A0 Xena-
HUSI CTapT Ha 3axpaHBaHeTO C NUTelHa BoAA.

— CoHparta 3a HMBO TpsibBa Aa BUCK BepTVKanHO BbB BodaTa.
— Cnep nofpaBHsiBaHe 3aTerHeTe cbeAuHUTENHaTa ranka.

3. MNpokapaiite kabena Ha coHaaTa 3a HMBO. 3a Aa n3berHeTe HenpaBWIHW NPEBKNIOYBaHNA Nopaan

CMyLLaBaLL CUrHanu, He npokapBaiite kabena 3aefHO C APy TOKONPOBOASLLM kabenu.

lMyckaHe B ekcnnoartauus

A BHUMAHWE

nOB'prHOCTTa Ha enekTpoMarHutHata 606u1Ha ce Harpsasa CUITHO Npu NpoabIDXUTENHA
ekcnnoarauus. B cnyqaﬁ Ha KOHTAKT Ca Bb3MOXHW U3rapsaHua.

e He nunaiite enekrpomarHuTHata 6061Ha.

o [peau aa 3anodHeTe paboTa, U3KIKOYETE YCTPONCTBOTO U OCTaBETE MarHUTHaTa HamoTKa
[a ce oxnagu.

MpoueavpanTe No cnegHUst HauMH:

e [locTaBeTe MpexoBUs LLEencen B KOHTaKTa.
Cera ypeabT € B FOTOBHOCT 3a eKkcnnoartauua.

MaHenbT 3a ynpasneHue Ha ProfiClear Guard

CeeTtoauoa Unpukaums | dyHkuus

cBETH [onbnBaHeTo ¢ NUTeHa BoAa € 3aBbpLUEHO
cBEeTn [onbneaHeTo ¢ NUTEHa BOAa € aKTUBHO
cBeTn YCTaHOBEHO e CBbp3BaHe KbM MpexaTta

PerynaTop Ha 4yBCTBUTENHOCTTa 3a HACTPOIiKa Ha YyBCTBUTENHOCTTa Ha AaTuMuMTe 3a

O HMBO
[

Sens
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MpoBepka Ha PYHKLUMOHUPAHETO Ha AONBLIIBAHETO C nuTerHa Boaa

Mpegnocraska:

MpexoBUAT Lencen e BKYeH, ceeToanoabT "Power" cBeTn 1 coHaaTa 3a HUBO Ce HaMupa BbB BO-
nata.

MpoueavpaiiTe No cneaHUA HauuH:

e lI3BapeTe coHpaTa 3a HMBO OT BofdaTa. Pesyntat: Cnep ok. 10 cek (3abaBsiHe Ha BKMOYBAHETO) ce
OTBaps eneKTPOMarHUTHUAT BEHTWUN. 3arnoyBa JOMbrBaHe ce C NuTeiHa Boda U CBeTOAWOABLT
"Open" cBeTBa.

e [loToneTe BCUYKM eNEKTPOAM Ha COHAaTa 3a HUBO BbB BopaTa. Pedynrat: Cnep ok. 10 cek (3abaBsiHe
Ha U3KIMIOYBaAHETO) ENEKTPOMarHUTHUAT BEHTUN ce 3aTBapsi. [lonbnBaHeTo ¢ NuTeiHa Boda 3aBbp-

wea u ceetToanoawT "Close" ceeTBa.

HacTtpoiika Ha YyBCTBUTENHOCTTa Ha COHAaTa 3a HUBO
MpomeHeHa NpoBOAMMOCT Ha BofaTa (Hanp. Ype3 XumMmn4eckun JobaBKku) MOXe Aa HanoXxu AOMbHU-
TenHa HacTpoWiKa Ha YyBCTBUTENHOCTTA Ha coHAaTa 3a HMBO.
MpepnocTaBka:
o MpexXoBUAT Lencen e BKIOYEH.
e CoHpaTta 3a HMBO € noToneHa unu B 6aceiHa, nnu B cbf ¢ Boga oT baceiHa.

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:

1.

2
3.
4

[

M3Kno4Ym 1 ceeTHe ceetoamoabT "Close".
. 3aBbpTeETE perynaTopa Ha YyBCTBUTENHOCTTA oLle ok. 1 mm HagscHo, 3a Aa usberHete eBeH-
TyanHu CMyLLEHWS Nopaaun NPpoMsiHa B MPOBOAMMOCTTA Ha BoJaTa.
. MocTaBeTe Npo3payHMs Kanak 1 ro 3aBUHTETE.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha Heu3npaBHOCTU

HewusnpaBHocT

El'leKTpOMaI'HVITHVIRT BEHTUN
He oTBaps

El'leKTpOMaI'HVITHVIRT BEHTUN
0oTBaps 4ecTo

Mpuunna
CBbP3BAHETO KbM MpeXaTa € NPeKbCHaTo

I'IpeKbcuaTo 3axpaHBaHe KbM enekTpoMarHuTHUsS
BEHTUN

TpeKkbCHATO CBBLP3BaHE COHAA 3@ HUBO - peryna-
TOp Ha HMBO

CoHparta 3a HVBO npeaasa rpeluHn CTOWHOCTW

HactpoliikaTa Ha YyBCTBUTENHOCTTa Ha coHAaTa 3a
HUBO € npekaneHo rpy6a

EneKkTpoMarHnTHUST KnanaH e 3aMmbpceH

[edekTeH enekTpoOMarHUTeH BEHTUI

BopHuaT 6aceiiH rybu Boaa oT HEYNMbTHEHO MACTO

CaarneTe npo3payHus kanak Ha perynaTtopa Ha HMBoTO. (— MoHTax Ha perynaTop 3a H1BO)

. 3aBbpTeETE perynaTopa Ha YyBCTBUTENHOCTTA "Sens" fokpal Hanseo.

[onbneaHeTo ¢ NUTeliHa BoAda ce 3afencTea n ceetognoabT "Open” cBeTBa.

. BaBHO 3aBbpTETE perynaTopa Ha YyBCTBUTENHOCTTA "Sens" HaAsCHO, AOKaTO AONbMBAHETO Ce

Momouy 3a oTcTpaHsBaHe

MpoBepeTe CBbLP3BAHETO PerynaTop Ha
HUBO - Mpexa

MpoBepeTe cBLP3BaHETO perynartop Ha
HUWBO - €1eKTPOMarHMTEH BEHTUN
MpoBepeTe CBbLP3BAHETO PerynaTop Ha
HUBO - COHAA 3a HNBO

I'IposepeTe NO3NLUMOHUPAHETO Ha COH-
[fiaTa 3a HUBO

MouncTeTe enekTpoanTe Ha coHaaTa 3a
HUBO

HacrpoﬁTe YyBCTBUTEINHOCTTA Ha COH-
AaTta 3a HMBO NO-TOYHO

o lMouncTeTe enekTPOMarH1THNS
KnanaH

« lNocTaBeTe hunTbpHaTa BOXKA B 3a-
XpaHBaHeTo C NnTeliHa BoAa npef
©NeKTPOMAarH1THUS KrnanaH

ManpaTteTe enekTpOMarHUTHUS BEHTUN

Ha oTopusupaH auctpubyTtop Ha OASE

3a PEMOHT

MpoBepeTe ynNbTHABAHETO Ha BOAHMS

6aceiiH
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MouucrteaHe n noaapbXKKa
e PefoBHO HAKONKO MbTU rOAMLLHO NPOBepsiBanTe HUBOTO Ha BodaTa B 6aceliHa n YHKLUMOHUPAHETO
Ha cBo6OAHMA U3nycKaTeneH OTBOP U MPenuBHMKa.

e PefoBHO HSIKOMKO MbTU FOAWLLHO NPOBepsiBaliTe 3a oTnaraHusi coHaaTta 3a HUBO U Mpu Heobxoau-
MOCT S NOYMCTBaNTE C YeTKa.

MouncTBaHe Ha pUNTBLPHaTa BROXKa

Mpoueanpante No cnegHNs HaunH:

OH

1. 3aknoyeTe 3axpaHBaHETO C NUTENHA BOAa.

2. OTBMITE KanaykaTa 3a ueakara.

3. MsTerneTe ueakaTa v s noyMcTeTe Nnof Tevalla Boga.
4. MNocTaBeTe LeakaTa v 3aBUHTETE KanaykaTa.

5. OcBobopgeTe 3axpaHBaHETO C NUTENHA BoAa.

CbxpaHeHue/3a3nmsaBaHe

YpenwT He e CTyAOyCTOVNMB. Mpu HUCKK Temnepartypu coHgaTta 3a HUBO U eNeKTPOMarHUTHUAT BEeH-
T™n Tpﬂ6Ba na 6vpar AEMOHTUPaHN. I'Ipe,qm CbXpaHeHne NovYncTeTe U npospeTe 3a noBpean BCUYKU
CbCTaBHU HacTun.

U3xBBLpnsiHe

= YKA3AHWE
Tosn ypen He BuBa fa ce U3XBbPNA KaTo BUTOB OTNAAbLK.
e Hanpasete ypeaa Heusnonssaem, oTps3saiiki kabena v ro n3xebpreTe B CbOTBETHUA
cbbupaTeneH nyHKT.
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TexHuYecku pgaHHU

EnekTpomarHuTeH BeHTUN

CBbp3BaHe

,qMaI‘laSOH Ha HansiraHe

[ebut (KV)

Hanpe)KeHme N 4eCToTa Ha enekTpomMarHuTHaTa 6o6uHa
KoHcymupaHa eHeprust

OkornHa TemnepaTtypa

Temnepatypa Ha Bogata

Bua sawmra

Terno

CoHpAa 3a HUBO

Temnepatypa Ha cpeaaTa
Bug sawmrta
Terno

Perynatop Ha HMBO

Terno (0610 Terno)

Pasmepu (O X LW X B)

[bmkuHa Ha kabena 3a CBbp3BaHe KbM Mpexata
[AbmknHa Ha kabena Ha enekTpoMarHUTHUS BEHTUN
AbmkuHa Ha kabena Ha coHaaTta 3a HUBO

CurHan oT enektpoauTe, NpoMeHnnB Tok (AC)
3axpaHBaLLo HanpexeHue, NpoMeHnnB Tok (AC)
KoHcymupaHa eHeprus

Bug sawmrta

CumBonu BbpXy ypena

W3nonagaiiTe Ha 3akpuTo

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 6apa — 10 6apa

2,1 M*luac

230V /50-60 Hz
12/8 VA

makc. +40 °C
makc. +90 °C

IP 65

BUX perynaTopa Ha HUBo

makc. +90 °C
IP 68
BWX perynartopa Ha HUBoO

2,50 kr

120 mm X 55 mm X 111 mm
2™

<3m

<20 m

ok. 12V AC/1,5mA

230V

makc. 2,5 W

IP 65

I'Ipaxoycroﬁqmaa, 3awmTa cpelly NOCTOAHHO noTansiHe

MpaxoycTonunea. 3awuTta cpellly CTpyiHa Boga.

[a ce na3un ot AVPEKTHN CbHYEeBU NbYn

Mpu onacHocT OT 3amMpb3BaHe AeMHCTaNupaiiTe ypeaa.

He naxsbpnsiite ¢ 06ukHoBeHUTe BUTOBK OTNAABLLM

MpoueTeTe 1 cbbnioaaBaiite pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

181



Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyarauii

AHOI’IEPEH)KEHHFI

e [liTn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ 0OMeEXeHNMM
i3UYHUMKN, CEHCOPHMMMN YN MCUXIYHUMWN MOXKITUBOCTAMM
abo noan 3 HeBENMKMM A0CBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MO-
XyTb KOPUCTYBaATUCb LMM NPUNagoMm, KO BOHU Npwu
LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTporieM abo oTpumanu iH-
CTPYKUiT N0 6e3ne4YHOMy NOBOIKEHHI 3 NpUagomMm, 3 rno-
BHMM PO3yMiHHSIM BCix Hebe3nek npu poboTi 3 HAM.

e [1iT He MOXyTb rpaTUcs 3 nNpunagoMm.

e [liTAM 3aBOPOHEHO YMCTUTK YM o6cnyroByBaTh 6e3 Ha-
NEXHOro KOHTPOIo 3 BOKY AOPOCUX.

e [Tpynag noBuHEH ByTW 3axULLEHMIA 3@ LOMOMOroK 3axmc-
HOro NPUCTPOIO Bif, CTPYMY YLLKOXKEHHSA 3 MakCUMarbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

e [lig'eaHynTe NpucTpin nue B TOMy BUNAOKY, AKLO eflek-
TPUYHI XapakTepucTukn npmunagy 36iraloTbCsa 3 xapakrepu-
CTuUkamu gxepena ctpymy. laHi npunagy mMicTaTbca Ha 3a-
BOACHKiN Tabnuuyui, Ha ynakoBui abo B Ui iIHCTPYKLUIi.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKmx TpaBM BHACIiOOK YpaKeHHS
enekTpudHuMm ctpymom! lNMepea TUM, K 3aHYpUTU PyKn Y
BOAY, BIOKMIOYITL Bi Mepexi enekTPOXUBIEHHA BCi nNpu-
CTpOI, SKi 3HaXoaATbCA Y BOAI.

e He BuKkopucToBynTe npunazg B pasi MOLIKOIKEHHA erlek-
TpU4HMX 3'egHaHb abo Kopnycy.

e BukopuctoBynTe NpuUCTpin TiNbKN SKLWO Yy BOAI HEMAaE nio-
aen.

e [lepen NpoBeAeHHAM pPOBIT Ha NPUCTPOT BUTATHYTU BUIIKY
3 PO3ETKW.
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BkasiBku go uiel iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuabaswm gaxy npoaykuito ProfiClear Guard, Bu 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepen nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM NMPUCTPOIO PETENBHO NPoYMTaNTe IHCTPYKUilO 3 ekcnnyaTtauii i
o3HanomTecs 3 NpucTpoeM. Bei poboTy 3 faHMM Npunagom Ta Ha HbOMY [03BOMSETLCS NPOBOAUTY
TiNbKV NPU AOTPUMaHHI YMOB L€ iHCTPYKLIi Mo ekcrinyaraii.

OB6OB’A3KOBO AOTPUMYWTECS NPaBWI TEXHik1 6e3nekv Ansi npaBUnbHOro Ta 6€3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS
Np1CTPOIO.

PeTenbHo 36epiraiTe Ut iHCTPYKLilO 3 ekcrnyaTauii. Y Bunagky 3MiH1 BnacHvKa nepegante nomy iH-
CTPYKLto 3 ekcnnyarauii.

Monepen)xeHHA, WO BUKOPMCTOBYHOTbLCA Y Wil iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

MonepenKyBanbHi CUrHanu B Uil iHCTPYKUIT knacudikyloTbCA 3a JOMNOMOrOK CUrHanbHUX ChiB, siki No-
3Ha4aloTb PO3MIp 3arposu.

A YBATA!

Bkasye Ha moxnuBy HebeaneyHy cuTyauito, sika MoXxe Npu3BecTn 40 cMepTi abo ceprnosHmx
TpaBMm, AKLLO i He YHUKHYTU.

A OBEPEXHO

Bkasye Ha MoxnuBy HebeaneyHy cuTyaliio, ika MoXe Npu3BecTH [0 cepeaHix abo nerkux
TpaBMm, SKLLO il He YHUKHYTU.

@ APUMITKA

Bkasye Ha MOXnuBY HeGeaneuHy cuUTyaLlilo, sika MOXe NpU3BEeCTW A0 NOLLKOMXXEHHS MaiiHa
a60 HaHeCTM LUKOAY HaBKOMULLHBOMY CepPefoBULLY, SKLLO Ti HE YHUKHYTU.

MpUMITKM, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Uil IHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii
(J A TlocunaHHa Ha MartoHOK, HanNpuKnag MastoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWy rna.y.

IHCTpyKUiA 3 TEXHiIKM Ge3neku
Migkno4YeHHA A0 Mepexi

e EnekTpomoHTax MOBWHEH BIOMOBIAATU HauiOHaNbHUM OyAiBENbHUM IHCTPYKUISIM i BUKOHYBaTUCS
TiNbKW KBaniikoBaHMMN eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHNM eneKTPUKOM, TiflbK1 SIKLLO BOHA Ha MiacTaBi NpodeciiHoro Hae-
YaHHS, 3HaHHA 1 JOCBIAY NIOXOAUTb AN BUKOHAHHS W OLHKM AopyveHux pobiT. CneuianicT Takox
NOBMHEH BMITU BU3HA4YaTU MOXIIMBI Hebe3nekn, AOTPUMYBaTUCS YMHHWUX perioHanbHKX i HauioHanb-
HUX HOPM, NPUMUCIB i NONOXEHb.

e Y pasi BUHMKHEHHSI NUTaHb i NpobnemM 3BepTanTecs 4o daxiBua-eneKkTpuka.

e [logoBxyBaui i po3noginbHUKK (Hanpuknag, Konoakun) NOBUHHI ByTu Npu3HaYveHi AN BUKOPUCTAHHSA
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI (3axuLLeHi Big BoAsHWUX BpU30K).

o LlTencenbHi po3’emMn HeOBXiAHO 3aXUCTUTY Bif BMUBY BOMOTU.

o [ligknioyante npunag TinNbkv A0 PO3ETKW, BCTAHOBMEHOI 3riHO 3 iIHCTPYKLIEH.

— 3MOHTYITE perynsTop piBHA | MarHiTHWiA knanaH Ha 6e3neyHin BiAcTaHi LWoHalMeHLLe 2 M Bif
BOAM.

— 3MOHTYITE perynsiTop piBHSA i MarHiTHUI KnanaH Tak, LWob BoHW 6ynu 3axuLLeHi Big COHUS, AoLLy
i Mopoa3y.
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3.2

Be3neyHa po6ota

3abopoHsETbCA TArHYTM abo HEeCTV NPUCTPI 3a eneKkTpuyHi kabeni.

Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTutu ix Bif YLUKOAXEHb | He cTBOptoBaTK Hebeaneky nagiHHA
Ons nogen.

Bigkpusaiite kopnyc npuctpoto abo “oro KOMMOHEHTIB NULIe 3a HasIBHOCTI YiTKMX BKasiBOK LLOAO
LibOro B iHCTPYKLT.

MpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbKW Ti pO6OTK, SKi ONKUCaHi B Wil IHCTPYKUIi. AKLLO0 Npo6nemu He BOaeTbCA
YCYHYTW, 3BEPHITLCSA 0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPYy abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUPOBHUKa.

[Ins NpuCTpOIO MOXHA BUKOPUCTOBYBATY TifbKW OPUriHanNbHi 3anacHi YaCcTUHW 1 OpuriHanbHe ocHa-
LLEHHS.
3ab0opOoHAETLCSA 3MIHIOBATN KOHCTPYKLIiHO NPUCTPOLO.

MNigBeaeHHs NUTHOT Boan

MigknoYeHHs 4o NiKin nogayi NUTHOT BOAM NOBWHHI BigNoBigaTh HauioHansHUM HopmaMm. BignosiagHi
po60TN [03BONAETLCA BUKOHYBATK TifbKy cnewjianictam 3 NiakioYeHHs NiHin NUTHOT BOAW.
[NpauiBHKK BBaXaeTbCcsA cneuianicToM 3 NiAKMOYEHHS NiHiA NMTHOT BOAW, SKLWO BiH HA OCHOBI CBOET
cneuianbHOi OCBITW, 3HaHb Ta JOCBiQY Ma€e NOBHOBaXEHHS Ta npaBa, HeobXigHi AN OLUiHKM Ta npo-
Be[leHHs1 JOpyYeHUX oMy pobiT. CriewjianicT TakoX NOBMHEH BMITU BU3HA4YaTU MOXNMBI Hebeaneku,
[OTPUMYBATUCS Oil0YNX PerioHanbHWX i HaLiOHaNbHUX HOPM, NPUMNMWCIB i NOMOXEHb.

Y pasi BUHMKHEHHS 3anuTaHb i Npobnem 3BepTaiTecs Ao cneuianicta 3 NigKMYeHHs NiHiA NUTHOT
BOAM.

MigknoyaTv NpUCTpI 4O3BONEHO TiNbKN B TOMY BUNAAKY, SKLLO BUKOHYIOTbLCS YCi MpUnncaHi 3axoam
LLIOAO 3aXMCTY NUTHOI BOAM.

Mopanblua nogaya NUTHOT BOAM y CUCTeMy, BOAa B SAKi HE € MUTHO, NOBUHHA BiabyBaTucs Tinbku
yepes BiNbHUIA BUMYCK.

Onuc Bupoby
KomnnekT nocraBku

A Onuc

1 Perynsitop piBHs

BaxucHuid koBnak

MarHiTHuit knanaH

Ynosntosay 6pyay

YWinbHEHHs po3eTku/LUTEeKepa MarHiTHOro knanaHa
MakeT 3 MaTepianom Ans KpinneHHs

3oHA piBHS

® N o g~ W N

PoseTka marHiTHoro knanaHa

OCHOBHI YacTUHU NPUCTPOIO

OB Onuc

1 PerynsaTop piBHS ANst KepyBaHHS 30HAOM PIBHS - MOKa3HUKM | KEPYBaHHA MarHiTHUM KnanaHom
3 MarHiTHUiA KnanaH Ans 4oAaTKOBOI Nofadi NMTHOT Boau

7 30HA piBHS ANst KOHTPOIO PIBHA BOAM Y CTaBKy

He BXOAMTb B KOMMNEKT NOCTaBKW, ane HeobXiaHW ANs BUKOPUCTAHHS 3riAHO 3 NPU3HAYEHHSM:

OB,C Onuc

9 BinbHwit BUNYyck NUTHOT BoAW Y MiHito niaBoAy A0 cTaBka
10 Nixist nigBoay Ao ctaBka (Hanpuknaa, DN 50)

11 Crik cTaBka
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3.3

3.4

3.5

Tak perynsatop piBHA (DYHKUIOHY€E Yy CNONYY€eHHi 3 piBHEBMM 30HAOM

PerynsiTop piBHs )XOpCTKO 3'€4HAHNI 3 PiIBHEBMM 30HAOM, €M1EeKTPOAU SKOTO 3aHYpPHOTLCS Y CTaBOK,
LLIO KOHTPOMKOETLCS. [ipyre 3'eAHaHHS BCTAHOBMNEHO 3 MArHiTHUM KranaHoM.

PerynsiTop piBHA reHepye BUMiptOBaribHUI CUrHar, 3a JOMOMOIOK SIKOro KOHTPOMIOETLCS HAaNpyra Mix
enleKTpoAamMm piBHeBOro 3oHaa. 3anexHo Bif NokasHWKa perynsTop piBHSA Bigkpueae abo 3akpusae
MarHiTHUA knanaH. 3aTpvmMka BMUKaHHS | BAMMKaHHS B €NeKTPOoHili 3anobirae HebaxaHoMy nepemu-
KaHHIO Yepesa pyx XBUb.

CaiTnosi giogu Ha gucnnei perynsitopa piBHS CUrHani3ytoTb Npo CTaH A04AaTKOBOI NofaYi NMTHOT BoauM.
YyTnuBicTb PiIBHEBOrO 30HAA LLOAO 3MiHW HANpyru MoXHa 3MiHUTU 3 LOMOMOTOK perynsitopa YyTnMBo-
CTi B perynsartopi piBHsi. Ha 3aBoai BoHa HanaliToBaHa Tak, Wwob 3miHa He noTpibHa.

PiBHeBWI 30HA NpaLtoe Big 6e3neyHoi Ans NoavHWM Manoi Hanpyri 12 B, ToMy oro MoxHa BUKOpKC-
TOBYBaTW y NnaBanbHUX Ta KynarbHUX CTaBKax.

Tak dpyHKLiOHy€e MarHiTHMI kKnanaH

MarHiTHWI KnanaH NepeTBOPIOE ENEKTPUYHWUIA CUrHanN, SKMIN HAAXOAWTb Bif perynsaTopa piBHs, y mexa-
HIYHWI PyX: BIOKPUTTS Y1 3aKPUTTS. Y 3HECTPYMIEHOMY CTaHi MarHiTHUA KnanaH 3akpuTui.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

BukopuctoBynTe NpUCTPin, ONUCaAHWIA Y Ll iHCTPYKUIT, NLIE HAaCTYNHUM YUHOM:

e [Insa 3axvcTy cTaBKa Bif HecTadi BoAu BUKOPUCTOBYETLCS BOAA i3 Mepexi MUTHOI BOAMW.

Ha npvnag nowmploloTbCa HACTYMHI 0BMeXeHHs:

o [opanblua nogava NUMTHOI BOAM y CTaBOK NOBWHHO BiAbyBaTUCA TiNbkK Yepes BiflbHUIA BUMYCK.
e Y cTaBka NoBuMHeH ByTu CTik Ans BiABEeAEeHHS 3aiBOi BOAW Y KaHanisauito.

e ExcnnyaTtauis 3 AOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK. (— TeXHiYHi xapaKTepucTukm)

e MarHiTHWi1 knanaH 3a6oPOHEHO BUKOPUCTOBYBATH SIK 3an0BiKHWIA.

e BukopucToByinTE NPUCTPIN TiNbKKM 3i LUTEKEPAMM | kabensiMu 3 KOMMNEKTY NOCTaBKU.

BcTaHoBneHHs
MoHTax MarHiTHOro knanaHa

@ APUMITKA

o OnwcaHi HUx4e pobOTM 3 MOHTaXy MarHiTHOro KrnanaHa [03BOSIEHO BUKOHYBATU TiflbKu
cneuianicToBi 3 nigBeaeHHsA MUTHOT BOAW.

e 3aiBa Boaa (y pasi nepenoBHEHHS CTaBka) NOBUHHA BUTIKATU Yepes CTiK Yu iHLle npu-
CTOCYBaHHS y KaHanisadito.

HeobxigHo B1KOHaTK HacTynHi Aii:
oD
e [lo6pe npomuiiTe niHilo nogadvi BOAW, OO SAKOI 3AINCHIOBATUMETbCS MiAKIOYEHHS, WOo6 3anuiiku
6pyay He MOrnM BNMUHYTW Ha (OYHKLIOHYBaHHS MarHiTHOro knanaxa.
e 3HiMiTb 3ax1cHi Npobku 3 060X KiHLIB MarHiTHOro knanaHa.
o [ligkntodiTb MarHiTHWI knanad Ao NiHii nogadi NUTHoI Boan. CTpinka 3 HWKHLOT CTOPOHM KnanaHa
NOBVHHA BKa3yBaTW B HANpsiMKy NOTOKY NUTHOI BOAW.
— OASE pekomeHaye: BcTaHoBiTb yroBnioBay 6pyay nepes mMarHiTHUM KranaHom, LWob YHUKHYTU
3a0pyAHEHHS, L0 MOXe CTaTV NPUYMHOI0 HECMPABHOCTI MarHiTHOro KnanaHa.
— OASE pekomeHaye: BcTaHOBITb MarHiTHWA knanaH Tak, Wob MarHiTHa koTyLika 6yna cnpsimo-
BaHa Bropy. Lle nigeuiye cTpok cnyx6u i 3MeHLye BigknageHHs BanHa i 6pyay.
e BcTaHoBiTb TPYOY 3 30BHILLHLOIO pi3bboto G2 A0 BUXOAY MarHiTHoro knanaHa (OUT).
e 3aKiH4iTb MOHTaX BiflbHUM BUMYCKOM.
[y
o OASE pekomeHnaye: 3pobiTb Tak, Wwob Boaa, sika BUXOAUTb 3 BinbHOTO BUNYCKy (9), CTikana B CTaBok
yepes Tpyby DN 50 (11) abo 6inbLuy 4n Yepes CTPyMKOBWUIA CTiK.
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4.2

4.3

4.4

MoHTax perynsropa piBHA
Yci kabeni )OpCTKo 3'€AHaHI 3 perynsiTopoMm piBHs | He Big'eOHY0TbCS.

HeobxigHo BMKOHATU HAcTyMHi Aii:

OE

1. Mo Yep3si BiOKPYTiTb 4 rBUHTN NPO30POT KPULLIKM, MOBEPHYBLUKN Ha 90° niBopyv, i 3HIMITb Npo3opy
KPWLLKY (TBUHTM 3anMLLIAIOTLCA Y KPULLILL).

2. BcraBTe yotupm rBuHTK (3,5 X 30 MM) 3 KOMNIEKTY NOCTaBKW Yepe3 HaCKPi3HWIA OTBIp i NPUKPYTiTbh
perynsTop piBHA 40 BiANOBIAHOI CTIHKW.

3. MNocTaBTe NPo30py KPULLKY i BKPYTiTb 4 rBUHTA OOMH 3@ OQHWM, HATUCHYBLUY | NOBEepHYBLUM Ha 90°
npaBopy-.

MigknioYeHHs1 MarHiTHOro KnanaHa Ao perynsatopa piBHs

A YBATA!

[loTUK [0 OroneHnx enekTpUYHKX NPOBOAIB MOXe NPU3BECTN A0 CMepTi abo ceprio3HMX
TpaBm.

o [lepen npoBeaeHHSIM pPOGIT HAa NPUCTPOIT BUTATHYTU BUIIKY 3 PO3ETKM.

e MarHiTHMI KNanaH 403BONEHO NiAKNYaTK TiNbKN 40 cneuianbHOI PO3eTKN NPUCTPOIO.
e BcTraHoBnoBaTK PO3eTKy NPUCTPOIO JO3BOJIEHO TiflbKM 3a BiACYTHOCTI HANPYru.

HeobxigHo BMKOHATU HAcTyMHi Aii:

OF

1. MNMpwn HeoBXiAHOCTI NOBEPHITL WTEKep MarHiTHOro knanaxa. [ns uboro BigKpyTiTb BUHT 3 HakaTa-
HOIO rOfI0BKOIO i MOBEPHITb LUTEKEP MarHiTHOro knanaHa. MNoTiM 3HOBY PYKOIO 3aTArHITb FBUHT 3
HaKaTaHOo roNoBKOI0.

2. MigkntoYiTe po3eTKy NPUCTPOIO 3 YLLiNbHEHHAM [0 WTekepa MarHiTHOro knanaHa ta 3adikcynre ix
rBUHTOM 3 KOMMNIEKTY NOCTaBKM.

3. HapdarHitb 3axvcHWIM KOBNaK Ha LUTeKep MarHiTHOro KrnanaHa Ta po3eTky npunagy Ta HaTUCHITb,
o6 3axmcHWI koBNak 3adikcyBaBcs.

Bu3HauyeHHs1 no4aTKy A40AATKOBOI nofgadi NMTHOT BOAM | MOHTaX PiBHEBOro 3oHAa

G

[opaTtkoBa nogaya NUTHOI BOAM akTUBYeTbCs (BiokpuTo), Konu foBri enekTpoan 3oHaa piBHA GinbLue
He 3aHypHoTLCA Y BOAY.

[opnaTkoBa nogaya NUTHOI BOAW NPUNUHAETBECS (3aKpUTO), KOMK YCi eNeKTpoau 3HOBY 3aHYpPHOTLCS Y
BOY.

PisHnusa midk ABOMa piBHSIMM BOAM BM3HAYaETLCH PisHULE0 A0BXMHU A | enekTpogis. KinbkicTe NUTHOT
BOAM, SIKy NOTPIGHO AONUTK, 3anexuTb Big hopMu pesepByapa 3 BOAOHO.

HeobxigHO BUKOHaTW HacTymMHi Aii:

1. BcTaHoBITb 30HA PiBHS 32 JONOMOrOH0 KpinubHOro hnaHus Ta ABOX MBUHTIB (HE BXOASATb Y KOM-
NMeKkT NOCTaBKW) Ha BiANOBIAHY onopy (CTOBM, KaMiHb).
— OASE pekomeHaye: BcTaHoBITb 30HA piBHA Tak, Wo6 BiH OyB 3axuLLeHWi Big BIiTPY i XBUIb,

Hanpwviknag, BcepeavHi BepTuKanbHoi Tpyou.

2. HanawTywTe 30HA piBHA. [Nsi UbOro BiOKPYTiTb HAaKUOHY rariky Ha KpinunbHOMYy chriaHui (NOBEpHITb
NpOTW FOAVMHHMKOBOI CTPINKM) i NepemicTiTb 30HA Ha NOTPIGHWIA piBeHb Nnodadi NMTHOT BOAW.
— 30HA piBHA NOBMHEH BUCITM BEPTUKANbLHO Y BOAi.
— T[licna HanawTyBaHHA 3aTAMHITE HAKWAHY ranky.

3. MNpoknagitb kabenb 3oHAa piBHSA. o6 yHUKHYTU HENpaBUBLHOrO CNpaLoBaHHs He NpoknaganTe
kabenb nopsg 3 iHWUMK kabensiMu, siki BAKOPUCTOBYIOTLCS ANs Nepeaadi enekTpoeHeprii.
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5.1

BBepaeHHs B ekcnnyaradito

A OBEPEXHO

[Mig yac TpyuBanoi ekcnnyaTtauii MarHiTHa KOTyLLIKa MOXe CUNbHO HarpiBatucs. Moxnusi oniku
npy TOPKaHHi.

e He TopkanTecs MarHiTHOT KOTYLLKM.

o [epen noyaTkom pobOTU BUMKHITL Npunag i AanTe MarHiTHiA KOTYLULi OXOMOHYTK.

HeobxigHO BMKOHATV HacTynHi Aii:

e BcTaBTe BUIIKY Y PO3ETKY.
Tenep NpuUCTpIii roTOBMIA 4O BUKOPUCTAHHS.

MaHenb kepyBaHHs ProfiClear Guard

CeitnogiogHuin IHankaTop/PyHKLIA

iHaMkaTop

CBITUTLCA [MopaTkoBa nogava nUTHOI BOAW NpUnuUHeHa
CBITUTLCA JopnaTkoBa rnogaya nNMTHOT BOAW aKTUBHA
CBITUTLCA MipknioYeHHs Ao Mepexi BCTaHOBNEHO

O

Power

(&)

Sens

Perynsitop 4yTnMBOCTI ANst HANALLTYBaHHS YyTNMBOCTI 30HAA PiBHS

MepeBipka yHKLiOHYyBaHHA cucTeMu AoAaTKOBOI NoAadi NMTHOI Boaun
YmoBa:

Bunka He noBuHHa 6yTn BCTaBneHa B pO3eTKY, iHAMKATOP XUBMEHHS MOBUHEH CBITUTUCS, @ PIBHEBUN
30H[ NOBMHEH 3HAXOAUTUCS Y BOAI.

Heo6xiaHO BMKOHATK HacTynHi Aii:
e [licTaHbTe piBHEBWI 30HA 3 BoaW. PesynbTat: npmbnusHo yepes 10 ¢ (3aTpyvMKa Npy BMUKaHHI) Bia-

KPWETBCS MarHiTHUA knanaH. BukoHyeTbcsi gopaTkoBa nogaya NUTHOI BOAM i CBITUTbCSI CBITNOBUM
nion «Bigkputo».

e 3aHypTe yci enekTpoam piBHeBOro 3oHaa y Boay. PesynbtaT: npubnuaHo Yepes 10 ¢ (3aTpumka npu
BMUKaHHI) MarHiTHUIA knanaH 3akpueTbesi. [logaTkoBa nogada NUTHOIT BOAW 3akKiHYeHa, CBITUTLCS CBi-
TNOBWUIA diof «3akpuTo».
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71

HanawTyBaHHA 4yTNUBOCTI piBHEBOro 3oHAa

Yepes 3MiHy eneKTpUYHOI NPOBIAHOCTI BOAW (Hanpvknag, Yepe3 BUKOPUCTaHHS XiMIYHMX AOMILLOK)
MOXe 3Hago6UTUCS MPOBECTU HaNalITyBaHHSA YyTIIMBOCTI PIBHEBOrO 30HAA.

YmoBa:

e Bunka BCcTaBneHa B po3eTky.

o PiBHEBUIA 30HA 3aHYPEHWI y CTABOK YM Y pe3epByap 3 BOAOHO 3i CTaBKa.

HeobxigHoO BUKOHaTW HacTymMHi Aii:

1. 3HiMiTb NPO30pY KPULLKY perynstopa piBHsA. (— MoHTax perynstopa piBHs)

2. MoBepHITb perynATop YyTnMBOCTi «Sensy BMiBO 4O ynopy.

3. AKTUBYETbCS JOAATKOBA Nogaya nNMTHOT BOAwM i CBITUTbCS caiTnodiogHmn ingukatop «Openy.

4. MoBinbHO NoBepTaiiTe perynsTop YyTnMBOCTi «Sens» NpaBopyy, AOKV AodaTKkoBa nogada He BU-
MKHETbCS | He 3acBiTUTbCA cBiTnoAioaHun iHankaTop «Closex.

5. MoBepHiTb perynatop YyTnmBocTi npubnusHo Ha 1 MM Aani npaBopyy, Wo6 3anobirti MOXNMBUM
Henonagkam 4yepes 3MiHy enekTpuYHoi NPoBigHOCTi BOAW.

6. BcTaHoBITL | NPUKPYTITh NPO30PY KPULLIKY.

YcyHeHHA1 HecnpaBHOCTI

HecnpagHicTb MpuunHa YcyHeHHA
MarHiTH1in knanaH He BiacyTHe nipkntoyeHHs 10 Mepexi MipknioveHHs perynsitopa piBHs - ne-
BiAKpUBAETLCS peBipUTU Mepexy

BincyTHst nopady CTpyMy Ha MarHiTHWiA knanax MigknioYeHHs perynsitopa piBHs - ne-

PEBIPUTU MarHiTHWIA knanaH
[MigkntoYeHHs 3oHAa PiBHA - HE NpaLtoe perynsTop MipknioveHHs perynsitopa piBHs - ne-

piBHSA peBipuTM 30HA PiBHS

30HA piBHS Nepeaae HenpaBUIbHI 3HAYEHHS! MepeBipnTH po3aTallyBaHHs 30HAA PiBHS
MouncTTn enekTpoay 30HAA PiBHS

YyTnuBICTb 30HAA PiBHA HAATO HU3bkKa 36inbLUNTY Yy TNKBICTb 30HAA PIBHS

3abpyaHMBCA MarHiTHWIA knanax o [oYMCTUTN MarHiTHUI KNanaH

e BcraHoBWTM ynosntoBay 6pyay B niHii
nogavi NUTHOT BOAW Nepes MarHiTHUM

KnanaHom
MarHiTHUI KnanaH HecnpaBHWiA MepepaTn MarHiTHWIA kNanax Auneposi
komnaHii OASE ansi peMoHTy
MarHiTHWi1 knanaH 4acto BTpaTa Bogu y cTaBky Yepea BiACYTHICTb repmeTud- | [epeBipuTi repMeTUYHICTL CTaBka

BiAKpUBAETLCS HOCTi

Yucrtkai gornsag

e PerynsipHo, kinbka pasiB Ha pik nepeBipanTe piBeHb BOAM y CTaBKy, @ TAKOX CMpaBHICTb BiNbHOrO
BUMYCKY | CTOKY.

e PerynsipHo, kinbka pasiB Ha pik nepeBipsTe piBHEBUI 30HA Ha HasIBHICTb BigknaaeHb, y pasi not-
pebu oumLlaiTe MOro 3a JOMNOMOrOH LLITKN.

OuulleHHA ynoBnoBa4a 6pyay

HeobxigHoO BMKOHaTW HacTyMHi Aii:

OH

1. MpuNUHUTK Nogavy NUTHOI BOAMW.

2. BukpyTuTn 3arnywky Ha ynosnioBadi 6pyay.

3. 3HATU cUTO Ta NPOMMUTM Nif NPOTOYHOI BOJOHO.
4. BCTaBWUTW CUTO Ta HaKPYTUTU 3armyLuKy.

5. BigHoBWTW nogavy NUTHOI BOAMW.

36epexKeHHsI NPUCTPOIO, B T. Y. BBUMKY

MpucTpin He Mmopo3ocTivikuia. Mpu MOpPO3i PiBHEBMI 30HA | MarHiTHUA kNanaH cnig suaansaTu. Mepeg
36epiraHHsIM OYUCTITb YCi KOMMOHEHTU i NepeBipTe iX Ha HAsIBHICTb MOLUKOMKEHb.
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9 YTunisauin

=mm BKA3IBKA
Lle npucTpiii 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BigpizaBLuK kabenb, 3po6VUTN NPUCTPIN HeNpaLuesaaTHWUM i yTunidyBaTtu Yyepes ne-
penbaveHy cuctemy NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHS.

10 TexHi4Hi XapakTepucTuKn

MarHiTHui knanaH

3’eiHaHHs DIN ISO 228 - G 1/2"

[iana3soH Tucky 0,15 - 10 6ap

MoTik (KV) 2,1 M¥rop.

Hanpyra i YacToTa MarHiTHOT KOTYLUKV 230B/50-60Ty

CnoxwvBaHa NoTyXHiCTb 12/ 8 BA

TemnepaTypa HaBKOMMULLIHLOTO CepeaoBULLa makc. +40 °C

TemnepaTtypa Boau makc. +90 °C

CTyniHb 3axucTy IP 65

Bara [AVB. PErynsTop piBHA
30HA piBHA

Temnepatypa cepefosuLla makc. +90 °C

CTyniHb 3axucTy IP 68

Bara AVB. Perynsirop piHs

PerynsaTtop piBHsa

Bara (3aranbHa) 2,50 kr
Poamipu (O X LW X B) 120 X 55 X 111 mm
[osxuHa kabento Ans NigKIoYeHHs A0 Mepexi 2™
[oBxuHa kabento MarHiTHoOro knanaHa 3m
[osxuHa kabento 3oHAa piBHS 20m
EnekTpoaHuiA curHarn, aMiHHUin CTpym npubnusHo 12 B/ 1,5 MA
Hanpyra XuBrneHHs, 3MiHHUI CTpyM 230B
CnoxvBaHa NOTYXHICTb makc. 2,5 Bt
CTyniHb 3axucTy IP 65
1 CuMBoONM Ha NpUcTpoi

I P 68 MMNOHENPOHNKHWI, 3aXULLEHWI AMNS1 MOCTINHOTO 3aHYPEHHS
I P 65 MunoHenpoHUKHUIA. 3axXMCT Bif CTPYMEHIB BOAW.

Baxuwaiite Bif Aii NPAMOro COHSIYHOrO NPOMIHHSA
Mepea Moposamm NpUCTpIit HEOBXIAHO AEMOHTYBaTH.
BukopucToByBaTh B NpUMILLIEHHI

YTunisauis 3i 3sBu4aiHuM nobyToBKUM CMITTAM 3a6opoHeHa!

%
e
e
i

MpounTaiiTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTauii Ta AoTpuMyiTecs ii BKa3iBOK.
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I'IepeBo,q PykoBoACTBa No 3Kcnnyartauum - opurmHana

AI‘IPED,VI‘IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 net u cTaple, a Takke Noan ¢ OrpaHNYeH-
HbIMW (PU3NYECKMMU, OPraHONENTUYECKUMUN UNN MeHTarb-
HbIMW BO3MOXHOCTSAMM, NMOAN C HEBOMbLUMM OMbITOM U
00BbEMOM 3HAHWIN MOTYT NONb30BaTLCA ATUM YCTPON-
CTBOM, HaXo4ACb NPW 3TOM MO KOHTPONEeM B3POCIIbIX
UIM NONYYUB OT HMX COBETLI NO BesonacHomMy obpate-
HWIO C YCTPOWCTBOM U MOHSIB ONACHOCTK Npu paboTte ¢
HAM.

e [leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

e [leT He JOIMKHBI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPOK-
cTBO 6e3 Hagnexallero KOHTPONsA CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3aLMLLEH NOCPEACTBOM 3aALLNTHOMO
YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUA C MakCcuMarbHbIM pac-
YyeTHbIM TokoM 30 MA.

e [TogkntoyaTb YCTPOMCTBO K AIIEKTPOCETU MOXHO TOSBKO B
TOM cCnyyae, KOrga OneKkTpuyeckue XapakTepuCTUKu
YyCTpOMCTBA COBMAJalT C [JaHHbIMW 3MEKTPONUTaHUS.
[laHHble YCTPOMCTBA yKa3aHbl HA 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
yrnakoBKe U1 B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BoamoxeH cmepTenbHbI UCXO U cepbe3Hble TPaBMbl
BCrnencTeue nopaxeHus Tokom! MNpexae yem JOTPOHYTHLCA
A0 BOAbl, OTCOEANHUTE OT JNeKTpoceTn Bce npubopsl,
HaxodsLuecs B BOAE.

¢ Henb3s nonb3oBaTbCH YCTPONCTBOM, ECIIM €r0 KOpnyc Unm
aneKkTpokabeny noBpexaeHsbl.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTUpoBaTh TOSbKO TOraa, koraa
B BOZle HE HaxoadaTca noau.

e [Mepen Havanom paboTt ¢ Nnpnbopom HeOBXOAMMO BbIHYTb
CEeTEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKN.
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1.1

1.2

Yka3zaHus K HacTosileMy PyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTauumn

MpnobpeTs aaHHyto npoaykumio ProfiClear Guard, Bbl coenanuv xopolumii BbIGop.

Mepen nepBbiM Ucnonb3oBaHueM nNpubopa TLaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLIMIO MO SKCMyaTauum
03HakoMbTeCh € npubopoM. Bece paboThbl ¢ AaHHBIM NPMBOPOM U Ha HEM pa3pellaeTcs NPOBOAUTL
TONbKO NpW coBMniofeHnn YCrnoBuiA faHHOTO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLuu.

[ns obecneyeHns npaBunbHOM 1 6e3onacHom akcnnyaTauum obssatensHo cobnioganTe MHCTPYKUMK
no TexHuke 6e3onacHoCTU.

TwarenbHoO XpaHuTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO Mo akcnnyaTauun. B cnyyae nameHenusi Bnagensua, nepe-
[aiiTe eMy Takke U MHCTPYKLIMIO MO 3KCrnyaTaLlmu.

Mpeaynpexaatolwme ykazaHmsi B AaHHOM PYKOBOACTBE

KJ'IaCCI/ICpVIKaU,VIFI npegynpenutenbHbIX yKa3aHI/IVI B JAaHHOM pYKOBOCTBE NMPONUCXOAUT CUrHarbHbIMU
cnosamu, KoTopble OTOGpa)KaIOT cTeneHb ONacHOCTU.

A NMPEAOYNPEXAOEHWUE
YKasblBaeT Ha BO3MOXHYIO OMacHOCTb, CrieACTBMEM KOTOPOI MOXET CTaTb CMepTb UMK TsxXe-
nble TpaBMbl, €Cnu He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLNE MEPDI.

A OCTOPOXHO

YkasbiBaeT Ha BO3MOXHYI0 ONacHOCTb, crieacTtesmem KOTOpOW MOryT CTaTb TPaBMbl nerkovi n
cpenHeﬁ TAXKECTU, eCnn He 6y,qu MPUHATBLI COOTBETCTBYHOLWME MEpbI.

YKA3AHUE

YKa3blBaeT Ha BO3MOXHYI ONacHOCTb, CeACTBUEM KOTOPO MOXET CTaTb MaTepuanbHbIi
UMM 3KOMNOrUYeCKuii yLep6, ecnu He ByayT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

CcCbINIKM C AAHHOM pykoBoacTBe

[JA Ccbinka Ha pucyHok, Hanp. puc. A.
- Cceblfika Ha Apyryio rnasy.

Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHocTu
aneKTpVI‘leCKOe coeguHeHue

o OreKTPOMOHTaX [JOIKeH COOTBETCTBOBATb HALMOHAbHBIM CTPOUTENBHBIM UHCTPYKLMAM U [JOMKEH
NPOU3BOAUTLCS TONMBKO KBANUMULIMPOBAHHBIMU 3NEKTPUKaMU.

o JIMLO cuMTaeTCs KBanMMUUMPOBaHHLIM 3MEKTPUKOM, TONTbKO KOTAA OHO Ha OCHOBaHMM Npodeccuo-
HamnbHOro 06y4eHMs, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAMT ANS BbIMNOMHEHUS U OLIEHKW MOPYYeHHbIX paboT. Bbl-
nornHeHue paboTbl B Ka4ecTBe creuuanucTa BkoYaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbBIX OMacHocTe u
cobntofeHne onpeaeneHHbIX PerMoHanbHbIX Y HaLMOHamNbHbIX HOPM, AUPEKTUB W NPELNUCaHUA.

o [Ipun BO3HUKHOBEHWM BONPOCOB U Npobnem obpallaiTecs K cneuuanvcTy-anekTpuky.

o YANUHUTENU U pacnpefenuTenu (HanpuMep, KOMoaKW) A0MKHbI BbITb NPeAHa3HauYeHbl ANs UCMOSb-
30BaHNs HA OTKPLITOM BO3AyXe (3aLLMLLEHBI OT BOASHBLIX GPbI3T).

o 3alyuanTe LWTEKEPHbIE COeMHEHNs OT BRaru.

e YCTPOMCTBO HY)XHO MOAKIOYATb TOMBKO K MPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHOMN PO3ETKE.

— Perynstop ypoBHsi 1 3NeKTPOMarHUTHbIN KrnanaH A0SKHbI BbITb CMOHTMPOBaHbLI Ha 6e3onacHoM
paccTosiHAM - MUHUMYM 2 M O BOABbI.

— CMOHTUpYITE Perynstop ypoBHS U 3NEKTPOMAarHWUTHbIV KnanaH B MecTe, 3alWLEHHOM OT
corHua, AoXAS U Mopo3a.
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3.2

Be3onacHas akcnnyaTtaums

3anpeLuaeTcs HOCUTb UMK TSIHYTb YCTPOUCTBO 3a kabenb

Mpoknagky kabens BbINOMHANTE C 3aLLMTOM OT NOBPEXAEHWI 1 TaK, YTOObI Yepe3 Hero Henb3s 6bino
CMOTKHYTbCS.

OTKpblBalTe KOPNyC YyCTPOMCTBA UNW NpUHaAnexaLume K HeMy YacTy TonbKo Toraa, Koraa B HacTos-
LLLeM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLmmn Ha 3TO YETKO yKasaHo.

B ycTpoicTBe HYXKHO BbINOMHSATH TOMBKO T€ paboThl, KOTOPbIe ONMUCaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
no akcnnyatauun. Ecnv TpyaHocTv B paboTe yCTpOMCTBa He YCTpaHsIloTCsi, Torga npocuM obpa-
TUTbCS B @aBTOPW30BAaHHYIO CEPBUCHYIO CIYyXOY Unv B Criy4ae COMHEHUS NMPSIMO K U3rOTOBUTENIO.
Mcnonb3yiiTe Ansi yCTPOWCTBA TONbKO OpUTMHarbHbIE 3anacHble YacTu U MPUHAANEXHOCTU.
BbINONHATL TEXHUYECKNE U3MEHEHMSI HA YCTPOMCTBE 3anpeLLaeTcs.

MopknioyeHne NUTLEBOI BOAbI

MoHTax noacoeAMHEHNI NMMTLEBON BOAbI AOIHKEH COOTBETCTBOBAThL HALMOHANbHLIM NPeAnucaHnam
Mo MOHTaXYy; ero paspeLuaeTcs BbINOMHATb TONBKO CreLmanucTam no Takum paéotam.

JIuo cunTaeTcst cneumanucToM No MOHTaXy NOACOEANHEHWIN MMTHLEBOIN BOAbI, €CIIM OHO Ha OCHOBA-
HUU NPOPECCMOHANBHOTO 06YYeHUsi, 3HaHWS 1 OMbiTa NOAXOAWT AN BbIMOJHEHUS! U OLEHKM Nopy-
YeHHbIX paboT 1 YyNoNMHOMOYEHO Ha 3T0. BbinonHeHne paboTbl B kayecTBe cneumanuncTa BkrovaeT B
cebsl 3HaHWe BO3MOXHbIX OMAacHOCTEN 1 COBMoAeHUe onpeaeneHHbIX PErMOHarbHbLIX U HALUOHamb-
HbIX HOPM, AAIMPEKTUB W NPeAnUCaHui.

Mpn BO3HUKHOBEHMI BOMPOCOB U Npobnem obpalyaiTeck K cneyuanvcty no MOHTaxy noacoeanHe-
HUI NUTbEBOW BOAbI.

MopcoeanHeHne ycTpoiicTBa pa3peLLeHo, ToNbKo ecnv cobntofeHbl Bce NpeanucaHHbie Mepbl Ans
3aLUWTbI MMTLEBON BOAbI.

[anbHelwee HanpaBneHne NUTLEBOW BOAbI B CUCTEMY HEMUTLEBOW BOAbI pa3peLlaeTcsl BbINOMHAT
TONbKO Yepe3 CBOBOAHbIN CrMB.

OnucaHue usgenus
O6bem nocTaBku

OA Onucaxue

1 PerynsiTop ypoBHst

2 3alUnTHBIA KONNayok

3 OneKkTPOMarHUTHbIN knanax
4 [psizeynosuTens

5 YnnotHeHwe,

wrencenbHoOe rHe3ao AN ANeKTPOMarHMTHOrO KrnanaHa - WTekep 3NeKTPOMarHMTHOroO KnanaHa

6 MakeT ¢ kpenexHbiM MaTepuanom
30HA ypOBHSA
8 LLitencenbHoe rHe3ao Anst aNEeKTPOMarHUTHOTO KnanaHa

Cxema ycTponcTBa

(] :) Onucaxue

1 PerynsTop ypoBHsi Ans 06paboTki CUrHanoB N3MEPeHNs OT 30H4a YPOBHS U ANS yNpaBneHUs 3NeKTPOMarHUTHLIM
KnanaHom

3 OneKTPOMarHUTHbIN KnanaH Ans NOANUTKA NMTbEBOW BOAOI

7 30HA YPOBHS [1151 KOHTPOIS YPOBHS! BOAbI B BOZIOEME

He BXxOAMT B KOMMNMEKT NOCTaBKW, OAHAKO SBNsSeTCs 0653aTeNbHbIM NPU MCMNONb30BaHWN NO Ha3Haye-

H

1

nio:

OB, C Onucanue

9 CB060HbBIN CNMB NUTLEBOI BOAbI B NUTAIOLLYIO JIMHUIO ANS BOAOEMa
10 MuTatowas nuHus ans Bogoema (Hanp. fy 50)
11 YcTpoiicTBO Nepenvea B BOAOEM
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3.5

Tak paboTaeT perynsitop ypoBHsi BMeCTe C 30HAOM YPOBHS

PerynsiTop ypoBHs1 NOCTOSIHHO CBSI3aH C 30HAOM YPOBHS1, KOTOPbI CBOVMMW 31EKTPOAAMM MOTPYXKEH B
KOHTpONMpyeMbIi BOZOEM. BTopoe noacoeamHeHe NpefHa3Ha4YeHo As 3NEKTPOMarHUTHOrO Kna-
naHa.

PerynsTop ypoBHs BbipabaTbiBaeT U3MepUTENbHBbI CUTrHarmM, KOTOPbIA NO3BOMNSET KOHTPONMPOBATL
HanpsbkeHue, MMeloLLIeecs: MexXay 3M1eKTPoAaMM 30HAA YPOBHS. Perynstop ypoBHsi OTKpbIBAET Unn
3aKpblBaeT 3NEKTPOMAarHUTHbIN KrnanaH B 3aBUCMMOCTM OT 3Ha4YeHUst u3MepeHus. 3adepxka Brove-
HUSI U BbIKIMIOYEHUs B BrioKe aMeKTpOoHKKe NPEensTCTBYET HEXenaTenbHbIM NpoLeccam NepekroyeHns
13-3a ABWKEHWS BOMH.

CBeToamoabl Ha UHOMKATOPE perynsTtopa ypoBHS CUTHaNU3UPYT O COOTBETCTBYIOLLEM COCTOSHUAN
MoANUTKA NMUTLEBOWN BOAOW.

BocnpunmunBocTb 30HAA YPOBHS ("4yBCTBUTENBHOCTL") K MUBMEHEHMIO HAMPSHKEHNUS MOXHO U3MEHUTb
PerynmpoBKoi YyBCTBUTENBHOCTU B Perynsitope ypoBHs. YyBCTBUTENbHOCTb YCTaHOBIIEHa 3aBOAOM-
V3roToBUTENEM TakK, YTO U3MeHeHune He TpebyeTcs.

3oHA YPOBHA pa60TaeT ¢ 6e3onacHbIM Ans YernoBeka mMasnbiM HanpshkeHnem 12 B, no3Tomy ero pas-
pelwaeTcs UCnosib3oBaTh B NMiiaBaTesbHbIX N KynarbHbIX BOOOEMaX.

Tak paboTaeT 3MeKTPOMarHUTHbIN KnanaH

SﬂeKTPOMaI'HMTHbIVI KnanaH npeoGpasyeT ANEeKTPUYECKUIN curHan, nomyna}ou.wu?l OT perynaropa
YPOBHSA, B MEXaHUYECKOE OBMKEHMNE OTKPbIBAHUSA UNU 3aKpbiBaHUS. 3J'IeKTp0MaFHI/ITHbIVI KranaH B
06eCTOYEHHOM COCTOSIHUK 3aKpbIT.

MUcnonb3oBaHue Nnpubopa no HasHaYeHU o

OnuncaHHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIlyaTaumm NpoayKT paspeLlaeTcs UCrofb30BaTh TOMBKO
creayowmm o6pasom:

o Kak 3awuta Bogoéma oT HegocTaTka BoAbl NyTEM nogaun (MoANUTKM) BOAbl U3 CETU MUTLEBOW BOABI.
Ha npu6op pacnpocTpaHsoTcs creayoLme orpaHuyeHus:

o [lanbHenwee HanpasrieHne NUTLEBOM BOAbI K BOAOEMY pa3peLlaeTcs BbIMOMHSATH TOMbKO Yepes CBO-
60aHbIV CnuB.

o Ha Bogoéme [OmKHO BbiTb YCTPOMCTBO Nepenunea, OTBOAsALLEE M3BLITOYHYIO BOAY B KaHANM3auuio.
o OJkcnnyaTauus npu coGnofeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX. (— TexHUYeckue AaHHbIe)

e 3anpeLyaetcsi UCMOMb30BaATL ANIEKTPOMArHUTHbIN KranaH B Ka4yecTBe NpeAoXpaHUTesIbHOro.

e YCTPOMCTBO paspeluaeTcs UCMONb30BaTh TOMLKO C padbémamu 1 kabensimm n3 KoMniekTa.
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4.2

MopkntoyeHne
MoHTax ANEeKTPOMarHMTHOro KnanaHa

E YKA3AHMUE

o  OnucaHHBbIN HXKXE MOHTaX QNEKTPOMAarHMTHOro KrianaHa paspellaeTcsa BbINOJTHATb TONbKO
cneunanncTy nNo NOAKMKYEHUIO K NIMHUN NUTLEBOW BOAbI.

e M36biTOuHas Boga (I'IepeI'IOJ'IHﬂIOLLI,aFI BO,ElOeM) AO0IMKHa UMeTb BO3MOXXHOCTb BbITEKaTb Ye-
pes yCTpOVICTBO nepenvea B Bogoeme Unn Yyepes gpyroe npurogHoe s3alluTHoe yCTpOVICTBO
B KaHanusauuo.

Heo6xoamMmo BbINONHUTL Criedytolue AeicTBus:

oD

e TuwartenbHO NPOMONTE NPeAyCMOTPEHHYIO Ansi MOAKMIOYEHNUS NIMHUIO ANS NUTLEBOW BOAbI, YTOObI
rpsi3b He HapyLumuna paboTy aNeKTPOMarHUTHOro Knanaxa.

e CHuUMWTe 3alWTHbIEe NPOBKM C 06OMX KOHLIOB 3NEKTPOMarHUTHOroO KnanaHa.

o [logcoeauHWTE 3NeKTPOMarHUTHLIA KnanaH K MMHAKM Ans NuTbeBon Bofbl. CTpenka Ha HKHel cTo-
pOHe KnanaHa AorhkHa NokasbliBaTb HanpaBneHne NpoTekaHns NMTLEBON BOAbI.

— Komnanusi OASE pekomeHayeT: psiseynoBuTenb HY>XHO yCTaHaBnMBaTb Nepes MarHUTHbIM Kra-
naHoMm, 4Tobbl He AOMYCTUTL 3arpA3HEHNs U NOCNeAyoLLEro BbIXoAa MarHUTHOrO knanaHa us
cTposi.

— KomnaHus OASE pekomeHayeT: YCTaHOBUTE 3MeKTPOMarHUTHbIN KnanaH Tak, YTobbl MHAYKTOp-
Has KaTylika 6bina cBepxy. OTO yBenuunBaeT Cpok CryxObl U YMEHbLUAET OTNOXEHWSI U3BECTU U
rps3n.

e YcTaHoBUTe TpyOy C BHellHel pe3bbon GY2 Ha Bbixoge (OUT) anekTpoMarHUTHOro knanaHa.
e 3aBeplunTE MOHTaX yCTaHOBKOW CBOGOAHOrO CrnnBa.

ac
o Komnanust OASE pekomeHayeT: HanpaBbTe Boay, TekyLlyto 13 ceoboaHoro cnvea (9), yepes Tpyody
¢ guametpom [y 50 (11) unu Gonblue unmn Yepes HeGONbLLOK BOAOTOK B BOAOEM.

YCTaHOBUTL PerynsaTop ypoBHs
Bce kabenu xECTKo NoACOeAVNHEHDI K PETYNISITOPY YPOBHSI, U UX HEBO3MOXHO OTCOEANHUTD.

Heo6xoaMmo BbINOMHUTL criepytolne 4eACTBUS:

OE

1. OTKpyTWTE OAMH 3@ OQHUM 4 BUHTa Ha NPO3payHON Kpbillke NOBOPOTOM BrieBo Ha 90° rpagycoB u
CHMMWTE 3Ty NPO3PaYHYHO KPbILIKY (BUHTbI JOIMKHbI OCTABATLCS B KPLILLKE).

2. Kaxgbli u3 aTnx Yyetbipex BUHTOB (3,5 X 30 MM) 13 koMmnnekTa NocTaBkv BCTaBbTE B OAHO CKBO3-
HOe OTBEPCTUE U NPUKPYTUTE PerynsTop YPOBHS HA MOAXOASLLEN CTEHKe.

3. MonoxuTte Npo3payHyto KPbILLKY Ha NPeXHee MeCTO 1 MPOYHO 3aKPyTUTE OAMH 3a APYrM 4 BUHTA,
npuxumas ux u noBopayveasi Bnpaso Ha 90° rpagycos.
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4.4

MoacoeanHeHWe aNeKTPOMarHMTHOrO KnanaHa K perynsiropy yposHs

A NMPEAYNPEXAEHWE

MpUKOCHOBEHWE K TOKOMPOBOAALLMM NPOBOAAM MOXKET NMPUBECTM K CMEPTU WU K TAXKENbIM

Tpasmam.

o [lepen Hayanom paboT ¢ NPUGOPOM HEOBXOAMMO BbIHYTb CETEBO LUITEKEP U3 PO3ETKU.

o OreKTPOMarHUTHbIN KnanaH paspeLaeTcs NoACOEAMHATL TOMbKO K crieunansHOMY LTen-
CcernbHOMY rHesgy yCTpoiicTea.

o BcTaBnaTh WTEKEP B LUTENCENbHOE THE340 YCTPOMCTBA paspeLlaeTcs ToMbKo B 06ecTo-
YEHHOM €ro COCTOSHUN.

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime AeNCTBUS:

OF

1. Ecnu HyXXHO, NOBepHUTE LITEKep MarHUTHOrO KnanaHa. [Jns aToro HyxHO CHavana OTKpYTUTb BUHT
C HakaTaHHOW rOMOBKOW, a MOTOM NMOBEPHYTh LUITEKEP MarHUTHOrO knanaHa. B 3aBepLueHumn
3aTAHUTE PYKON BUHT C HaKaTaHHOW ronoBKOWN.

2. lWtencenbHoe rHe3ao ycTpoicTBa BMECTE C YNMOTHEHUEM HacaguTe Ha LUTeKep MarHUTHOrO kna-
naHa u 3akpenute nobbiM A4PYrUM BUHTOM.

3. HacaguTe 3alMTHble KOnnayky Ha LUTEeKep MarHUTHOrO KranaHa 1 Ha LUTencernbHoe rHe3no
YCTPOWCTBA, HaJaBUTe Ha HUX, YTOObI 3aLLMTHBIE KOMNNAYKW 3aLLenkHyNCh.

Onpenenel-me ypoBHasa HavYana noaAnuTku NUTbEBOW BOAOW M MOHTaX 30HAA YPOBHA

0G

Moanutka nuTbeBON BoAoi BktovaeTcs ("Open"), Koraa AnNvHHbIE 3NEKTPOAbI 30HAa YPOBHSA GonbLue
He Norpy>xeHbl B BOAY.

Moanutka nuTbeBON Boaow 3akaHunBaeTcs ("Close"), korga Bce anekTpoabl CHOBA OKaXyTCs Morpy-
XEHHbIMU B BOAY.

PasHuua mexay obovmmn ypoBHSIMU BOAbI 3aAaeTcs pasHuLei B AnvHe anektpogos A |. O6bem noa-
NUTBIBAEMOI MUTLEBOI BOABI AJ1S1 KOMNEHCaLMN 3aBUCUT OT UMEIOLLIEroCs BUAA eMKOCTU Ansi BOAbI.

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime AeNCTBUS:

1. 3akpenuTe 30HA YPOBHS C MOMOLLbIO KpenexHoro dpnaHua v AByX BUHTOB (B KOMMIEKT NOCTaBKN He
BXOAST) Ha NOAXOASLLEM OCHOBaHUM (CBas, KAMEHb).

— Komnanusi OASE pekomeHayeT: 30H YPOBHS HY)XHO MOHTMPOBATbL B 3aLLMLLEHHOM OT BeTpa U
BOJTH MOMOXEHWUW, HAMP. BHYTPU CTOSIKOBOW TPYObI.

2. BbipoBHsIiTE 30HA YPOBHS. [N 3TOro OTKPYTWUTE HaKUAHYIO raiiky ¢ KpenexHoro craHua (nosopa-
yMBaKTe NPOTUB YaCOBOW CTPESKWN) U NEPEABUHbTE 30HA YPOBHS HA HYXXHYHO BaM BbICOTY [Msi KOH-
Tpons 3a NoANUTKON NUTLEBOW BOAbI.

— 30HA YPOBHS AOHKEH HAXOAUTLCS B BOAE BePTHKarbHO.
— locne BblpaBHUBaHWS HAaKUAHYHO raky Hy)KHO CHOBa 3aTsHYTh.

3. MponoxuTte kabenb 30HAa ypoBHS. YTOObLI He 4ONYCTUTL HENPaBWUNBHOrO cpabaTbiBaHWs 13-3a no-
Mex, 3anpeLlaeTcs NpokraabiBaTh 3TOT kabenb BMECTe C ApYrMMu TOKOBEAYLLUMU 3nekTpokabe-
namu.

Myck B akcnnyarauuio

A OCTOPOXHO

Mpu anuTtenbHoi paboTe NOBEPXHOCTb 3IEKTPOMArHUTHOMN KaTyLLKN MOXET CUITbHO
HarpeTbes. MNpu KOHTaKTe MOXHO oBXeubcs.
e He npukacaintecb K aNeKTPOMarHUTHOMN KaTyLLKe.

o [lepep Havanom paboTbl YCTPOWCTBO BbIKNIOYUTE U falTe 3NeKTPOMarHUTHOW KaTyLuke
oxnaguTbCs.

Heo6x041MMO BbINOSHUTL CrieayoLmne 4enNCTBUsS:
e BcTaBbTe CETEBOM LITEKEP B PO3ETKY.
YCTpONCTBO TEnepb roToBO K paboTe.
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5.1

NynbT ynpaBnenus ProfiClear Guard

CeBeToaMoaHbIN WHavkaums / pyHKums

nHgukaTop
CseTutes MoanuTka NMTLEBOI BOAOI 3aKOHYEHa
o
Close — MoAnuTKa NUTHEBOI BOAO/ BKIIOYEHa
O
‘ pe : CeeTutes BbIMOHEHO MOAKIIOYEHHE K NIEKTPOCETH
O
RO PerynaTop 4yBCTBUTENLHOCTY ANA HACTPOVKY HYBCTBUTENBHOCTY 30HAA YPOBHA
(W)
Sens

MpoBepka AeCcTBUSA NOANUTKU NUTLEBOW BOAOWU

WcxopHoe ycnosue:
CeTeBoM LITekep BCTaBreH, ceetoanos "lMutaHne” ropuT, v 30HA YPOBHSI HAXOAUTCS B BOAE.
BbinonHuTe cnepyiolyee:

e VI3BnekuTe 30HA YPOBHS U3 BOAbl. Pe3ynbTaT: 3neKkTpoMarHuTHbIN KranaH OTKpOeTCs Yepes npum.
10 c (3apepkka BknoyeHns ). HauHéTcs nogada NUTbEBOW BOABI, 1 3aropuTcs cBeToanos "OTKpbITo".

o Bce anekTpoabl 30H4a YPOBHS MOrpy3nTe B Boay. Pe3ynbTaT: aneKTpoMarHuTHeI knanaH 6yaeT 3a-
KpbIT Yepe3 npuM. 10 ¢ (3agepikka BbikMoYeHns). [oanuTka NUTLEBOW BOA4OW NpeKkpaTuTcs, 1 3aro-
putcsa ceeToamog "3akpbiTo".

PerynupoBka 4yBCTBUTENbHOCTU 30HAA YPOBHSA

M3mMeHuBLLAsICS 3NeKTPONPOBOAHOCTL BOAb! (HAanpuMep, U3-3a XMMUYECKUX NPUMECEii) MOXET NoTpe-
60BaTb BbINOMHEHNS OCTUPOBKM YyBCTBUTENBHOCTW 30HAA YPOBHSI.

WcxopHoe ycnosue:

e CeTeBOM LUTeKep BCTaBIEH.

e 30H[ YPOBHS NOrpy&H B BOOOEM Unn B EMKOCTb C BOAOM U3 3TOr0 BO4OEMA.

HeobxoanMo BbINONHUTL creaytowme 4eACTBUSE:

1. CHMMUTE NPO3paYHyto KpbILLKY C perynsitopa ypoBHS. (— YCTaHOBUTb PerynsTop ypoBHS)

2. MoBepHUTE BNEBO [0 ynopa perynsarop YyBcTBUTENbHOCTM "Sens”.

3. BknioyaeTcs nognutka NUTbEBON BOAOW M HAa4YMHaeT cBeTuTbcsi ceeToamos "Open”.

4. MepaneHHo noBopaynBaiiTe perynsitop 4yBCTBUTENBHOCTM «Sens» BMNpaBo, Noka He OTKMIoYUTCS
noanuTka u He 3acBeTutcs ceetoaunos "Close".

. Perynatop 4yBcTBUTENBHOCTM NOBEPHUTE YyTb Aanblue BNpaBo NpuM. Ha 1 MM, 4To6bl NpefoTepa-
TUTb BO3MOXHbIE MOMEXM M3-32 U3MEHEHUS NIEKTPONPOBOAHOCTY BOAbI.

6. MonoxuTe Npo3payHyto KPbILLKY Ha NpexHee MecTo v NPUKPYTUTE ee.

[&]
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McnpaBneHMe HencnpaBHOCTU

HeucnpaBHocTb

OneKkTPOMarHUTHbIN knanax
He OTKpbIBaeTCA.

OneKTpOMarH1THbIA knanaH
4acTo OTKpbIBAETCH

OuucTtka u yxon

MpuunHa
MpepBaHO CoeNHEHNE C ANEKTPOCETHIO

I'IpepBaHa nogava 3neKkTponuTaHus Ha 3neKkTpo-

MarHuTHbIA KnanaH

MpepBaHo coeiHEHNE 30Ha YPOBHS! C PErynsTo-
POM ypOBHSt

3oHA YPOBHSA BblAaeT HenpaBunbHble JaHHbIE

UyBCTBUTENLHOCTL 30HAA YPOBHSA HEl0CTaTOuHas

3arps3HUNCs aNekTPoOMarHUTHbIV Knanax

MoBpexaeH aneKTPOMarHUTHbIN knanax

Bopoem TepsieT BOAY Yepes3 HenroTHOe MeCTo.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTU

MpoBepbTe coeavHeHe perynsitopa

YPOBHS C 3MEKTPOCETHIO

MpoBepbTe coeiMHeHWe perynsitopa

YPOBHSA C 3M1EKTPOMArHUTHbIM KnanaHom

MpoBepbTe coeavHeHe perynsiTopa

YPOBHS! C 30HOM YPOBHSI

MpoBepbTe NO3ULMIO 30HAA YPOBHS!

Mounctute SMNeKTpoAbl 30HAa YPOBHA

YcraHoBuTe Gonee BbICOKYH YyBCTBU-

TEeNbHOCTb 30HAA YPOBHS.

e [loyncTuTe 3aNeKTpOMarHUTHbIN
KnanaH

e YcTaHoBUTE rpsseynosuTesnb B NMNHUIO
noAayun NUTLEBOW BOAbI nepepn anek-
TPOMarHMTHbIM KnanaHom.

OTnpaBbTe 3NEKTPOMArHUTHbIN KnanaH
B PEMOHT ochuLmanbHOMy Aunepy Kom-
nanun OASE.

I'Ipoaepre BOJOEM Ha repMeTU4YHOCTb.

o PerynsipHo HECKOMNbKO pa3 B roAy KOHTPONMpYiiTe ypoBeHb BoAbl B BOAOEME 1 paboTocnocoBHOCTL
YCTPOICTB CBOGOAHOTO CMBA U Nepernuea.

e PerynspHo Heckonbko pa3s B rof NpoBepAnTe 30HA, YPOBHA Ha NpeaMeT OTNIOKEHUA 1 No cuTyaumum

YUCTUTE LLIETKON.

MouncTuTtsb rpsiseynosuTtens
Heo6x041MMO BbINOSHUTL CrieayoLme 4enCTBuUsS:

OH

1. MNepekponTte nogayy NUTLEBOM BOAbI.
2. OTKpyTUTe 3aLUMTHBIVA KONMNaYyoK Ha rpsizeynosuTene.
3. BbIHbTe CETOUHbIV PUNbLTP 1 NPOMONTE ero Nnof NPOTOYHOWN BOAOW.
4. BcTaBbTe CETOYHbBIV (PUNbTP Ha NPEeXHee MEeCTO 1 3aKpyTUTE 3aLUMUTHBIA KOMAaYokK.
5. Bknouute nogavy nMTbEBON BOAbI.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMs

YCTPOWCTBO He 3aLLULLEHO OT MOpo3a. 3oHA YPOBHA U 3NEeKTPOMAarHUTHbIV KnanaH cnefyet nssnedb
npu BO3MOXXHOCTN MOpO3a. Bce KoMMNOHeHTbI criegyet nepej nomMeuleHneM Ha XpaHeHue BblHUCTUTb U
npoBepuUTb Ha NoBpeXxaeHus.
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9 YTunusaums

= YKA3AHWE
He yTunuauposaTb AaHHbIN Npubop BMecTe ¢ AOMAaLLHUM Mycopom!
e BbiBeguTe ycTponcTBo us pabotbl, 06pe3as ero kabenb, 1 yTUNU3npyinTe Yyepes npeay-
CMOTPEHHYI0 1151 3TOro CUCTEMY BO3BpaTa.

10 TexHU4Yeckne gaHHble

OneKTPOMarHUTHbLIN KnanaH

MecTo noaksnoyeHns

QObnactb AaBneHns

Pacxop (nponyckHasi cnoco6HOCTb)

HanpsbkeHue 1 yactoTa Ha 3N1eKTPOMarHUTHON KaTyLuke
MoTtpebnsiemasi MOLHOCTb

TemnepaTypa OKkpyxatoLLero Bo3agyxa

Temnepatypa BoAbl

Knacc sawutsl

Bec

30HA ypoBHA

Temnepatypa paboyeli cpeabl
Knacc sawmtbl
Bec

PerynaTtop ypoBHA

Bec (06w Bec)

[abapuTHble pa3mepsl ([ X W X B)
[invHa kaGens, NoacoeanHeHe K ceTn
[inuHa kabens, aneKTpoMarHUTHbIA knanax
[inuHa kabens, 30H4 ypOBHSI

CurHan aneKkTpoaoB, nepemeHHbIin Tok (AC)
OnekTponuTaHune, nepemeHHbii Tok (AC)
MoTpebnsemasi MOLHOCTL

Knacc sawmtbl

1 CumBonbI Ha npuGope

IP 68
IP 65

Lk
S
3
2

200

DIN ISO 228 - G ¥ gronima

0,15 10 6ap
2,1 MM
230B/50-60 Ty
12/8 BA

makc. +40 °C

makc. +90 °C

IP 65

CM. PEryrnsiTop ypoBHsi

makc. +90 °C
IP 68
CM. PErynaTop ypoBHs

2,50 kr

120 Mm X 55 Mm X 111 MM

2m

3m

20m

npum. 12 B nepem.toka / 1,5 MA
230 B

makc. 2,5 BT

IP 65

MbineHenpoHMLaeMblit, repMETUYHBIA NPY ANMTENBHOM MOrPYXEeHUN

MbineHenpoHnLaeMblit. FepMeTUYHbIA OT BOASIHBIX CTPYN.

3awmiaiite OT NPSIMOTO BO3AENCTBUS CONHEUHbIX Nyyeit

Mpu HacTynneHUn 3aMOpPO3KOB YCTPOCTBO HYXHO AEMOHTVPOBATb.

[MpyMeHsiIiTe TONbKO BHYTPU NMOMELLEHNS
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